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MeskayHapoaHbIH HAYYHbIH KyPHaJI

«Ka3zaHckuii THHIBHCTHYCCKHI KYPHAT» — MeKIyHAPOJHOe HAY4YHOe pelleH3MpyeMoe H3JaHHe OTKPBITOro J0CTyNa, MpH-
JIepKUBAIOIIEECsT CIISTYIOIIET0 IPHHITHIA: CBOOOIHBIM OTKPHITHIA JOCTYI K pe3yabTaTaM HCCIETOBAHHH CIIOCOOCTBYET YBEIHICHHIO
I7100aNbHOTO0 0OOMEHa 3HAaHHUSMH.

[Tybnnkyemble B sKypHalle MaTepHaIbl MPOILIH MIPOLEAYPY PEIeH3UPOBaHUS U SKCIepTHOTO 0TO0pa. HayuHoe conepkanne my6mnu-
Kalui, HANMEHOBAHUS U COJIEp)KaHUE Pa3leNoB COOTBETCTBYIOT TPeOOBaHHMSAM K PEIEH3MPYeMBbIM HAyYHBIM H3aHMSAM Bricmei
aTTeCTalMOHHON KOMUCCHU TP MUHHCTEPCTBE HAYKU U BBICIIETro oOpa3oBanus Poccuiickoit @enepannn. K mydaukanum B xxypHa-
Je TpPUHAMAIOTCS HauOojee 3HAYMMbIe Hay4dHbIe TPYABL, COOTBETCTBYIOIIME TeMaThKe, oOJajaroliue HayYHOW HOBHM3HOM
U coJieprKalie MaTepraiIbl COOCTBEHHBIX HaAYYHBIX HCCIEAOBAHUH aBTOpPA 110 CIIEIYIOIUM TPYIaM Hay4YHBIX CIIeIHAIbHOCTEH]:

5.8. lenaroruka*

1) 5.8.1. OGmas mexaroruka, HCTOPHUS MEAATOTUKU U 00pa30BaHUS

2) 5.8.2. Teopusa u MeToaMKa OOY4EHHS U BOCIIUTAHUSA (110 00JIACTAM M YPOBHSAM 00pa3oBaHus)
3) 5.8.7. MeTononorust ¥ TEXHOJIOTHS IPO(ECCHOHATBHOTO 00pa30BaHuUs

5.9. ®uionorus®

1) 5.9.1. Pycckas nuteparypa u muteparypa HapoaoB Poccuiickoii denepanuu

2) 5.9.2. JIutepaTypbl HapOJIOB MUpa

3) 5.9.6. SI3bIKK HAPOIOB 3apyOEKHBIX CTPAH (AHTTIUIHCKHUIN, KHTAWCKU# A3BIKK)

4) 5.9.8 Teoperuueckasi, IPUKIAIHAS U CPABHUTEIHLHO-COMOCTABUTEbHAS TMHT BUCTHKA

HUudopmanus 06 uznanumn
Ka3zanckuii amHrBucTuyeckmii ;xypHas Bpixoaut ¢ 2018 rona ¢ nepuoguuHOCTbI0 4 HOMEpa B TOJl HA PYCCKOM, MAMAapCcKoM, aH-
2NUTICKOM, HeMeYKOM, Panyy3CKoM, mypeykom, KUMaucKom, UCRAHCKOM, Umanbanckom si3blkax. JKypHan mpuriamaer K myOnuka-
LMK aBTOPOB HCCIIEIOBATEILCKUX U O030PHBIX CTaTeil 1Mo mpobiieMaM pYCCKOW M 3apyOeKHOI JIMHIBUCTHKH, JINTEPATypOBEICHUS
¥ negarorukd. PopMaT JKypHajla M TPUHLIUI OTKPBITOTO JOCTYNa TIO3BOJSIOT OOECIEUNTh IMUPOKHHA OXBAT UYHUTATELCKON
U aBTOPCKOM ayJTUTOPHH.
Lean xypHaa 3aKII0YaeTCs B 0O3HAKOMIIEHHUH POCCHICKOTO U MEXKAYHAPOJAHOTO HAYYHOTO COOOIIECTBA C Pe3yabTaTaMHU JESTeNb-
HOCTH HAYYHBIX IIKOJ M CaMOCTOSITENBHBIX HCCIIENOBaTeNeil B 00NMAaCTH S3BIKO3HAHUS, JIUTEPATYPOBEICHUS, TEOPHHA M METOANKU
00y4eHHUs1, BOCIIUTAHUS, MPOPECCHOHATIBHOTO 00pa30BaHusl.
3anauu xKypHaJa:
MyOIUKAIUA HAyYHBIX, 0030PHBIX 1 HHOOPMAIIMOHHBIX CTATEH, OTPAKAIOIINX aKTYaIbHBIC BOIPOCHI B 3asBICHHBIX 00IaCTsIX;
HHPOPMHUPOBAHUE 00 OCHOBHBIX PE3YJIbTaTaX HAYYHBIX Pa0OT, BBIMOJHICMBIX B PAMKaX MPUOPUTETHBIX HAMPABICHUN UCCIIEI0BA-
HHI;
MyONuKanus CTaTel, MOCBAIICHHBIX Pa3paboTKe U pealn3aliuy HOBBIX MEPCIIEKTHBHBIX IIPOEKTOB;
MH(GOPMHUPOBaHUE 00 UCCIIEIOBaHHUAX MOJIOJIBIX YUCHBIX U Pe3yJIbTaTaX HX HAy4HOH paboThI.
3aperucTpupoBano B OenepanbHoil ciayx0e Mo Haa30py B chepe cBA3U, HHPOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHIH U MacCOBBIX KOMMYHHKa-
nuii. CBugeTenscTBo 0 peructpamun: [T Ne ©C 77 — 72979, nara perucrpanun: 06.06.2018.
®dopma pacripoctpanenus: nedatHoe CMU (xxypHar)
Teppuropus pacupoctpanenus: Poccuiickas deneparyst, 3apyOeKHBIE CTPaHBI
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AHHoOTanus. B cratbe paccmarpuBaeTcsi BO3MOKHOCTb IIPUMEHEHUS MCKYCCTBEHHOTO WH-

TejuiekTa, B yactHocTu ChatGPT, B npakTuke npernogaBaHus HHOCTPAHHBIX 53bIKOB. OOOCHOBBIBA-
ercs 2pPEeKTUBHOCTh TAaKOTO PONa S3BIKOBBIX MOJENEH KaK JOMOJHHUTEIBHBIX MHCTPYMEHTOB JIJIS
(opMHpOBaHUS A3BIKOBBIX YMEHUN U HABBIKOB B IPOIlECCE KOMMYHHMKATUBHOIO aCIIEKTHOTO o0yue-
HUS CTYIEHTOB-MHO(OHOB, CIIOCOOCTBYIOIIUX IMOBBIIIEHUIO MOTHBALMH, EPCOHATU3ALMU 00yde-
HUS, 5KOHOMUHU yyeOHOro BpeMeHu. Ha npumepe u3ydeHuss HEMELKOTO s3bIKa B TYPKMEHCKOM ayiu-
TOPUM NPHUBOAATCS ONpeJIeIeHHbIe BUABI padOT B paMKaX JEKCUYECKOIO M IpaMMaTH4eCcKOro acrek-
TOB ¢ ucnoas3oBanreM ChatGPT: mocraHoBka 00Iero Bompoca mo TeMe, paciuIimpeHue CJI0BapHOTO
3araca, 3HaKOMCTBO € IpaMMaTU4eCKUMHU KOHCTPYKLHUSMHU, TIOCTPOCHHUE AMANIOra, CO3JaHUE MEH-
TagbHOM KapThl M Ap. Oco0o mojuepKuBaeTcss Beayllash pojib IMpernojaaBatelis (COMpOBOXKIACHUE,
KOPPEKTHPOBKA) B Mape «oOydaromuii — o0ydyaemblii». Ha ocHOBe MMeEIOLIErocs omnbiTa UCIOJIb30-
BaHus MU B mpaxTHke mpenopaBaHus S3bIKOB BBIIEISIOTCS IUIIOCHI U MHUHYCBHI TAKOTO poja Jes-
TEJILHOCTU: C OAHOM CTOPOHBI — OJHOBPEMEHHasi paboTa ¢ MHOCTPAHHBIM S3BIKOM (HEMELKHM) U
POAHBIM S3BIKOM (TYPKMEHCKHM), OObSICHEHHE S3bIKOBBIX (DaKTOB C MPUBEIEHUEM ITPUMEPOB, C IpPY-
roil CTOPOHBI — OTCYTCTBHE aOCOIIOTHON TOUHOCTU IPU NEPEBOAE C POIHOTO S3bIKa HAa HEMELKUN
A3BIK U HA00OPOT, CTaTUUHOCTD. [IpeanaratoTcst HanpaBiIeHUs AaJbHEHUIIET0 U3yYEeHUsI BO3MOXKHO-
cteit npumeHenust moaeneit MM B mpouecce o0yueHus s3bIKaM.

KawueBble ciaoBa: nckycctBeHHbIH uHTETekT; ChatGPT; HepomHOW S3BIK; aCHEKTHOE
o0y4eHue; S3bIKOBbIE YMEHUS U HABBIKU

Jas uutupoBanus: Ulamue H.JI.,, MunoBanosa M.B. Hcnonb3oBanue nudpoBbIX TEXHO-

JIOTHH B paMKax KOMMYHHKAaTHUBHOTO aCIIEKTHOT'O O0yUYEHHsI HEPOAHOMY SI3bIKY. Kazanckuil TuHe6u-
cmuyeckuil scypran. 2025;8(2): 153-165. https://doi.org/10.26907/2658-3321.2025.8.2.153-165
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Abstract. The article considers the possibility of using artificial intelligence, in particular
ChatGPT, in the practice of teaching foreign languages. The effectiveness of such language models
as additional tools for the formation of language skills and abilities in the process of communicative
aspect teaching of foreign students is substantiated, contributing to increased motivation, personali-
zation of learning, and saving of study time. Using the example of studying German in a Turkmen
audience, certain types of work are presented within the framework of the lexical and grammatical
aspects using ChatGPT: posing a general question on the topic, expanding vocabulary, familiarizing
with grammatical constructions, building a dialogue, creating a mental map, etc. The leading role of
the teacher (support, correction) in the “teacher — learner” pair is particularly emphasized. Based on
the existing experience of using Al in the practice of teaching languages, the pros and cons of this
type of activity are highlighted: on the one hand, simultaneous work with a foreign language (Ger-
man) and the native language (Turkmen), explanation of linguistic facts with examples, on the other
hand, the lack of absolute accuracy when translating from the native language into German lan-
guage and vice versa, staticity. Directions for further study of the possibilities of using Al models in
the process of language teaching are proposed.

Keywords: artificial intelligence; ChatGPT; non-native language; aspect-based learning;
language skills and abilities

For citation: Shamne L.N., Milovanova M.V. Using Digital Technologies in the Frame-
work of Communicative Aspect Teaching a Foreign Language. Kazan Linguistic Journal.
2025;8(2): 153-165. (In Russ.). https://doi.org/10.26907/2658-3321.2025.8.2.153-165

bricTpoe pasButne nckyccrseHHoro uHteiiekra (M) B coBpemenHoM 00111€e-
CTBE€ MIPUBEJIO K €r0 MHTErpalli BO MHOTHE cepsl, BKIoYas oOpazoBanue. [udpo-
BbIE MHCTPYMEHTHI MPUOOPEITN BaKHOE 3HAUCHUE B 00JIACTH U3YUYEHUS HHOCTPAHHBIX
S3bIKOB. B TpakTuke mpenojaBaHus HEPOJHOTO S3bIKa HMCHOJB3YIOTCS Pa3IMYHbIC
TEXHOJIOTUYECKUE MHCTPYMEHTHI 11 (POPMHUPOBAHUS S3BIKOBBIX YMEHUN M HABBIKOB
oOyuaroruxcsi. K HUM OTHOCSTCS pa3HOOOpa3HbIC OHJIAWH TPUIIOKECHHSI, OHJIAWH-
1aTHOPMBI JJIsl U3YUYEHUS SI3bIKOB, BUPTYaIbHbIE KJIACCHI M UTPHI U Jip. OHAKO TIpe-
MO/TaBATEIM HE BCET/Ia MCIOJB3YIOT Pa3IMYHbIE BO3MOXXHOCTH ITU(MPOBBIX TEXHOJO-
Ui, HEKOTOPBIE MO-TIPEKHEMY MPEAMOUYUTAIOT TPATUITMOHHBIE METObI B OOYICHHUH

HEPOOHOMY A3BIKY. YuuTteiBas COBPEMCHHBIC TCHACHIWN PAa3BHUTHUA 06HICCTB3 B IIC-

154 ISSN: 2658-3321 (Print)


mailto:1%20nikolay.shamne@volsu.ru
https://orcid.org/0000-0002-5745-8907
mailto:mv_milovanova@volsu.ru
https://orcid.org/0000-0002-6198-6972

PEDAGOGY. METHODOLOGY AND TECHNOLOGY OF VOCATIONAL EDUCATION
Shamne L.N., Milovanova M.V. Using Digital Technologies in the Framework of Communicative Aspect Teaching...
Kazan Linguistic Journal. 2025;8(2):153-165

JIOM M CHCTEMbI 00pa30BaHMsI B YACTHOCTH, Mbl MOXEM TOBOPUTH O TOM, YTO TPaJIUIHOH-
HBIE METOJIbI YK€ HE SIBJISIIOTCS IOCTATOYHBIMU JIJIs YJIOBJIETBOPEHHS OTpeOHOCTEN 00y-
yarouxcs. M3o0perenne MU npuseno k «3kcTpeMaibHbIM iepemenam» [ 1, ¢. 303 ].

MHorue ydeHble OTMEUYAIOT, YTO 4ar-O0Thl MOTYT CTUMYJIUPOBATh UHTEPEC Y
U3YYAIOIINX UHOCTPAHHBIN A3BIK [2; 3], yJIydIllaTh UX SI3bIKOBbIC HABBIKK U MIOMOTATh
UM COXpaHsATh MOTHBAIWIO [4; 5]. HekoTopsie aBTOpHI 0OpararoT BHUMaHUE Ha (-
dexruBHOCTH W TIpM AMCTAHIITMOHHOM U CaMOCTOSITEIbHOM 00ydeHud [6; 7], yka3bi-
Basi Ha Ooubie Bo3MoxkHOCTH MU B podeccuonanbHoM 00ydeHuH, emie He 10 KOH-
1a U3YYEHHBIE C TOYKHU 3PEHHUSI IPUKIIATHOTO acIekTa [8].

OnHOM M3 aKTUBHO HCIIOJIB3YEMBIX B 00pa30BaTEIBLHOM IPOIIECCE SIBISETCS
S3bIKOBasi Mojiesib Ha 0a3ze uckycctBeHHoro unreiiekta ChatGPT (pa3spaborana
OpenAl). ChatGPT cnocoben npenoctaBisiTh KBAIM(PUIIMPOBAHHBIE OTBETHI, 0000-
mast “HGOpMaIIHIO, KOTOPYIO OH mojydaeT yepe3 MurepHeT. B 3TOM miane ykasaH-
HYIO SI3bIKOBYIO MOJIEJIb MOXKHO COOTHECTH € MOMCKOBOM cucreMor Google. Oanako
I'. Bupep ormeuaer, uto eciu Google mpenocTaBIsIeT TOJIB30BATEII0 BCE BapHUAHTHI,
CBSI3aHHBIC C UICKOMOM TeMoii, T.e. pa3nuuHbie uctouHuku, ChatGPT maet monn30Ba-
TEJI0 OTBET ropas3zo ObIcTpee, Aenas psa npeanojoxeHud [9, c. 36]. OrBeyast Ha BoO-
npockl, ChatGPT Bo3nepxuBaercs OT CChUIOK Ha UCTOYHHMKH, UCTIOJIb3YsI HHGPOpMA-
nuio u3 MHTepHeTa, U MpeoCcTaBiIsIeT U3yYaroluM SI3bIK JIOCTYIl K OOraroMy KOH-
TEHTY, UHTEPAKTUBHBIM YIIPAKHEHUSIM M OOpAaTHOM CBSI3U B PEKUME PEAIBHOTO Bpe-
MEHH, YTO MOYKET MPUBECTH K YIYUIICHUIO SI3bIKOBBIX HABHIKOB.

ChatGPT, ynpaBisieMblil HCKYCCTBEHHBIM MHTEIJIEKTOM, 3aPEKOMEHI0Ba CeOst
KaKk 2()(QEKTUBHBI WHCTPYMEHT JJISI PA3BUTUS U COBEPIICHCTBOBAHHS S3BIKOBBIX
HaBbIKOB. OH o00nagaeT AoCcTaToyHO I(P(HEKTUBHBIM MOTCHIIMATIOM JJISI BOBJICUCHUS
00yJaromuxcs B PEIICHHEe WHTCPAKTUBHBIX M KOMMYHUKATUBHBIX 3a/1a4, TEM CaMbIM
CrocoOCTBYSI YCBOCHHIO SI3bIKA, M TIOJICP’KUBAET Pa3BUTHE TAKUX BUIOB PEUCBOIL Je-
ATEIbHOCTH, KaK ayAUpOBaHUE, TOBOPEHUE, YTEHUE U MHUCHMO.

B KoHTEKcTe M3ydeHUs] MHOCTPAHHBIX S3BIKOB WHTETPAIHsI MHCTPYMEHTOB HC-

KyCCTBEHHOTO MHTeIekTa, Takux kak ChatGPT, mpoaemoHcTpupoBaiia MHOroooe-
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mamuil noreHuan. Hanmpumep, oOyyaromiuecss MOTYT y4acTBOBaTh B JIMAJIOTOBOM
B3auMozeiictBun ¢ nomoibio ChatGPT, uTo m1aeT BO3MOXXHOCTh MPAaKTUKOBATh U CO-
BEPIIICHCTBOBATh CBOM HABBIKK TOBOpeHUs U aymupoBaHusi. Kpome toro, ChatGPT mo-
KET TIpeyIaraTh 0OyJarOIIMMCS TTIePCOHATM3UPOBAHHYIO O0OPATHYIO CBSI3b IO Mepe TOCTe-
TICHHOTO TIPOJIBMYKEHUS B paMKaX YTEHUSI M IMMChMa, TEM CaMbIM CIIOCOOCTBYS Pa3BUTHIO Y
HUX HABBIKOB MIOHUMAaHUSI IPOYMTAHHOTO ¥ MUCHMEHHOTO BBIPAYKEHUS MBICIICH.

Ho cnengyer oOGpaTuTh 0co00¢ BHMMaHHWE Ha HEOOXOAMMOCTH 00S3aTEIbHOTO
COTIPOBOXKIEHHUS TIPETojiaBaTreyieM JeSITeIbHOCTH CTYASHTOB Il oOecrieueHus Oe3-
onacHoro M 3((PEKTUBHOTO HUCIIOIB30BAHUS JAHHOM SI3BIKOBOM MOJIEIH, IOCKOIBKY
ChatGPT (xak u agpyrue moaenu M) moxkeT reHeprupoBaTh HEMOJIHBIC MJIM HETOYHBIC
OTBETHI, TpeOytolue KoppeKTupoBKU. [IpenogaBarenn JOKHBI aKTUBHO BKIIFOUATHCS
B YUeOHBIH Tpoliecc npu ucnoiibzoBanuu M u naBath JOMOTHUTENbHBIC MOSICHEHMUS,
UCIIPABIIATh OIMOKH, pa3peliarh pa3IuyHbIC HEICHOCTH, KOTOPhIE MOTYT BOSHUKHYTh
B xoze B3aumojierictBusi ¢ ChatGPT. D10 moguepkuBaeT 3HaYMMOCTh YEJIOBEUYECKOTO
(dakTOpa B SI3IKOBOM 00pa30BaHUHU, TJE€ ONBIT U PYKOBOJICTBO IPEMOaBaTes JIOIO-
HSIOT TPEUMYIIIECTBA HHCTPYMEHTOB UCKYCCTBEHHOTO MHTEJIICKTA.

MHorue y4deHble Takxke 00paliaroT BHUMaHKUE Ha TO, YTO XOTSI UCKYCCTBEHHBIM
UHTEJUICKT | Tnpeutaraet 3 (GeKTUBHBIC PEIICHUS TPAJAUIIMOHHBIX TIPOOJIEM B Ipero-
JTaBaHWM, TAaKUX KaK HEJOCTATOK BHUMAaHUS U MOTHBAIIMHU y OOYYalOIIUXCS, & TAKXKe
CIIOKHOCTh y4e€Ta WHAWUBUIYAIbHBIX Pa3Id4yui, TeM HE MeHee, HEOOXOIMMO IOM-
HUTb, YTO HE BCE MPENOAABATENH JUHIBUCTUYECKUX JUCUUIUIMH U CTYACHTHI, U3yYa-
IOIUE SI3BIKK, O0JAJAt0OT MEePEIOBBIMU ITU(DPOBHIMU HaBBIKAMU, 00ECIICUHBAIOIIUMHU
BO3MOXHOCTb YCHEIIHO CIPAaBIATHCS C PUCKAMU M HEIOCTATKAMU HCIOJIb30BAHUS
U pOBBIX HHCTPYMEHTOB Ha ocHoBe MU [5, c. 10].

J{nst pa3BepHyTOM o1leHKH Hcmoiab3oBaHus yata ChatGPT B nmporiecc uzyuenus
MHOCTPAHHOTO SI3bIKa HEOOXOUMO 0OpaTUTHCS HEMOCPEACTBEHHO K IpakTuke. COop
JTAHHBIX OCYIIECTBIISJICS HAa OCHOBE B3aMMOJICUCTBUS MpernojaBaress (UccienoBare-
1s1) ¢ ChatGPT. B crarbe npuBoasATCS MOMY4YESHHbBIE MMCbMEHHBIE AUAJIOTH U3 3alpo-

coB 0e3 n3MeHeHuil. B kauecTBe yueOHOM IpyIIibl, B KOTOPOM Ha 3aHITHSX HCIOJIb-

156 ISSN: 2658-3321 (Print)



PEDAGOGY. METHODOLOGY AND TECHNOLOGY OF VOCATIONAL EDUCATION
Shamne L.N., Milovanova M.V. Using Digital Technologies in the Framework of Communicative Aspect Teaching...
Kazan Linguistic Journal. 2025;8(2):153-165

3oBasics yaT ChatGPT, Obuta B3siTa Tpynmna CTyneHTOB u3 TypKMEHHCTaHa, U3ydaro-
1asi HeMEIKU 361K YpoBHS Al (Ha4aJIbHBINA YPOBEHb).

OOpatM BHHMaHuE, YTO B TaKUX Yy4YeOHBIX TpyMHIax BO3HUKAIOT 0COObIE
CJIIOKHOCTH TPU H3YyYEHWH WHOCTPAHHOIO $S3bIKa — HEMELKOro, aHIIMHCKOro, Mo-
CKOJIbKY PYCCKHU SI3BIK JIJISl CTYIEHTOB TaK)KE SIBISIETCS MHOCTPAHHBIM U BIIAJCIOT
OHM MM, KakK NPaBUJIO, HA HEAOCTATOYHOM YypoBHe. Mcnons3zoBanne MW momoraer
0OJIETYUTh BOCIIPUSTHE S3bIKOBOIO MarepHaa U C3KOHOMUTh Y4EOHOE BpeMs.

[TpuBeneM ucnoab3yeMble HAMH B TYpKMEHCKOM aylUTOpUU BUABI paldOT ¢
npusiedyeHneM MU npu u3yyeHnn HEMELKOTrO sI3bIKa B paMKaX TaKMX acIEKTOB, Kak
JIEKCUKA ¥ TPaMMAaTHKA.

[Ipy m3y4yeHuMH HEMELKOro s3blKa B y4eOHMKax ypoBHS Al mpencraBiieHa Tema
«[IpuBercTBrE. 3HAKOMCTBOY», OTHAKO YYEOHHMKH, KaK NPaBUJIO, HE SBIISIOTCS STHOOPUCH-
trpoBaHHbIMU. Vcnionb3oBanne ChatGPT no3Bosnsier ycKopuTh npolecc u3y4eHus TeMbI U
CHSITh BOBMOXKHYIO JIaKyHapHOCTb. [ IpuBenem npumep 3ampoca (cM. Tadmuiry 1).

Tabmuna 1. O6mwmit Bompoc mo Teme

Jlexcuka. Tema: «I[IpuBeTcTBUE. 3HAKOMCTBOY

[Ipenonasarens Kakue ¢gopmbl mIpUBETCTBHS CYIIECTBYIOT B HEMEIIKOM SI3bIKE C HMX
MEPEBOIOM Ha TYPKMEHCKHUH SI3bIK?

ChatGPT B HemenkoM si3bIKe CyLIeCTBYET HECKOJIBKO (hopM mpuBeTcTBUs. BoT
HEKOTOPbIE U3 HUX, BMECTE C NIEPEBOJIOM Ha TYPKMEHCKHUH SI3BIK:
1. Hallo - ITpuser
o TypkmeHckwuii: Salam
2. Guten Morgen — JIobpoe yTpo
o Typxmenckuii: Ertiriniz hayyrly bolsun
3. Guten Tag — /1oOpsrit neHb
o Typxmenckwuii: Giliniiniz hayyrly bolsun
4. Guten Abend — JIoOpsrii Bedep
o Typxmenckwuii: Agsamynyz hayyrly bolsun
5. Tschiiss — IToka (HedopmanbHOE POILIAHHE)
o Typxmenckuii: Hoslasmak
6. Auf Wiedersehen — JTo cBumanus (hopmaiibHOe)
o Typkmenckuii: Hoslasyarys

7. Wie geht's? — Kak nemna?
o Typxmenckuii: Yagdaylaryiyz nihili?
OTH BBIPAXKCHHUS PA3TUYAIOTCS 110 POPMATBHOCTH U CUTYaIlUH, B KO-

TOPOM UX UCIOJIB3YIOT.
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Kak cBuperensctByer Tabmumna 1, ChatGPT cMor mpuBectn pacupocTpaHeH-
Hble (DOPMBI MPUBETCTBUSL HA HEMEIIKOM SI3bIKE, JJajdl UX SKBUBAJEHTHI HA TYPKMEH-
CKOM S3BIKE M [IOMUMO 3TOT'0 MPUBENI HEKOTOPYIO JOMOJHUTENBHYIO HHPOPMALIUIO.

Hcnons3zoBanne UM B paMkax Ipyrux Tem, KOTOpbie TpeOyIOT 3allOMHUHAHUS
HOBOM JIEKCHKH, CITIOCOOCTBYET PACIIMPEHUIO CIIOBAPHOTO 3amaca MPUMEHUTETHHO K
JIEKCUKOHY M3Y4aeMOrO SI3bIKa U TAKXKE YIKOHOMUT yueOHoe BpeMs (cM. Tabnuiry 2).

Tabnuna 2. CioBapHBIii 3a1ac 1Mo TeMe

Jlexcuka. Tema: «CTpaHbl U SI3BIKN»

HpeHOIlaBaTeJIB Kak Ha3sIBaroTcs CTpaHbl HA HCMCIKOM U TYPKMCHCKOM SI3BIKaX?

ChatGPT Bot HekoTopsle cTpanbl EBponbl ¢ UX Ha3BaHUSAMHU Ha HEMELIKOM H TypK-
MEHCKOM $I3bIKaX:
1. Tepmanus
o Hewmenxkuii: Deutschland
o Typxmenckuii: Germaniya
2. @pannus
o Hewmeuxkwii: Frankreich
o Typxmenckuii: Fransiya
3. Uramus
o Hemenkuii: Italien
o TypkmeHnckuii: Italiya
4. HWcnanus
o Hewmenkwuii: Spanien
o Typxmenckuii: Ispaniya
5. Benuxobpurtanus
o Hewmenxkuii: Vereinigtes Konigreich
o TypkmeHnckuii: Beyik Britaniya

6. Uexus
o Hemenxwuii: Tschechische Republik
o Typxmenckuii: Cehiya
7. Hopserus
o Hewmenkwuii: Norwegen
o Typxmenckuii: Norwegiya
8. IlIBerms
o Hewmenxkwuii: Schweden
o TypkmeHckuil: Swesiya
9. Janus
o Hewmenxwuii: Danemark
o Typxmenckwmii: Daniya
10. Hunepmanmapt
o Hewmenxkuii: Niederlande
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‘ ‘ o Typxmenckuii: Gollandiya |
Kak mbl Buaum u3 Tabmunper 2, ChatGPT cmor mare mpaBujIbHbIE Ha3BaHUS

CTpaH Ha HEMEIKOM SI3bIKE M MX SKBHUBAJICHTHI HA TYPKMEHCKOM si3bike. 1o 3ampocy
CIIUCOK MOKHO PaCIIUPUTh.

[TponmmocTpupyeM Bo3MokHOCTH uctionb3oBanus ChatGPT B pamkax acnekra
rpamMatuku (cm.: Tabmuiry 3).

Tabnuma 3. 'paMmmarnyeckue npapuiia (COpsKEHUE IIaroyioB)

FpaMMaTI/IKa. Tema: ((CHpiDKeHI/IC IJ71aroJIoOB B HACTOAIIEM BPEMCHHU H JIMYHBIC MCCTOUMCHU A

[Ipenonasarens Kak crpsrars miarosisl B HaCTOSIIIEM BPEMEHU B HEMELIKOM SI3BIKE, IOXKa-
TyicTa, OOBSICHUTE C TIPUBEICHUEM ITPHMEPOB.

ChatGPT B HeMeIKoM s3bIKe IVIaroyibl B HACTOSIIEM BPEMEHH CIPSTAIOTCS B 3aBHCH-
MOCTH OT Jinla 1 urciaa. OCHOBHbIC OKOHYAHHUSI ISl PETYIISIPHBIX [JIaroJIOB
B HACTOSIIIEM BPEMEHH CIICTYIOIIHE:

ich (s1) — okoHUaHMeE -€

du (TeI) — OKOHYaHHME -St

er/sie/es (on/oHa/oH0) — OKOHYaHHE -1

Wir (MbI) — OKOHYaHUE -eNn

ihr (BbI, MH. 4ncII0, HeOPMAITBHO) — OKOHYaHHUE -t

sie/Sie (onu/Bbl, BexiBast popMa) — OKOHYAHHUE -€N

PaccmoTrpum Ha mpumepax raroin «spieleny» (urpatb):

1. Ich spiele (I urparo). ITpumep: Ich spiele gern Fupball (Mue upaButcst
urparb B ¢pyT001)

2. Du spielst (Tsr urpaems). Ipumep: Du spielst Klavier sehr gut (Tsr
OYEHb XOPOIIO UIPaeIIb HA TMAHUHO)

3. Er/sieles spielt (On/onal/ono urpaet). [Ipumep: Sie spielt im

Theater (Ona urpaet B Tearpe)

4. Wir spielen (Ms1 urpaem)

BaxxHO OTMETHTB, UTO 3TH MpaBHJIa MIPEICTABISIIOT COOON JUIIb 00I1Iee Mo-
HSTHE O CIPSDKCHUHU IJIaroJioB B HacTosiieM BpemeHH. CyIIecTBYIOT HC-
KJIFOYCHUS] M OTJEIIbHbIE 0COOEHHOCTH. M3ydeHue crpspkeHHi yepe3 mpu-
MEpBI M YIIPAKHEHUS — XOPOIIHHA CIIOCO0 YCBOMUTH MPaBHIIA.

Tabnmuua 3 mokaseiBaeT, uTo ChatGPT maeT ucuepnwiBaromiee oObICHEHUE HA
YPOBHE BIIaJICHUS SI3bIKOM Al TOro, Kak CIpsArarb Iarojisl B HaCTOSAIIEM BPEMEHH,
IIPU 3TOM YTOYHSET, YTO JaHHas MHPOpPMaLKs HE SBISIETCS] KOHEYHOM.

[Tomumo npuBeeHHBIX BUAOB padoThl ¢ mpuMenenuem MU, npogemonctpupy-
eM Bo3MokHOCTH ucnionb3oBanusa ChatGPT B pamkax Takoro Buaa pe4eBOd JesSTENb-
HOCTH, KaK TOBOPEHHE, B YACTHOCTU MOCTPOCHHUE IHUAJIOTOB IO 33JaHHOM TEMAaTHKE

Ha ypoBHE BiaaeHus s3bikoM Al (cM. Tabnuiry 4).
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Tabnuua 4. [Toctpoenue quanora

T'oBopenue. Tema: «Marazun»

[IpenogaBarens

Hanumm nuanor Ha temy «llokynku B cynepmMapKeTe» Ha HEMELKOM SI3bIKE
Ha ypoBHE sA3bIka Al.

ChatGPT

Juanor Ha Temy «[lOKyIIKH B cyriepMapKeTe)

Cuena: B cynepmapkere AHHa u IleTp BbIOMparOT IPOAYKTHI
Anna: Hallo, Peter! Kaufst du heute etwas?

[Terp: Ja, hallo Anna! Ich kaufe Brot und Milch. Und du?

Amnmna: Ich brauche Obst und Gemiise. Was ist dein Lieblingsobst?
Ierp: Ich mag Apfel. Und du?

AmnHa: Ich liebe Bananen! Wo sind die Apfel?

Ierp: Die Apfel sind dort, in der Obstabteilung

Amnna: Danke! Ich hole ein paar Apfel. Hast du eine Einkaufsliste?
[letp: Ja, ich habe eine Liste. Ich brauche auch Eier und Kise.
Amnna: Die Eier sind hier, in der Kiihlabteilung

[Metp: Gut! Und der Kése ist neben der Milch

Amnna: Super! Hast du Kleingeld fiir die Kasse?

Iletp: Ja, ich habe 5 Euro dabei. Und du?

Amnmna: Ich habe auch genug Geld. Lass uns zur Kasse gehen
[Terp: Gute Idee!

Amnmna: Tschiiss, bis spiter!

ITetp: Tschiiss, Anna!

B tabmune 4

MpCaACTaBIICH JHUAJIOL, HOHFOTOBHGHHBIﬁ yar-00TOM Ha TCMY «Ilo-

KyIlIKu B cynepmapkere». CO3IaHHBIM IHAIOr COOTBETCTBYET YPOBHIO si3blka Al u

XapaKTEPU3YETCS PEATMCTUYHOCTHIO U CMBICIIOBOM ITOCIIEI0OBATEIIBHOCTBIO.

[IpuBeneM Takx)e BO3MOKHOCTHU UCIIOJIb30BAHMS YKA3aHHOU S3bIKOBOM MOJEIHN

MPUMEHUTENBHO K CTPYKTYPUPOBAHUIO HHPOpMALIUHU, K 0000IIEHUIO TPUMEHUTEIBHO

K TOW WJIM MHOW M3y4yaeMOU TeMe, HalpuMep, 4aT-00T CO3/aeT MEHTAJIBHYIO KapTy,

KOTOpasa MOXET OBITH JaJI€C HCIIOJIb30BaHa Ha 3aHATHUH AJIs1 pa6OTBI C JCKCHUYCCKUM

MaTepuasoM, pa3BUTHsI YCTHOUM peuu, YTeHUs TeKCToB (cM. Tabmuiry 5).

Tabnuma 5. Coznanue MEHTaIbLHON KapThl

IIncemo. Tema: «Exa u HamUTKW»

[Ipenonasarens

CocraBb MCHTAJIbHYIO KapTy Ha TEMY €/Ibl 1 HAIIUTKOB HAa HEMEIIKOM S3BIKC

ChatGPT

1. OcHoBHbIe mpoaykThl muTanus (Grundnahrungsmittel)
Xe6 (Brot)

Kaprodens (Kartoffeln)

Puc (Reis)

Makaponsi (Nudeln)

2. ®pykrsi (Obst)
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slenoxu (Apfel)

banans! (Bananen)

Anenbcunbl (Orangen)

SAronst (Beeren)

3. OBomm (Gemiisse)

Mopxkoss (Karotten)

bpoxkxkonu (Brokkoli)

[Tomunopsr (Tomaten)

[Tepen (Paprika)

4. Msico u pui6a (Fleish und Fisch)
Kypwuua (Hahnchen)

ToBsimuna (Rindfleisch)

Csununa (Schweinefleisch)

Pri6a (Fisch)

5. MoJiounbie npoayktbl (Milchprodukte)
Mounoxko (Milch)

Horypr (Joghurt)

Crip (Kése)

Macio (Butter)

6. Hammurku (Getrinke)

Bona (Wasser

Cok (Satft)

I"azuposka (Limonade)

Anxoronb (Alkohol)

[Tuso (Bier)

Buno (Wein)...

DTa MeHTallbHAas KapTa MPEeI0CTaBIsIeT 0030p pa3INYHBIX KAaTETOPHM bl U
HAITUTKOB Ha HEMEIIKOM sI3bIKe. BBl MOXeTe J00aBUTh JOMOTHUTEIILHEIC

MMOAKATErOpruu UK 3JIEMCHTBI B 3aBUCUMOCTH OT BallMX UHTCPECOB

Mps1 npuBenu (parMeHT MEHTAJIbHOW KapThl. [IoMUMO MPUBENEHHBIX IMyHKTOB
B Tabnuie 5, yaT-00T Tak)ke BKIIIOYWI B 33/JIaHHYIO MEHTAJIbHYIO KapTy /lecepmui;
Cneyuu u npunpassi, a Taxxke Kyxnu mupa. O6parum Baumanue, uto ChatGPT npen-
JlaraeT yTOYHUTh JAHHYIO HHTEJUICKT-KapTy.

ChatGPT moxeT ObITh UCIIOJIB30BAaH TAKXKE B paMKax APYrux Oojiee CIOXKHBIX
BHJIax pabOT B MPOIIECCe U3YUEHUST HEPOMHOTO SI3bIKA, B YACTHOCTH: 1) MCTIpaBIICHHE
B TEKCTe TpaMmarudeckux omuOok, mpu 3toM ChatGPT mpomemoHcTpupoBan He
TOJILKO CIIOCOOHOCTh OOHApYKMBaTh OLIMOKH, HO U MPABUIBLHO MX HUHTEPHPETHUPO-
BaTh U MPOU3BOAUTH KOPPEKIMIO TEKCTA; 2) MEPEBOJ KOPOTKOTO TEKCTa C HEMEILKOIO

a3bIKa (U3 yueOHHKa ypoBHS Al) Ha TypkMeHCKUH s3bIK. B jaHHOM ciyyae oTMmeye-
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Hbl HE3HAYUTEIbHbIE OMOKH, ofHaKo B 1iesioM ChatGPT nmepeBen TEKCT JOCTATOYHO
ONTM3KO K OpUTHHANY; 3) CEMaHTHU3AlMs HEMELKUX JIEKCeM (B paMKax OmpeelIeHHOM
TEMBI) U TTOMCK BO3MOYKHBIX 9KBUBAJICHTOB B TYPKMEHCKOM SI3bIKE (paboTa ¢ CHHOHU-
MaMu 1 aHTOHUMaMu). [IpumenuTensHO K 3ToMy By padoTel ChatGPT mpencraBun
3HAYEHUS MPUBEIACHHBIX JIEKCEM HAa HEMEIIKOM SI3bIKE, UX BO3MOXKHBIC IKBUBAJICHTHI B
TYPKMEHCKOM S3BbIKE C NMPUBEJECHUEM MPUMEPOB; 4) JIMHIBOCTpaHOBEAUECKas: paboTa
— 3aeck ChatGPT nemoHcTpupyeT mupoKre BO3MOXKHOCTU, HalpuMep, OTBedas Ha
BOMIPOCHI 0 KOJMYeCTBE (periepanbHbIX 3eMelb B [epManuy ¢ mpUBEICHUEM UX Ha3Ba-
HUM, O TUIIMYHBIX MECTHBIX 3aBeAeHMX, Tae MoxHO moecth (die Lokale) Taxke c
npuBeacHUeM ux kareropuii (Biergarten, Brauhaus, Gasthaus/Gasthof, Weinstube u
Ip.); 4) cocTaBlieHUE 3aJlaHUi TI0 ONpeETICHHON TeMe (HarpuMep, ONUMCAHUE TTOHS-
THUS YEPE3 €ro MPU3HAKU U BEIOOP COOTBETCTBYIOUIEH JIEKCEMBI).

Wtak, monBeneM HekoTopbie utoru ucrnonb3zoBanus ChatGPT B npaxTuke mpe-
nojaBaHus HepoaHoro si3bika. [Ipexae Bcero Beiaenum mitockl. ChatGPT ymeer: 1)
OTBEYaTh Ha OOIIME BOMPOCHI; 2) MPUBOIUTH 3HAYCHHE JICKCEM HAa HEMEIIKOM U TYPK-
MEHCKOM (B HalleM cliydae) si3blKax; 3) oOBbsICHATh IPaMMATUYECKUE KOHCTPYKIIMH C
npumepamu; 4) coOCTaBATh MPOCTHIE TUAJTIOTH; 5) CO3/1aBaTh MEHTAJIbHBIE KapThl Ha
ONPENICNICHHYI0 TeMy; 0) MOHMMAaTh KPAaTKHE TEKCThl HA HEMEUKOM M TYPKMEHCKOM
SI3bIKaX M MCHPABIIATH OMMOKKU; 7) MEPEeBOAUTH TEKCThI C HEMEIKOTO SI3bIKa HA TYpK-
MEHCKHI W HaoO0opoT. OHAKO MpaKTUKa MPUMEHEHHS JAHHOW S3BIKOBOM MOIEIH
MO3BOJIMIIA BRISIBUTH Takke oTaenbHbie HemocTaTku: 1) ChatGPT He moxer pabotarhb
C YCTHOM peubl0 — CIBIIIATh €€ W MPOAYLUPOBAThH; 2) HE MOHUMAET €CTECTBEHHYIO
JTMHAMHUKY KOMMYHUKAIIMK; 3) HE pAaclO3HAET YEJTOBEUECKUE YYBCTBA C TOUYKH 3PEHUS
SMIIATUU U COOTBETCTBEHHO HE MOXET Ha 3TO pearupoBarb; 4) BiajieeT nHpopMarme
TOJILKO Ha TEKYIIMI MOMEHT; 5) npu OoJsiee CIOKHBIX BUJAX pabOThl (KOPPEKTUPOBKA
TEKCTa) OTCYTCTBYET aOCONIOTHAs TOYHOCTH; 6) HE MOHUMAET Y3KOMPOQeCCHOHaATb-
HbIe Oecelbl U COOTBETCTBEHHO HE MOXKET PEarupoBaTh.

TakuM 00pa3zoM, pe3ysbTaThl MPOBEIECHHOIO HMCCIEAOBAHUS MOKA3bIBAIOT, YTO

ChatGPT (u, mo-BuaumMomy, Ipyrue s3eikoBbie Moaeau M) MoxeT ucnosib30BaThCs B
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Ka4eCTBE JOMOJIHUTEIBHOIO HHCTPYMEHTA B pAMKaX KOHKPETHBIX aCIIEKTOB HU3y4YEHUs
HepoAHoro si3bika. O0e CTOpOoHBI 00pa3oBaTEIBLHOTO Mpolecca (MpenojgaBareib —
CTYZIEHT) JOJLKHBI YUHUTHIBATh OINPEACIICHHBIE OTPAaHUYECHHBIE BO3MOKHOCTH HCIIOJIb-
3oBanust N1, ocobeHHo 4TO KacaeTcsi yCTHOTO OOIIECHUS M aKTyaJIbHON HH(OPMAIIHH.

B nenom crnenyer ormeruts, yto UM (1 B yactHoctu ChatGPT) urpaer Bax-
HYI0 POJIb B NPOABMKCHHHM M3YyYEHHsS HWHOCTPAHHBIX SI3BIKOB M MOMOTraeT olydaro-
IIUMCS pa3BUTh 0a30BbI€ SI3bIKOBBIE HABBIKH, a TAK)KE NIEPCOHAIM3UPOBATH O0YUECHHUE.
Kak mokazan nmpoBeJeHHBI HaMHM aHajdu3 NpPUMEHEHHs s3bIkoBoM Mozenun WU B
MIPaKTUKE NpPErnoAaBaHUsl HEPOJHOIO S3bIKa, JaHHAs MOJAENb O0nanaeT OONbIIUM
dbyHKIIMOHANIOM UM sBIsETCS A(G(EKTUBHBIM M aIallTUPYEMbIM HWHCTPYMEHTOM JIJIst
M3YYEHUS S3bIKA.

JansHeimue uccienoBanus B obnactu ucnoiab3oBanusa MU B mpaktuke mpe-
HOJaBaHMsI HEPOAHOTO SI3bIKa JIOJKHBI OBITh HAIIPaBIIEHbI, O€3yCIOBHO, HAa JalbHEN-
IIYI0 JOpabOTKy MMEIUIUMXCS BO3MOXKHOCTENH M 00Jee MOCIe0BaTeIbHOE U TapMo-
HUYHOE UHTETPUPOBAHKUE TAKOTO POJIA S3BIKOBBIX MOJEJEN B IPOLIECC MPENOJABAHUS.
Cnenyer 6onee neranbHo u3yuuth BiausiHue ChatGPT na MoTuBaiuio B mporiecce
M3Y4YEHHUs] HEPOJHOIO $3bIKa, CPaBHUTHh BO3MOXKHOCTH Pa3JIMYHBIX BUJOB HCKYC-
CTBEHHOI'O MHTEJUIEKTAa B ITPAKTUKE NPENOAABAHUS SI3bIKOB C LIEJIBIO ONPEIEICHUS UX
CUJIbHBIX U CJIa0BbIX CTOPOH W JalIbHEWINeW MHTerpanuu B mpolecc oOyuenus. Bos-
MOYKHO TAaKX€ IPOBEACHHUE SKCIIEPUMEHTAJIBHBIX MCCIIEI0BAaHUMN, HApPABICHHBIX Ha
aHallu3 BJIMUSHUS UCKYCCTBEHHOTO HWHTEIUIEKTa HAa Pa3BUTHE S3BIKOBBIX HABBIKOB

(IpORYKTUBHBIX, PELIETITUBHBIX) U CYOKOMIIETEHIIMH (TpaMMaTHKa, CJIOBApHBIH 3ar1ac).
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CAJl KAK 3EPKAJIO .JIIOBOBHO—CEMEIK!—IHX OTHOILIEHUM B
IMOBECTH JL.H. TOJICTOI'O « CEMEMHOE CYUACTHUE»
O.b. Kagpanosa

Canxm-Ilemepoypeckuii uncmumym ousneca u unnosayut, e. Cankm-Ilemep6bype, Poccus
olg_kaf@mail.ru

AnHoTanus. B cratee, nocpsiieHHoi HanpasieHuto 5.9.1. Pycckas nuteparypa u autepa-

Typsl HaponoB P® (dumonornueckue Hayku) paccMaTpuBaeTcsi mpodiema JI00BH U CEMEWHOTO
cuacThs xeHIIMHBI B oBectu JI. Toscroro «CemeitHoe cuactue» (1859). Llens uccnenoBanus —
IPOCIIEANTh, KAaK Yepe3 caJl, KOTOPBIN CIy’)KUT CBOCOOPA3HBIM 3€pKajoM, OTPa)aeTcsl MCUXOJIOTH-
YeCKOe COCTOsSIHUE TJaBHOM repouHu. [IpousBeneHue co3gaBajoch B MEpHOj OypHBIX CIIOPOB B
Poccun o xenumne. ToacToil, 3a10ro 10 cBoel KeHUTHOBI, 3aJyMbIBajicsi 00 ujeane 6paka. Pas-
HOJTyUIHBIH K )KEHCKOMY BOIIPOCY, OH OTPaHUYMBAJl CUACThE KEHIUHBI YyBCTBOM JIIOOBU K JIETIM U
ux otiy. Ha ocHOBe HCTOPHUKO-IUTEPAaTypHOIro U OGMOrpapuecKoro METOJ0B aHaJIN3a BIACHAETCS,
9TO MUCATeNb OBUI MMO3TOM, KOT/Ia OH M300pa’kayl B MOBECTH MEPBYIO BIIOOJIECHHOCTh. MIHTUMHOE
IIPOCTPAHCTBO €ajJia, OCOOEHHO MPU JIYHHOM CBETE, CTAHOBUTCS KaTaJu3aTOPOM JHOOOBHOIO CHOKE-
ta. Cax urpaer pojib 3epKajia, OTpakarollero KOHIENIINIO )KU3HU KaK npa3aHuka. OqHaKo sKeHIU-
Hy Toncroit HeyMONMMO JUIIAET M033UH, YTO OTPAKAeTCs B OYEHb OYJHUYHOM U MPO3aHuyeCcKOM
OINMCaHUU cajla BO BTOPOI 4acTH MPOM3BEAEHUS, KOTJa TePOMHsS CTAHOBHUTCS JKEHOH M MaTephlo.
DeHOMEHOJIOTHYECKUHN MOJIX0]] TIO3BOJISIET BBIIBUTH, UTO MJICOJIOTHS MPEBANUPYET HaJ MCUXOJIOTH-
YECKOU IpaBIoM.

KiroueBble ci10oBa: ceMeiiHOe cHacThe; )KEHCKUH BONPOC; Cajl KaK 3epKajio; KaTaau3aTop
JI000BHOIO CIOKETAa; UJIE0JIOTHSI; ICUXO0JIOTHYECKasl paBJa

Jas uutupoBanus: Kadanora O.b. Can kak 3epkaino JF0O0BHO-CEMEUHBIX OTHOIIECHUHN B

noBectu JI.H. Toncroro «Cemelinoe cuactue». Kazanckuu auneeucmuueckuti scypuan. 2025;8(2):
166-179. https://doi.org/10.26907/2658-3321.2025.8.2.166-179

Original article Philology studies
https://doi.org/10.26907/2658-3321.2025.8.2.166-179
THE GARDEN AS A MIRROR OF LOVE AND FAMILY RELATIONS IN
L.N. TOLSTOY'S STORY “FAMILY HAPPINESS”
O.B. Kafanova
St. Petersburg Institute of Business and Innovation, St. Petersburg, Russia
olg_kaf@mail.ru

Abstract. The article, devoted to direction 5.9.1. Russian literature and literatures of the
peoples of the RF (philological sciences) examines the problem of love and family happiness of a
woman in L. Tolstoy’s story “Family Happiness” (1859). The purpose of the study is to trace how
the psychological state of the main character is reflected through the garden, which serves as a kind
of mirror. The work was created during a period of heated debate in Russia about women. Tolstoy,
long before his marriage, thought about the ideal of marriage. Indifferent to the women's issue, Tol-
stoy limited a woman's happiness to a feeling of love for children and their father. Based on histori-
cal, literary and biographical methods of analysis, it turns out that the writer was a poet when he
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mailto:olg_kaf@mail.ru
mailto:olg_kaf@mail.ru

PHILOLOGY. RUSSIAN LITERATURE AND LITERATURE OF THE

PEOPLES OF THE RUSSIAN FEDERATION

Kafanova O.B. The Garden as a Mirror of Love and Family Relationships in the Story by L.N. Tolstoy ...
Kazan Linguistic Journal. 2025;8(2): 166-179

depicted his first love in the story. The intimate space of the garden, especially in the moonlight,
becomes a catalyst for a love story. The garden plays the role of a mirror, reflecting the concept of
life as a holiday. The garden plays the role of a mirror, reflecting the concept of life as a holiday.
However, Tolstoy inexorably deprives the woman of poetry, which is reflected in the very everyday
and prosaic description of the garden in the second part of the work, when the heroine becomes a
wife and mother. The phenomenological approach reveals that ideology prevails over psychological
truth.

Key words: family happiness; women's issue; garden as a mirror; catalyst of a love plot;
ideology; psychological truth

For citation: Kafanova O.B. The Garden as a Mirror of Love and Family Relationships in
the Story by L.N. Tolstoy “Family Happiness”. Kazan Linguistic Journal. 2025;8(2): 166-179. (In
Russ.). https://doi.org/10.26907/2658-3321.2025.8.2.166-179

BBenenue. B 1859 r. B Poccuu nosiBusioch npousseaenue JI. Toncroro, ogHoM
13 TJIABHBIX TEM KOTOPOTO CTAJI0 CYACTHE JKCHIIUHBI, U IIUPE — CEMEMHOE CYacThe.
OH co3nan ero B 1858 1., a onmybnukoBan B 1859 r., mpu 3TOM Ha3Bajd «pOMaHOM,
XOTsI 110 BCEM JKAHPOBBIM IIPU3HAKAM 3TO CKOpee MOBeCTh. [Ipon3BeieHne oka3anoch
OYCHb aKTyaJbHbIM, MMOCKOJIBKY CO3/1aBaJIOCh B Mepuoja OypHBIX cropoB B Poccuu o
KEHIIMHE, )KeHCKOM oOpazoBanuu. B 1840-e rr. pycckasi KyabTypa nepexuBaia ro-
psune nuckyccuu o XKopx Canp; nerepOyprckue 1 MOCKOBCKHE 3allalHUKU MO/IEITH-
pOBaJIM IO CHO’KETAM €€ HOBBIX IPOHU3BEIICHUI CBOE MOBCEAHEBHOE moBencHue [1].
OnHOBpEeMEHHO OOCYKIAINCh HOBBIC 3amaJHbIe COYMHEHUS, B TOM YHCIE (PpaHIry3-
ckoro ucropuka K. Mumie (Michelet,1798-1874). Eprenus Typ (Canunac ne Typ-
Hemup) myonnkyet B «Pycckom BectHuke» (1859) cBou «llapmkckue nmucbmay, B KO-
TOPBIX PE3KO KPUTUKYET MHUIIe 3a CBEJCHUE KEHITUHBI 0 YPOBHS )KMBOTHOTO, XO-
TS U KPacUBOI0, Harmoi0oue nTuyku [2]. B mogoOHOM OTHOIIIEHUHU CKa3allach TOUYKa
3pEHUS KEHIUHBI, HE KEJAIOIIEH MUPUTHCA C YHH)KEHUEM, KOTOPOMY €€ TIOJABEpPracT
aBTOp-MykunHa. VMiIMeHHO B 3TO#l aTMocdepe aKTUBHOTO OOCYKJIEHHS )KEHCKOTO BO-
npoca, kak nojiarai b. Ditxenbaym, y JI. ToacToro BO3HMKAET 3aMbICeNT €ro KHUTH.

Can, 3aHuMaronuii B moBecTd TOJCTOr0 UEHTPaIbHOE MECTO, — SBIJISIETCS MO-
JENbI0 MUPO3AaHUs, KOTOPYIO YEJIOBEK CO3JAET COOOPAa3HO CBOMM MPEICTABICHUSIM
o pekpacHoM. OH BOUpaeT B ceds B3TIIA HA MUPOYCTPOUCTBO TOTO, KTO €ro BO3Je-

JIBIBACT.
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B cratbhe UCONB3YIOTCS MCTOPUKO-JIUTEPATYPHBINA U OHOrpadpuyecknii Me-
TOAbI aHaau3a. C OTHOW CTOPOHBI, MPUBIIEKAIOTCS NUCKYCCUOHHBIE MPOU3BEICHUS
3I0XH, MOCBSIIEHHBIE MPOOJEME CYHIIECTBOBAHUS >KCHIIUHBI B COBPEMEHHOM MUDE.
Bwmecre ¢ TeM MIMPOKO UCHOIB3YETCS SMUCTOISPUNA MOJIOJIOTO MUCATEIIS, ITO3BOJISIO-
M PEKOHCTPYUPOBATH €0 Heall MOJIOAOW MKEHIIUHBI, C KOTOPOM OH MOT ObI CBSI-
3aTh CBOIO XU3Hb. b.M. DiixeHOaym cripaBeyIMBO MoJarai, 4yTo ujaeu Muie okasa-
muck O6nmu3kumu Tosctomy. CBoero pojia MepeKIMUKy ¢ HAESIMHU ero KHUr — «Jlro-
60Bb» («L’Amour»,1858) u «XKenmmna» («La Femme»,1859) aBropurerHbIil yue-
HBIM yBUJIEN B OJHOM W3 IuceMm Banepun ApceHbeBOH, COCEIKE IO UMEHHIO, KOTO-
poit Toncroii B To BpeMs yBiekcs [7]. B nmucbMax k ApcenbeBoit caMm ToJicToi BbI-
CTYIAET MoJ UMeHEM Xpall.[OBUIKOIO|, COOTBETCTBEHHO €ro Oyaylias >KeHa UMEHY-
erca Xpar.[oBulkoi]. 19 HosiOps 1856 r. Toncrtoit mucan: «BoT kak, s aymaro,
JOJKHBI )KUTh Xpar|OBUIIKHE |:

Cpencta y HUX Mallble, TAKAE, YTO C TPYJIOM M C YMEHBEM NPAKTUYECKUM
KHUTb, KOTOPOTO HET BOBCE y HEro u Kor[oporo] mMano y He€ (4To Obl OUYEHb Keja-
TEJIbHO, YTOOBI OHA B ceOe pa3BuBaJia), XparmoBUIIKKE MOTYT XKUTh 5 Mec[s1eB] B ro-
pozae u 7 m[ecsleB] B IEpEBHE U TaM U 371eCh 0€/THO, HO YECTHO. 3UMHUE 5 M[ecsIeB]
OHHM MOTYT TIPOBOJUTH OJWH TOJ] 3a TpaHulieit, npyroit B [ler[epOypre], moToM onsarthb
3a rp[anuuei] u 1. 1. Ho Henpemenno B lleT[epOypre] win 3a rpaHuiei, 1jis TOro,
9TOOBI HU TOMY, HU JIPYTOMY HE OTCTaBaTh OT BEKa, HE OMPOBUHIIMSUIMBATHLCS, YTO B
CBOEM pojie Hecuactue. M He oTcTaBaTh OT BeKka HE B TOM CMBICIIE, YTOOBI 3HATh, Ka-
KM€ HOCST UUISIIKKA YU JKUJIETHI, & 3HAaTh, KaKas BbIILJIA HOBAs 3aMeyaTresibHas KHUTA,
KaKo#l BOIMpOC 3aHMMaeT EBpolly, He MpoaaBaTh U MOKYIATh JIIOACH U cOupaTh Oapa-
HOB C MY>KMKOB, KOT/Ia YK€ BCSIKOM CTYJEHT 3HAET, UTO 3TO MOCTBIAHO, U T. I1.» [3, T.
LX, c. 116-117].

ToscToit ObUT YpEe3BBIYANTHO CTPOT B CBOMX TPEOOBAHUSIX, OOpAIIEHHBIX K MO-
JIOA0W IEBYIIKE, YTO SIBCTBYET U3 €r0 MPOJIOKEHUSA:

« — B IletepOypre, HE €3AMBIIN B CBET, Xp[anOBHUIKKUE]| MOI'YT UMETh MaJI€Hb-

KOM Kpyr 3HAKOMBIX, M30paHHBIX HE U3 Jojied comme U TodbKo il faut, koT[opbIX]
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Kak co0ak, HO U3 JIIOJeH yMHBIX, 00pa3oBaHHBIX W xopomux. <...> [Iputom ['-H
X[panoBULIKUM | AyMaET, 4YTO €MY C JUTEpaTypor U Muiou ['->xeil Xp[anoBuuKoi |, u
I'-xe Xp[amoBuiikoii] ¢ Mmy3bikoit U I'-HOM Xp[anoBuIKUM| HE OyA€T OJHUM CKYYHO
noma. Xparn|[oBHUIIKHAE] BCE CBOM CPEACTBA, KaK OHU HE MPUOABATCS, OyIyT ynoTpeo-
JSATh HA BHYTPEHHIOIO POCKOILIb, HA YCTPOMCTBO KOMHAT, HA KAPTUHBI, HA MY3bIKY, Ha
€1y ¥ BUHO, 4T00 pajiocTHEE BCET0O ObUIO JOMa, U ATHUM MPEUMYIIECTBEHHO OyIeT 3a-
Humathes [-xa Xp[anoBunkas|» [3, T. LX, c. 117].

B sTom nuceMe ToisicTol BbIpaxkad CBOE «MY’KCKOE» BUACHUE CEMEWHOIO cya-
CThsl, JOCTaTOYHO CKPOMHOT0, HO 0OraToro pa3BUTHUEM, WHTEHCHUBHOMN JTyXOBHOM
KU3HBbIO. BakHO, 4TO OH Tpeanoarai >kuTh B uMeHuu, [lerepOypre u uspenaka 3a
rpanuiieii. OueHb TpeOoBaTeIeH OH ObLI IO OTHOIIEHUIO K KPYTY 3HAKOMBIX U SBHO
HaMepeBaJICsl PYKOBOJUTH «BOCIIMTAHUEM» CBOEH MOJIOJION KEHbI, HE pa3Ouparoieii-
cs B moasx. OH NpoaonKal:

«<...> B JIEpPEBHE, I'Ilc OHU MNOCTAPAIOTCA HEC BUAAThb HU OJTHOM JyIH MOCTO-
POHHHX, OHU BJIOBOJIb OyAYyT HajmoeAaTh APYT Apyry. Ho Tuxoli HeHaBUCTH HE OyJIeT,
MOTOMY YTO M TyT OyAyT 3aHATUsS y o0oux. OTo TriaBHOe, TaBHoe. [-H
Xparn[oBullKUii] OyJeT HCHOJIHITH JaBHUIIIHEE CBOE HaMepeHHue, B KoTopom ['-xka
Xp[anoBuiikasi] HaBepHOE MOJAEPKUT €ro, ClIeJIaTh CKOJIbKO BO3MOYKHO CBOMX Kpe-
CThSIH CYACTIUBBIMM, OYyJIeT MucaTh, OyJAET YUTAaTh W YUYUTHCSI M Y4YUTh [-Ky
Xparn[oBUIIKYIO] M Ha3bIBaTh €€ «IymyHbKOW». I'-)ka Xpar[oBuiikas] OyaeT 3aHu-
MaTbCsl MY3BIKOW, YTCHUEM H, pa3nenss miansl [-Ha X[panoBuikoro], OyaeT moMo-
raTh eMy B ero riaBHoM gene» [3, T. LX, c. 117-118].

[Tnansr ToncToro sicHel M NOHATHBI. B cBoel Oyaylei keHe OH XO4eT BUAETh
MTOMOIITHUITY B TJIABHOM JIEJI€ €T0 KU3HU — CIY>KeHUH J00py, MUitocepinto. My3bika,
YTEHHUE MPU TOM COCTABIISIA ObI Ty 3CTETHYECKYIO aypy, B KOTOPOM pa3BUBajach Obl
ATUKAa TPYAOBOrO CYHIECTBOBAaHUSA MOJOJ0OM 4eThl. OTBETHOrO MUCHhMA JICBYILIKU HE
COXpPaHMWJIOCh, OffHAKO 23—24 HosA0ps 1856 1. ToscTol 10BOILHO HPOHUYHO OTBEYACT
Ha €€ MOMPAaBKU K €ro IjaHy: «2) B oTau4yHOM Baiiem JONOJHEHUU TUIaHA KU3HU

Xp[anoBUIIKKUX | HEXOPOILIO TO, YTO Bbl XOTUTE KUTh B IEpeBHE U €31uTh B Tymy. U3-
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6aBu, ['ocionu! JlepeBHsi JOMKHA OBITH YEeIUHEHUEM U 3aHATHEM, PO KOT[Opble] 5
nucai B MPEANnociaeHEM MUChME, U OOJbIIE HUYETro, HO TaKOW JI€PEBHU BbI HE BbI-
JEPKUTE, a TYJIbCKUE 3HAKOMCTBA MOPOKIAIOT MPOBUHIMSIN3M <...>» [3, T. LX, C.
122]. 1 nanee oH nenaeT mo4TH rpyooe JJIsl MOJIOI0M JEBYIIIKHU 3aMEUaHUE:

«YBbl! BbI 32011y%1aeTech, 4TO y Bac €cTh BKyC. T. €., MOXET ObITh, €CTh, HO
TakTy HeT. Hampumep, M3BECTHOTO poja Hapsabl, KaKk roxydas NUIANKa C OeIbIMH
[[BETaMU — MPEKpPACHa; HO OHA TOAUTCS JUIsl OapbhIHU, €3]IAIEH Ha PhICAKaX B arJIMII-
KOW YINPSKKE M BXOASUIEH HAa CBOKO JIECTHHUILY C 3€pKajaMH UM KaMEJUSIMU; HO TPHU
M3BECTHOW CKPOMHOM OOCTaHOBKE 4-T0O 3Ta)ka, U3BOIIUYbEH KapeThl M T. JI. 3Ta KE
NUISITKA PUAUKIONBHA, a YK B IEPEBHE, B TapaHTace, U TOBOPUTh Heuero. <...> EcTb
apyroro pojaa ¢légance — ckpomHasi, 0osiIIasicsi BCero HEOOBIKHOBEHHOTO, SIPKOT0, HO
OYCHb B3BICKATEJIbHAsI B MeJio4axX, B MOJAPOOHOCTSX, Kak OalllMakv, BOPOTHUYKH,
nepyaTKyd, YUCTOTA HOITEHM, aKKypaTHOCTh MPHUYECKU U T. [I.], 3@ KOTOPYIO Sl CTOIO
ropo#t <...>» [3, T. LX, c. 123].

Hakonen, emie oAHO J10BOJbHO HEBUHHOE ISl AEBYIIKH KEJIIAHHE BBI3HIBAECT
BO3IUIaC, B KOTOpoM omrymaercas MHOTO cMbIcioB: «ITPOI'YJIKH IO I'OCTHU-
HOMY JABOPY!!!! boxe moit!» [3, 1. LX, c. 123]. Ilpennoxenue, BRIMUCAHHOE 3a-
TJIaBHBIMU OyKBaMH, C OOWJIEM B HEM BOCKJIMIIATEIbHBIX 3HAKOB BBIPAXKAeT TO, YTO
COBEpIICHHO HempuemieMo s Toncroro. OH CUATAET yBICYECHUE MOJOAOW KEH-
HIMHBI HapsiAaMu, OKyIKaMy MPU3HAKOM HEPAa3BUTOCTU, MPUMHUTUBHOCTH, BO3MOX-
HO, 1 TynocTy. B muceme 7 nexabps 1856 r. cogepKuTes nmpeaocTepekeHne MpoTUB
3HAKOMCTB B CBETE€, a TaKXKE€ €Ill€ OJIHO Ba)KHOE MOBTOPEHHE: «... BBl MOXKETE OBITh
OTJINYHOW XparnoBUIIKOH, naxe U Tyisast Ha ['oct[unom] [IBope; HO neno XpamoBuil-
KOro, K[OTOpbIi| T0OUT ee U OOJbIIe KU, YKa3aTh €l Ha TO, UTO JIae€T CYACThe, a He
OCTaBUTh €€ MCKATh CaMYI0 — U JieJIaTh BCE T€ OIMIMOKH, K[OTOpbIe]| OH caMm aenain |3,
T. LX, c. 139].

Hecmotps Ha OTCyTCTBHE IUCEM AEBYILIKH, SICHO, YTO OHA OCIIapUBaJia MHOTHE
B3IUISI/Ibl HA JKU3Hb «T-Ha XParoOBUIIKOTO», Ka3aBIIHECs €d, MO-BUAUMOMY, CKyUHbI-

MH, MCJIOYHBIMH W HCCIIPABCIJIMBBLIMU. 9Ty ITO3UIHNIO Toncroil oueHb XOopomIo I10-
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HSUL, TIO3TOMY CJEJajl B MUChbME 3aMEYaTENIbHOE MO MPAaBAUBOCTH W OJHOBPEMEHHO
IOMOPY KOHEYHOE 3aMeuaHue: «A Kak ke JIOOUTh JPYT Apyra ¢ pa3InyHbIMHU B3IJIS-
JaMU Ha XKU3Hb? MOXXHO JIIOOUTH BOT €XKeJin Obl 51 ObUIT JKEHAT, HO HEJb3sl )KUTh BMe-
CT€ U HE CTpaJaTh KaxAyr MUHYTY. OJHO U3 JBYX: WM BaM HaJl0 MOTPYJIUTHCS U
JIOTHATh MEHSI, MJIM MHE BEPHYTbCA Ha3aj AJid TOro, YTOObI MATH BMeECTe. — A g He
MOTY BEPHYTHCS, IOTOMY YTO 3HAI0, YTO BIEPEIM JyUllle, CBETIIEE, cuacTiauBee. Ba-
JIIUTE Ha MOYTOBBIX, S BaM OyJy TOMOTaTh, CKOJIBKO MOTY; BaM OYyJI€T TSXKEJICHBKO,
HO 3aTO KaK CYaCTJIMBO, CIIOKOMHO U C JIOOOBBIO (YK €XKEJId BaM ATO HYKHO) MbI
npoiiaem a0 koHma goporm» [3, 1. LX, c. 140].

12 nexabps mocie, Mo-BUIMMOMY, HE YJOBJIETBOPHUBIIIETO €T0 OTBETa, TOJICTON
OTBEYAET HE Cpa3y U JIOBOJbHO HEOXOTHO: « BBl rHEBaeTeCh, UTO 51 MOALKO yMero du-
mamv Homayuu. Hy BOT, BUIUTE JiM, 51 BaM IHUIILY MOU IUJIaHbI O OyAyIEeM, MOU MbIC-
JU O TOM, KaK HaJO >KUTb, O TOM, KaK sl IOHUMAaIO AOOPO U T. A. ITO BCE MBICIU U
YyBCTBA CAMBIE JIOPOTHE JJIsi MEHSA, KOTOPBIE 51 MUIIY YYTh HE C CJI€3aMU Ha Ija3zax
(BepbTe 3TOMY), a JAJIA Bac 3TO Homayuu u ckyka. Hy 4To xe ecTb MeXIy HaMu 00-
mero? CMOTpS TI0 pa3BUTHIO, YEJIIOBEK U BhIpaxkaeT Jr000Be» [3, T. LX, ¢. 141].

Takum o6pazom, yrBepxaeHue b.M. Diixenbayma o Tom, yTo Mbicau ToscToro
0 My)X€ KaK y4YUTeJe KEHbl BOCXOJUT K COUYMHEHHUAM (PaHI[y3CKOTO HMCTOPUKA, HE
COBCEM crpaBeyiuBbl: «OIHO W3 OCHOBHBIX IMOJOXEHUW Mwunuie — MyX I0JKEH
BOCIIUTHIBATh KEHY, “‘co3aaTh’ ee... OHa BEPUT U CIyHIAET €ro, OHAa XOYET HA4aTh
COBEpILIEHHO HOBYIO JKH3Hb, OHA OTAaeT ceOs neaukom» [4]. Onnako y Toscroro ere
110 MOSIBJICHUSI KHUT MUIIE CIOKUIIACH €r0 YETKOE, SICHOE, OCO3HAHHOE NOHUMAHUE
CEMEHHOTO CYacThs, U €ro NmuchbMa K B. ApceHbeBOW MarOT AJiA 3TOro OoraTeumii
Marepuasl. TeM He MEHee, MOKHO TOBOPUTh O COBMHAJCHUU HEKOTOPBIX CYXKICHU
Tosicroro u Muiiie, KoTopoe OOYCJIOBJICHO YX€ JOCTaTOYHO 3PEJIbIM BO3PACTOM
MY>KUHHBI, Pa3MBIIUISIONEro 0 Opake, ¥ FOHOCTHIO JCBYIIKU-U30paHHUIIBL. TOJICTOM
pPEHIUTENIbHO OTOPOCHIT BCE TIJIaHBI )KEHUTHOBI HA APCEHbEBOM, U HUKAKHUE MOIBITKU
JIEBYIIKH COXPAHUTh UX OTHOUIECHUS WJIM YBEIleBaHUs ero JoOuMon TeTymku T.A.

Epronbckoit He MOTH €ro nmepeyoenuThb.
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Pe3yabTarhl MCCIeI0BAHUS BBIABILIIOTCA M3 aHAIM3a MOBECTU. B oCHOBE ee
3aMbIciia JIeXKaJdu JiBa acleKkTa: JIMYHBIM, aBToOmorpaduyeckuil (BIOOJICHHOCTh B
Banepuio ApceHbeBYy W MBICTH O )KEHUTHOE Ha HEl) U couuaIbHBIA (0O0CYyXaeHHE
TEMBbI KEHITUHBI U CEMbU B Tleuatu B Poccuu u 3a pyoexxom). ToncToil ObLT O3TOM,
Korza u3o0paxal nepBylo BiIOOJIEHHOCTh. UHTHUMHOE MTPOCTPAHCTBO €ajla, 0COOEHHO
IpU JIyHHOM CBETE, CTAHOBHUTCS KaTalM3aTOpOM JI000BHOTO croxeTa. Caa urpaer
pOJIb 3€pKaja, OTPAXKAIOLIETO KOHIIEIMIO KU3HU Kak IpasgHuka. B mosectu Tou-
cToi ObLT Topas3o Oosiee caepKaHHBIM M TAKTUYHBIM, YeM B MTMChMAX; €ro Tepoil mo-
HACTOSIIEMY BIIOOJIEH, U 3TO COCTOSIHUE TOJIOBOKPYXEHHUS OT BIIIOOJIEHHOCTH MHCa-
TeNb Mepeaan 3ameuarebHo. Bmecte ¢ Tem Mapust 3anambanu HaCTauBaeT HA MBbIC-
JIY, YTO OJTHOBPEMEHHO aBTOP XOTEJN CO3JaTh U AHTHKOPIKCAHIOBCKOE IO CBOEU KOH-
uenuuu npousBeneHue [5]. C 3Toil rumoTe30d MOXKHO COTJIACUTHCS JIMIIL OTYACTH,
OTOMY 4YTO niepuoa koHa 1850-x rogoB nmocie ckaHaana, ycTpoeHHOro ToJICThIM 1o
noBoay Kopx Cana B penakiun «CoBpeMeHHUKa, OblT 00raT Ha €ro MHOIOYHUCJIEH-
HBIE JpaMaTHYeckue HAaOPOCKU W IJIaHbl. B HUX HEM3MEHHO (QUTYpPHpOBaAA «KOP-
K3aHJIOBCKAs KEHIIMHA», 00sS3aTelIbHO Kypsluas, Mblolias U MMEouas JIByX WM
TpeX JIOOOBHUKOB OJTHOBPEMEHHO IMpPH KUBOM Myxke [6]. OqHaKko 3TOT yTpUpOBaH-
HBIM U KapUKaTypHBIA 00pa3, pazymeercs, HE ObUI CBS3aH C KAKOW-TO MO3UTHBHOM
porpamMmoil Opaka u CeMEHHOTO CHACTbSI.

B 1859 r. Toncroi enie He OBLIT JKEHAT, OJJHAKO MBICIIH O YKEHUTHOE MOCTOSHHO
ero BoJHOBanu (emy ucnoyHwics 31 rox). Hesnanne Ha mpakTUKe MEPUIIETHI ce-
MEWHOW >KW3HU HE MEWAJ0 IMUCATENI0 PENPE3ECHTUPOBATh CBOM WAl CEMEWHOIO
cuacthd. B «CemeitHoMm cuactum» ToJCTOI BIEpBbIE U €AUHCTBEHHBIN pa3 JAeiaeTt
[JIABHBIM TIOBECTBOBATEJIEM JKCHIIMHY. Pa3zymeercs, mucaTenb AaBall CBOE «MYXK-
CKOE€» BUJICHUE MPOOJIEMBI, HO GKEHCKUH T'0JIOCY» BBICBETHJI MO3TUYECKYIO CTOPOHY
MHOTHX COCTaBJISIFOIIMX CUACTIIMBOM CEMEWHOM ku3HU. [loBecTBOBaHME BEIETCs OT
JYLA TJIaBHOM TeporHH, Mally, moHavyaidy FOHOU E€BYIIKA-CUPOTHI. ONKUCKIBas CBOE
COCTOsIHHE Tiepes] OpakoM, OHAa OYEHb XOPOIIO MepeAaeT CBOM UYBCTBA UEPe3 CIHS-

HUE ¢ MpUpOAoH u cagoM. BecHoit Marma «4acto yxoauiia B caj ¥ J0JIro, 10Jro Opo-
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JIMJI1a OJIHA 110 aJUiesiM WM CHJIeia Ha CKaMmeiike, OOT 3HaeT 0 YeM JyMas, Yero xeas
U HaJesch. THOTAa U 1esnble HouM <...> MPOCHKHMBAja 0 yTpa Y OKHA CBOEW KOMHa-
Tel» [3, T. V, c. 73]. Korga B umenue IlokpoBckoe nmpuesxkaet apyr ee otua, Ceprei
MuxaiiioBud, Ux COJUXKEHUE MPOUCXOIUT BECHOU U JIETOM BO BpeMs MPOTYJIOK IO
caqy, HAlIOJIHEHHOMY apOMaTaMH U IEHUEM COJIOBBS.

Kaxnplii nenp, kaxnas Bcrpedya ¢ Cepreem MuxailmioBuueM oTpaxkaeTcsl s
Mamm B kpacote cana: «OTOBCIOAY CUJIBHEE 3alaxjo LBETaMH, OOWJIbHas poca 00-
Juja TpaBy, COJIOBEH 3alllelIKal HEJAlIeKO B KyCTE CHUPEHH M 3aTHX, YCJIbIXaB Hallu
roJjioca; 3Be€3J1H0€ HeOO Kak OyATO OMyCTUIIOCH HaJ HaMu» [3, T. V, ¢. 74].

Tosncroii, B oTinune ot Typrenesa, nmpeanoyuTan pa3BUBaTh JIIOOOBHBIN CIO-
XKET B caay npH JyHHOM cBeTe. KpacoTa HOUHOM MpUpPOABI OTTEHSET 3apOrKIaroniee-
CA YyBCTBO TIepOMHHM. MIHTMMHOE MPOCTPaHCTBO Caja CTAHOBHUTCS KATAIM3aTOPOM
mo0oBHOTO crokera. Ho ecnu TypreHeB MCnosib30Baj MOJYTOHA, OMUCKHIBAs MOCTE-
MEHHOE Pa3BUTHUE YYyBCTBA, TO TOJICTON YCUINI KyJIbMUHALMIO POMAHTUYECKOH JTHO0-
BU [7]. Y Hero moroT JBa COJOBbS, IOJ0CA KOTOPBIX CIMBAIOTCS B OAHY MOIIHYIO
IIECHB: «...COJIOBEM YK€ HE I0-BEYEPHEMY, OTPBIBUCTO M HEPEUIMTEIBHO, a IO-
HOYHOMY, HETOPOIUJIMBO, CIIOKOMHO 3aJIMBAJICSI HA BECH CAJl, U IPYTrOM CHU3Y OT OBpa-
ra, B IIEPBbIA pa3 HBIHEIIHUK Bedep, M3AajieKa OTKIMKHYJICS eMy. biavkammn 3a-
MOJIK, KaK OyATO MPUCITYIIUBAJICS HA MUHYTY, U €Ill€ pe34e U HaMpsKEHHEE 3aTHIICS
NIEPECHITYATOO 3BOHKOIO TPENbI0. M apCTBEHHO-CITOKOWHO pa3AaBajvch 3TH Tojioca
B UXHEM 4YKJOM JIJI1 HaC HOUHOM Mupe» [3, T. V, c. 76].

Eme 3amonro 1o pomana «BoiHa 1 MUp», B KOTOPOM 3aM€eYaTelIbHO MepeIaHa
mod3us nepBoit moosu Haramm PoctoBoit, TosncTol packpbiBaeT pa3HbIe SIBICHUS B
MPOCTPAHCTBE C€aJia, KOTOPhIE BOJHYIOT AyIly AeByIIKA. CHayana OH OINUCHIBAET
HAJBUTAIOUIYIOCS B TEUEHUE BCETO JIHS P03y, KOTOpas, TEM HE MEHEE, PACCENBACTCA
K Beuepy, HO KOTOpast 3JeKTpU3yeT arMochepy U MpOoBOLMPYET HEPBHOE BO30YKe-
HUe repouHu. «/lenp ObuT xKapkui, O€3BETPEHHBIN, MAPUIIO, TYUH CPOCTAIUCH U Yep-
HEJH, U C yTpa ellle codupanach rpo3a. S Obl1a B3BOIHOBaHA, Kak BCerja nepe rpo-

30i. Ho mocine nosyaHs Tyuu cTanu pa3oupaThes 10 KpasM, COJIHIIE BBIILIBUIO HA YH-
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cToe HEDO, ¥ TOJIbKO HAa OJHOM Kparo MOTPOMBIXMBAJIO, U MO TSHKEJIOW Tyde, CTOSB-
1I€H HaJl TOPU30HTOM M CIMBABUIEHCS C MBUIBIO HA MOJSAX, U3PEIKA 10 3EMJIU MIPOpe-
3aJIMCh OJIeIHbIE 3UT3aru MostHum» [3, T. V, c. 81].

3arem nossisieTcss Cepreil MuxaiiaoBud, KOTOPbIA Ha3biBaeT Malry «MoJ10101
(bUSATKON», U ero MOSCHEHHE 3TOr0 CPaBHEHUSI BOCIIPUHUMAETCS €10 KaK OOBbsSICHEHUE
B mo0Bu: «Hy, Kak ke BBl He (pusiika, — cka3ajd OH MHE BCE€ elle TUXO <...>, — KakK
TOJIBKO TIOJIOIIEI K BaM IOCJI€ BCEH ITOM MbUIH, Kapy, TPYAOB, TaK U 3aaxjio Qusii-
koi. U He mymmcToro QusIKoOH, a 3HaeTe, 3TOI0 MEePBOI0, TEMHEHBKOIO, KOTOpasl Max-
HET CHEXKKOM TaJbIM U TpaBoil Becenuero» [3, T. V, c. 83].

Bo Bpems urpsl Mamm Ha opTenraHo B KOMHATY MPOHUKAET «CEePEOPUCTHIi
CBET», UCXOMAIINN OT MECsSla M MPOHUKAIONIMK 4Yepe3 OTKPbIThie OKHA. Hakoner,
cieAyeT JJIMHHOE ONMHMCAHUE caja, MOYTH BOJIIEOHOro Oarogapsi Urpe JTYHHOTO CBe-
Ta: «[loMHbII MecsIl CTOSUT HaJl TOMOM 32 HaMU, TaK YTO €ro He BUJAHO OBLIO, U MOJI0-
BUHA TEHH KPBIIIU, CTOJOOB U MOJOTHA TEPpachl HAUCKOCKHU €n raccourci jiexasna Ha
NecYaHou JOPOKKE W razoHHOM kpyre. OcTtanbHOe BCE ObUIO CBETJIO U OOJHUTO Ce-
pebpom pockl U MecssuHOTO cBeta. [llupokas 11BeTouHas JOpOXKKaA, O KOTOPOH € 0j1-
HOT'O Kpasi KOCO JIOXKUJIUCh TeHU T€OPTUH U MOJMOPOK, BCS CBETJIAs U X0JIoAHAas1, OJie-
CTSl HEPOBHBIM IIeOHEM, YXOI1jIa B TyMaHe u Baaiby 3, T. V, c. 88].

DTa HOYb, JIyHa U HOYHOM caJi CMEIIMBAIOTCA B CJIOBA JIOOBU, KOTOPHIE MO-
Bcroay ciblmuT Mamma: «OH cka3ai: “Ber He Ooutech?” — a s cipliajia, 9TO OH T'OBO-
pun: “JIro6mo Tebs, munas aeBymka!” — Jlro6mro! Jlro6mro! — TBepAMI ero B3I,
€ro pyka; u CBET, U TeHb, U BO3AYX, U BCE TBEPAWIIO TO ke camoe» [3, T. V, c. 89].
I'epounst ToncToro aetasbHO aHATM3HPYET CBOE YYBCTBO M OT/IaeT cebe OTYET B
MebYalIIiX U3MEHEHHUSIX CBOUX OIIYIIEHUM, OMMMCHIBAS «IUAJICKTUKY CBOCH TYIIN.
Cuacthe BIIOOJCHHON JEBYIIKH MIEPEIaHO MOITUYHO, TITyOOKO U B HIOAHCAX.

OpnHako 3aTeM CYIECTBOBAaHWE TEPOMHU U Cajila PE3KO OTACINSIIOTCS APYr OT
npyra. [Tos3ust m00BH 3aKaHYMBAETCS, 1 HAUMHAIOTCS MOBCEIHEBHbIE OYyIHU CeMeil-
HoM xku3HU. Eme 1o 3amyxectBa y Maiu npou3solnien cepbe3Hsiil pazrosop ¢ Cepre-

eM MuxaiinoBuuem. 3peliblii My>KUMHA IPUIIET K CBOEMY HAeany: «S MpoKuil MHO-
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ro, ¥ MHE KaXXETCs, YTO Halled TO, YTO HYXKHO JJiA cyacThsl. Tuxas, yeIuHEHHas
’KU3Hb B HaIlleW JIEPEBEHCKOM TIYIIU, C BO3MOXHOCTBIO JIeJaTh J0OPO JIIOASIM, KOTO-
PBIM TaK JIETKO JIeJIaTh 100pO, K KOTOPOMY OHU HE MPUBBIKIW; TOTOM TPYI, — TPYIL,
KOTOPBIH, KaXKETCs, YTO MPUHOCUT MOJIb3Y; MOTOM OTHABIX, IPUPOJA, KHUTA, MY3bIKa,
T000BB K OJIM3KOMY YEJIOBEKY, — BOT MO€ CUACThe, BBIIIIE KOTOPOTO S HE MeuTai [3,
1. V, c. 100].

B 3TOoM omnmcaHun TOYHO MEpecKa3aHa KOHIIEMIHS CEMEMHOTO CHACThsl «T-Ha
Xpanosuikoro». [Ipensectue Oyaymux HE Bcerja paJoCTHBIX JHEH OTpakaeTcs B
npupoje: «HakanyHe nHs, HA3HAYEHHOTO ISl CBAJLOBI, Iepe]] BEeYEPOM IOrojia pas3-
ryjsack. M mocie moxaen, HadyaBIIMXCS JIETOM, MPOSICHWICS MEPBBIM XOJOIHBIA U
Onectamuii oceHHui Beuep. Be€ ObI710 MOKPO, XOJI0IHO, CBETIIO, M B Cajy B MEPBBIN
pa3 3aMeyaicsi OCEHHHM MPOCTOp, MECTPOTa U OrojieHHOCTh. Ha HebGe Ob11o sicHO, XO-
noxHo U 6xexHo» [3, 1. V, ¢. 101].

Bcest BTOpast yacTh MoOBECTH Bce 00Jie€ OTPaHUYMBACTCS «MYXKCKOM» TOUKOM
3pEHHUS Ha CUACTHE JKCHIIWHBI B OpaKe, B CBSA3M C 3TUM MCYE3aeT MCUXOJIOTU3M B Iie-
PEXKUBAHUSAX T€POUHU, YCTyHasi MECTO W3JI0KEHHUIO PAa3HbIX CUTyalluid — YBIICUEHHUE
CBETCKOM KU3HBIO, OCO3ZHAHUE U TOPJIOCTh COOCTBEHHOU KPacoTOM, yBJICUEHUE JIPY-
rum Mmyx4uHoi. [1Ikona B3pocienus A MOJIOAON KSHIIIMHBI HE TTPOXOIUT O€3 IKC-
1IECCOB, M OT aJI0JIbTEepa €€ cracaeT MoyTu ciydaitHocTh. B 3Toit yepene coObITuiA U3
MOJIsl 3pE€HUsI aBTOpa BOOOIIE BBIMAAACT TAaKOE MOTPSCEHUE B KU3HM KEHITUHBI, KaK
POKJIEHHE TIEPBOTO PEOCHKA U MaTEPUHCTBO. TOJICTOM B 3TO BpeMsl caM eIlle He UMe
OTbITa OTIIOBCTBA, MOATOMY pPacCyXXJajl 00 3TOM PUTOPUYECKH U TICUXOJIOTHYECKU
MajoyOeIuTeNbHO.

Own nmpuberaet Kk 00pa3y cana Kak BEIPA3UTEII0 HOBOTO COCTOSTHUS JYIIH Tepo-
WHU, KOTJ]a OHa TI0CJIe pOXKACHUsI peOeHKa BHOBb BO3BpalliaeTcsi B uMeHue. Onucanue
cajia JINIIASTCS TUPU3Ma, CTAHOBUTCS 00Jiee MPO3andHbIM, OYTHUYHBIM U MTOAACTCS B
pEaTuCcTUYECKON MaHepe, COOTBETCTBYIOIIEH HOBOMY INEpPUOAY KW3HM Mamm: «...
TOT € CaJl BUIAEH B OKHO, Ta K€ IUIOLIAJKa, Ta kK€ JOPOXKKa, Ta )K€ CKaMeilka BOH

TaM HaJl OBparomM, T€ 7K€ COJIOBBUHBIC IICCHU HCCYTCA OT IIpyJda, TC KC CUPCHHU BO
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BCEM IIBETY, U TOT K€ MECSI] CTOUT HaJl TOMOM; & BCE TaK CTPAIIIHO, TAK HEBO3MOXHO
n3MeHmi10chk! Tak XomoaHO BCE TO, YTO MOIJIO OBITh Tak Joporo u ommsko!» [3, 1. V,
c. 135]. IlpumeTsl HacTyNaroIIEe BECHBI BBI3BIBAJIA KAKOE-TO TPEBOKHOE UYBCTBO:

«Y3K COJHIIE 3allUI0, HAYMHAJIO CMEPKAThCs, U BECEHHSAS] TEMHAasl Ty4Ka BHCENa
HaJ JOMOM U CaJioM, TOJIbKO M3-3a JEPEBbEB BHUJHEJICS YMCTHIM Kpail HeOa ¢ MoTy-
XaBILIECIO 3apEU M TOJBKO YTO BCIBIXHYBIICK BEYEPHEIO 3Be3104K0or. Hamo Bcem cro-
siJla TeHb JITKOM TY4KH, U BCE JKJaJ0 TUXOTO BECEHHero noxauka» [3, 1. V, c. 137].
Jlaxe conoBeil cral nerb no-apyroMy: «CoJOBbH MEPEKIUKAINCH BIIEPEMEXKY, U
CJBIIIHO OBLIO, KaK TPEBOXKHO IepesieTaau ¢ MecTa Ha MecTo. OniTh HBIHEIIHIOK
BECHY OJINH COJIOBEH MBITAJICA MOCEIUTHCA B KyCTE€ MOJI OKHOM, M KOTJa s BbIILIA,
CIbIlIana, KaKk OH MEPEMECTHUIICA 32 aJUICI0 U OTTY/Ia WIEIKHYJ OJAWH pa3 U 3aTUX, TO-
xKe oxungas» [3, 1. V, c. 137].

JIt000Bb ceMeiiHas He MOXOUT, MO MBICIH TOJCTOro0, HAa POMAaHTUYECKYIO JTO-
OOBb, OHA MPOTEKAET B JIOME, CTOJIOBOM, JeTCKoW. B >xu3Hu 3amyxkHedt Maru ucue-
3a€T M033Usl, KOTOpasi aCCOIMUPYETCs C FOHOCThIO. Pa3roBop-o0bsicHeHHE MEXY Cy-
npyramu B (pUHaJIe OCTaBJsET, TEM HE MEHEe, KaKoe-TO IIEMSIIee YyBCTBO yTPaThl
OOJIBIIIOr0 YYyBCTBA, JIOOBU Kak Mpa3iHuKa >ku3Hu. «Heyxenu u y Teds He mpume-
MIMBAETCS KaKasi-TO TOCKAa K HACIAXKIECHUIO MPUPOON, Kak OyITO XOUeTCs Yero-To
HEBO3MOXHOTO U KaJIb YET0-TO MPOIIEIIEro», — Bonpomaetr Mama [3, 1. V, ¢. 138].
Cepreit MuxaitioBuu I0BOJIBHO MYTaHO OOBSICHSETCS; €r0 KOHIICTIIUSI HOBOM JIFOOBH
CJIMIIKOM MPO3anydHa, U BPSAJl JIU B PEATbHOCTH MOTJIA C/I€JIaTh CYHACTIMBON MOJIOIYIO
KEHILUHY:

«— He OGynem crtapatbcsi TOBTOPSITh KU3Hb, HE OyJE€M JIraTh caMu Iepes Co-
0010. A 4TO HET CTaphIX TPEBOT M BOJHEHUM, U ciaBa Oory! Ham Hedero mckath u
BOJTHOBATHCS. MBI YK HAIIUIM, ¥ HAa HAIIy JOJIIO BBIMAJIO JOBOJBHO cuacTus. Tenepb
HaM YX HYXHO CTHPAThCS U JaBaTh JOPOTY BOT KOMY, — CKa3ajl OH, yKa3blBas Ha
KOpMUJIMILY, KOTOpasi ¢ BaHell mogonuia U 0CTaHOBWIACH Y ABEpEr Teppachl. — Tak-
TO, MHJIBII JAPYT, — 3aKIIIOYIII OH, IpUrudas Kk cebe MO0 TOJIOBY U Lenys ee. He mro-

OOBHUK, a CcTapbli ApyT 1enoBai meHs» [3, 1. V, c. 142].
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U >t cnoBa mMy»xa oOpallleHbl K JKCHIIUHE, KOTOpoi He Oonee 22-23 met! A
dbuHanbHas ppaza MOJIOI0M TepOUHU MTPOTUBOPEUHT JIOTHKE €€ XapaKTepa, CTPacTHO-
ro u yBiekaromierocs: «C 3Toro IHs KOHYUIICS MO pPOMaH C MY»KEM; CTapO€ UyBCTBO
CTaJI0 JOPOTHM, HEBO3BPATUMBIM BOCIIOMUHAHUEM, & HOBOE YyBCTBO JIIOOBH K JIETSAM
U K OTIy MOMX JETEH MOJ0XKUIO HAYaJlo APYTOi, HO YK€ COBEPIICHHO MHAYE CYACT-
JUBOM JKU3HU, KOTOPYIO s €lI€ HE MPOKWUJIA B HACTOALLYID MUHYTY...» [3, T. V, c.
143]. Cepreii MuxaiyioBud, a 4yepe3 HEro U caM TOJICTOM BBIPAXaeT «MYKCKYIO»
TOYKY 3PEHUS HA CYINPYKECKYIO *KU3Hb. HO MOXKET JIn OHA yJOBJIETBOPUTH MOJIOIYIO
JKEHILVHY, KOTOpas TOJbKO HAYMHAET KUTh? BOT BOnpoc, HAa KOTOPBIM OH HE J1ajl OT-
BETa, OJJHAKO B Kakoi-To mepe Ha Hero oTBeTws M.A. 'oHuapoB B pomane «O6i10-
MoB». TakuM 00pa3oMm, keHIIMHY ToJICTOIl HEYMOJIMMO JIMILIAET MO33HH, YTO OTpa-
KAETCS B OYEHb OYJTHUYHOM U MPO3aHMYE€CKOM OMHMCAHUM CaJa BO BTOPOM YacTH Mpo-
U3BEJICHMS], KOTJ]a TEPOMHS CTAHOBUTCS JKEHOM U MaTEPBIO.

BeiBoabl. B n3o0paxkennn Opaka v Cynpy>KECKOW >KU3HU B MOBECTU UJEOJIO-
r'Usi IPeBAIMPYET HaJ TICUX0Jorndeckoi npasaoi. Bnocneacteuu cam Toscroit dak-
TUYECKH NBITAICA CIEA0BATh TOM KOHLENIUMU CEMENHOIO CYacCThs, KOTOPYIO IpEa-
CTaBWJI B paHHEW MOBECTH (a elle paHee B MUCbMax K ApceHbeBoil). Bo3Hukaer ere
OJIMH BOMPOC: MOXHO JIM ero coOcTBeHHyto cyrnpyry Codbio AHApeeBHY Ha3BaTh
CYACTJIMBOW KEHUIMHOM, XOTS OHA OYEHb CTapajach ObITh XOPOIIEW U JTOCTOMHOMU
KEHOUM BenMKoro nucareisi? B peaqbHOCTH BCE OKa3ajloCh 3HAYUTEIBHO CIIOXKHEE,
YTO OHA W OTpa3uja B cBoeil kHUTe «Mos ku3Hby», HanucanHou B 1904—-1916 rr. u
oxBaTeiBaromieit nepuon ¢ 1844 mo 1901 rr. B 1859 r. eme nanexo O6bUI0 10 yTBEp-
xnaenus Toncroro: «M moromy *eHIIMHA TeM Jydlle, YeM OoJblle OHa OTOpOCHIIa
JTUYHBIX CTPEMJICHUHN JJIA TOJIOXKEHUsSI ce0si B MaT[epuHCKoM]| mipu3Banum» [O Opake
u npuzBanuu xeHuwmuel ] [3, T. VI, c. 134], Ho 28-neTHuit TosncToit yBepeHHO 1ien K
HEMY, 3TOMY JIOBOJIbHO CIIOPHOMY, OCOOEHHO JJIsi CaMUX KEHILUH, yTBepkAeHu0. B
JlueBHuke (23 okTsa0ps 1853 roma) oH OCTaBUJI MHTEPECHOE 3aMEYaHUE O «MYXK-

CKOM)» H <GKCHCKOM)» ITMCBMC:
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«IIpexae MHE TOBOJIBHO OBLIO 3HATh, YTO aBTOP TMOBECTH — KEHIITMHA, YTOOBI
He yuTaTh ee. OTTOro 4TO HUYEro HE MOXKET ObITh CMEIIHEE B3rJsia >KEHIIMHbI Ha
’U3Hb MY>KUMHBI, KOTOPYIO OHM TaK 4acTO OepyTcsl ONMHUCHIBATh; HAMPOTUB XKE, B
cdepe )KEHCKOM aBTOp-)KEHIIIMHA UMEET OTPOMHOE MPEUMYIIECTBO Tepea HaMu» |3,
T. CVI, c. 179-180]. U3BecTtHO, YTO 3Ta 3alMMCh BO3HMUKJIA I10]] BO3JACHCTBHEM ITOBE-
ctu M.C. XKyxkoBoii, «<Hanenbka», KoTopasi TOJIbKO YTO BbIUIA B xKypHase «CoBpe-
MeHHUK» (Ne 8). Tak BOT, »EHITUHBI-aBTOPHI, coBpeMeHHuIlbl Tonctoro (M. Xyko-
Ba, E. ['an, no3nHee A. [lanaeBa) onpoBeprajiv BEIPaXKEHHBIN UM B3Il HA AKEHCKOE
cyacthe B Opake. [[pyroe aeno, 4To BhIpa3uTh CBOIO HJICHO, €Al JKEHCKOIO CeMei-
HOTO CYACThSI IICUXOJIOTUYECKU U XYI0KECTBEHHO aJI€KBATHO OHH HE CYMEJIH.
C aroit 3agaueii B XIX B. cipaBuiIMCh 3apyOeKHbIE MUCATEIBbHULBI, B TOM YUCIIE

Kepmena ne Cranp, Xopx Cann, Lllapmorre bponte, )xeitH OCTUH U IpyTHE.
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MATPUYHBIA SI3BIK VS. TOCTEBOM SI3BIK B YCJOBHUSX
MHUI'PAIIMUN
(HA MTIPUMEPE NTAJIO-AMEPUKAHCKOI'O COOBIIECTBA)
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AHHoOTanus. J[aHHas cTaThs MOCBAIIEHA MPOOJIEMe COXpaHEHUsI MATPUYHOTO SI3bIKa B KOH-
TekcTe smurpanuu. Llempio paboTel sSBIsSETCS AeTalbHOE ONMHMCaHue U Kiaccuduxanus (GpakTopos,
BIUSIIOIIUX HA COXpPAHEHHE U yTPaTy MTAJbSHCKOTO S3bIKa B MTaJO-aMEPHUKAHCKOM COOOIIECTBE,
MIPUYUHBI MOABJICHUS KOHTAKTHOIO MAMOMA “UTAIMHIVIMII B TOM YHCIIE Ha IPUMEPE TBOPUYECTBA
UTaJI0-aMEPUKAHCKHUX M03TOB. ONMCaHbl TEOPETUYECKUE MOIXObl U3YUEHHUS UTAI0-aMEPUKAHCKOTO
KOHTAKTa, CHCTEMaTU3UPOBAHbBI JIAHHBIE 1O (PaKTOpaM COXPAaHEHHsS U YTPAThl UTAIBSHCKOTO SI3bIKA
B CIIA. IlpoBeneH aHanM3 NO3TUYECKUX TEKCTOB MTAJO-aMEPUKAHCKUX IIO3TOB, TAKUX Kak
O.KapueBamu, Ix.Yapnu, ®.Credanune, A.Hukonau u ap., Ha IpeIMeT S3BIKOBOTO MOBEICHHUS B
paMKax KyJbTYpPHOTO ILTIOpaiu3Ma. TBOpUECTBO UTAIO-aMEPUKAHCKUX MTO3TOB JEMOHCTPUPYET He-
CKOJIBKO CIICHApUEB B3aUMOJECHCTBUS MAaTPUYHOIO M T'OCTEBOIO SI3BIKOB: YCIEIIHAs ACCHUMMUIISALUA
HOBOT'O $3bIKa; CO3HATENbHBIH BBHIOOP OJHOIO M3 ABYX S3BIKOB; MOMEPEMEHHOE HCIOJIb30BaHUE
SA3BIKOB B TBOPYECTBE; DKCIIEPUMEHTBI C MHTEPECHBIM MHOIOSA3BIYHBIM MUKCOM. B pesynbpraTte uc-
CIIEIOBaHMs MOATBEP)KIAAETCA TUIOTE3a O TOM, YTO TpaHCPopMalus UACHTUYHOCTU B YCIOBUSX
SMUTpAIUU OTPAXKAETCS B MCIIOJIb30BAHHUM SI3bIKA, KOTOPBIN, B CBOIO OYEpe/b, BHICTYNAET B Kaye-
CTBE CTaOMJIN3aTOpa UACHTUYHOCTH, SIBJISISICH HIMPOKO PaclpoCTpaHEHHBIM MOTHBOM B BEpUCTHYE-
CKOH JIMTEPATYPHOU TPaJAULIUH.

KiroueBbie ciaoBa: MaTpuyHbId SA3BIK; TOCTEBOM A3BIK; KOHTAKTHBIE SI3BIKHM; WTAJIO-
aMEepUKaHCKUI UIOM; (GaKTOPbI YTPaThl S3bIKOB; TAJI0-aMEPUKAHCKHE TIOATHI

Js uurupoBanns: boponynuna JI.O. MaTtpuusslil A3bIK VS. TOCTEBOM S3BIK B YCIIOBHSX
MUTpalnuy (Ha MpUMEpe UTANI0-aMEePUKAHCKOTo coolIiecTBa). Kazanckull auHe8UCmuyecKull iHcyp-
nan. 2025;8(2): 180-193. https://doi.org/10.26907/2658-3321.2025.8.2.180-193
Original article Philology studies

https://doi.org/10.26907/2658-3321.2025.8.2.180-193
IN THE CONTEXT OF MIGRATION
(THE CASE OF THE ITALIAN-AMERICAN COMMUNITY)

L.O. Borodulina
Tyumen State University, Tyumen, Russia

l.0.borodulina@utmn.ru, https://orcid.org/0000-0002-9047-5389

Abstract. This article is devoted to the problem of matrix language retention in the context
of emigration. The aim of the work is a detailed description and classification of the factors influ-
encing the preservation and loss of the Italian language in the Italian-American community, the rea-
sons for the emergence of the contact idiom ‘italinglish’ including the example of the work of Ital-
ian-American poets. Theoretical approaches to the study of Italian-American contact are described,
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Kazan Linguistic Journal. 2025; 8(2): 180-193

data on the factors of preservation and loss of the Italian language in the USA are systematised. The
poetic texts of Italian-American poets, such as E.Carnevali, G.Ciardi, F.Stefanile, A.Nicolai, etc.,
on the subject of linguistic behaviour within the framework of cultural pluralism. The work of Ital-
ilan-American poets demonstrates several scenarios of interaction between matrix and guest lan-
guages: successful assimilation of a new language; conscious choice of one of the two languages;
alternate use of languages in creative work; experimentation with an interesting multilingual mix.
The study confirms the hypothesis that the transformation of identity in emigration is reflected in
the use of language, which in turn acts as a stabiliser of identity, being a widespread motif in the
verist literary tradition.

Keywords: matrix language; guest language; contact languages; Italian-American idiom;
language loss factors; Italian-American poets

For citation: Borodulina L.O. Matrix language vs. guest language in the context of migra-
tion (the case of the Italian-American community). Kazan Linguistic Journal. 2025;8(2): 180-193.
(In Russ.) https://doi.org/10.26907/2658-3321.2025.8.2.180-193

Bo3spocmias MOOMJIBHOCTH HAceNeHUsl IUTAHEThI, CMEIICHHE MUTPAIMOHHBIX
IOTOKOB, a TakKe HU(POBOE MEXKAYHAPOIHOE OOIIEHNE HEU30EKHO BIUSIOT Ha S3bI-
KOBBIE TPOIIECCHI, CO3/1aBasi HOBBIE THOPHIHBIE (POPMBI, B YACTHOCTH KOHTAKTHBIC
dbopmbl si3piKa. B pamkax MUTparimOHHON JIMHTBUCTUKH, KOTOpast HAXOJUTCS HA CThI-
K€ TaKuX MUCIUIUINH KaK COIMOJUHTBUCTUKA, TICUXOJWHTBUCTHUKA, aHTPOIIOJIOTHS H
MOJIUTOJIOTHS, KIIFOUEBOW 3ajadyeil JMHTBUCTOB CTAHOBUTCS OIPEICICHHE YpPOBHS
S3BIKOBOTO CJIBUTa, aHAIW3 MPUYMH COXPAHEHUS M yTPAaThl MATPUYHOTO SI3bIKA, a
TaK)Ke BO3HUKHOBEHHE HOBBIX THOPHUIHBIX (POpPM s3bIKA B YCIOBHUSX MUTPALUU, U
CBSI3aHHBIC C TUM COIMAIbHBIC, KYJIbTYPHBIC U MOJTUTHUYECKUE aCTICKTHI.

Teopernueckoit 0a3oil AaHHOW PabOTHl MOCITYXWIH TPYIAbl B 00JIACTH KOH-
TaKTHBIX s13bIKOB Y. Baiinpaxa [1], k. ®ummana [2], C. Tomacon [3], . Bundopaa
[4], M. Kunaiina [5], B o0macTu uTano-aMepukaHckoro kKoHtakra tpyasl Jl. Cabupo-
Boi, A. Cepenunoii [6], . Anbdoncu [6], JI. Donranemnsl [7], I'. Xamnepa [8].

B MurpanuoHHbIX Tporeccax S3bIKOBBIE KOHTAKTHI MPEACTABISIOT CO0O0
MPaKTUKHN B3aUMOJICHCTBUS HOCUTENCH IBYX HIJIA 0OJIee S3BIKOB.

ITo muennto Jx.dummana, I3bIKOBOM CABUT — 3TO IMPOLIECC, KOTOPBIU, C OA-
HOM CTOPOHBI, SIBJISIETCS HEU30EKHBIM, C IPYTOi, HA HETO MOKHO MOBJIHUSTH, UCIIONb-
3ys omnpeneneHHble Mepbl. Hampumep, mkoibHOE 00pa3zoBaHWE WM MeIUa MOTYT

noaACpKaTb COXpAaHCHUE MATPHUYIHOI'O SA3bIKa: «S13BIKOBOM CABUI' — OTO HC YyJHIa C

ISSN: 2658-3321 (Print) 181



OUNJIOJIOTUsA. TEOPETHYECKAS, TIPUKJIAIHASS M CPABHHUTEJIbBHO-CONNIOCTABUTEJIBHAS
JIMHIT'BUCTHKA

Bopoaynuna JI.O. MaTpuuHbIii S3bIK VS. TOCTEBOI A3bIK B YCIOBUSIX MUTPALUU (HA IPUMEPE UTAI0-aMEPHKAHCKOTO. ..
Kasanckuii nuneeucmuyueckuit scypran. 2025; 8(2): 180-193

OJIHOCTOPOHHUM JIBM)KEHHEM; €r0 MOYKHO IMOBEPHYTh BCHATh, €CJIM OOLIECTBO LIEHUT
CBOH S3BIK HACTOJBKO, YTOOBI OOPOTHCS 3a HETO» [2, . 67].

Opnnako Teopus [Ix.PumiMaHa 0 BO3POKIAECHUU SI3BIKOB MOCPEICTBOM «HUIEO-
JIOTUYECKOW MPEJaHHOCTW» MHOTJa KPUTHKYETCS 3a HEJOOICHKY POJIU Tiolanu3a-
nuu. M.KnaliH, aHaIu3upyst MEXaHU3Mbl YTPaThl POJHOTO SI3bIKA B MUTPAHTCKUX CO-
001IecTBax, OTMEYAET, YTO A3BIKOBOM CABUT OOBIYHO 3aBEPILAETCS 3a TPH MOKOJEHUS
[5]. IIpm 3TOM conManbHBIMHA ACTEPMUHAHTAMH, YCKOPSIOIIMX CIABHUI, OH CUUTAET
HKOHOMUYECKYIO0 HEOOXOJUMOCTD, SI3bIKOBYIO IOJUTHUKY, pa3Mep AUACIIOPbl U KYJb-
TYPHBIA NIPECTHIK.

Cpenu ocHoBomozararoimux (akTopoB, BIUAIOIMIUX HAa UCXOJ S3bIKA, YUCHbBIE
Ha3bIBAIOT JeMOrpaduio, MPecTX sI3blKa, HTHCTUTYLIMOHAIBHYIO MOAJNEPXKKY U SI3bI-
KOBYIO MOJUTUKY. [Ipy 3TOM OTpULIaTETBbHBIMU MOCIEICTBUSIMH S3BIKOBOTO CMEIIe-
HUSI MOTYT CTaThb MCUE3HOBEHHE MAJIbIX S3BIKOB, YIPOILIEHUE S3BIKOBBIX CTPYKTYD,
KOH(JIUKTBI MAEHTUYHOCTHU U APYTHE.

Ha ocHOBe aHanM3a TEOPETUYECKUX MOAXOJ0B U3yUEHUS S3BIKOBOIO KOHTAKTa
MO>KHO BBIIEJIUTHh HECKOJIBKO MOJEJEH: MOJIEb HHTerpaluu, rudpuan3auuu, u3o-
JIAILMU, KPeoJIN3alluM 1 CyOCTpaTU3alum.

B Mopenu mHTErpanuy MHUIpaHThl ACCUMUIIMPYIOTCS, UX JIE€TH NEPEXOAAT Ha
A3BIK OOJIBIIMHCTBA, HanpuMep, ucnanckuil 36k B CLIA. ITpu 3TOM ocymiecTBisieT-
Csl yTpata poJHOro (MaTpUYHOTIO) sI3bIKa U HAOII0aeTCsl TOMUHUPOBAHKUE MPUHUMA-
0111eTO (TOCTEBOI0) SI3bIKA.

B mMopenu rubpuamsanuy NpOUCXOJUT MHTEHCUBHOE CMEIIEHHE HOCUTENEeH
pa3HBIX SA3BIKOB 0€3 YEeTKOro JOMUHHUPOBAHUS OJHOTO HaJA IPYrMM, HalpuUMep, pyc-
CKO-3CTOHCKasi cMelranHas peub Keele segamine wiM MakapOHHBIH HEMELKHMA
Kiezdeutsch. IIpu 3ToM ocyIiecTBiIsIeTCs YaCTUYHOE COXPAaHEHHE MATPUIHOTO SI3BIKA.

B Momeny u30isiuy MUTPAHTHI KUBYT W30JUPOBAHHONW OOIMHOM, TIepenaBast
A3bIK U3 TIOKOJICHUS B ITIOKOJIEHHUE, HAIPUMED, PYCCKUM SA3bIK B cTpaHax bamruu. I1pu

9TOM Ha6J'IIO,Z[aCTC}I COXpPaHCHUC MATPUYIHOI'O A3bIKA.
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SA3bIKH-CyOCTpaThl NPOSBISAIOT YAUBUTEIBHYIO )KM3HEHHYIO CUIIY, U B COY€Ta-
HUU C CyIlepcTpaTamMu NPUBOJAT K TEM HM3MEHEHUSIM, KOTOpPBIE CTAIM XapaKTEpHBI
JUTSI HOBBIX SI3BIKOB. DTH 3aME€4aHUs JatoT IPEICTABICHUE O TOM, YTO MPOUCXOJUIIO B
UTAIBbSHCKUX 00muHax AMepuku. OTCTpaHEHHBIH OT BCEX KOHTAKTOB C POJUHOM,
A3bIK, HA KOTOPOM OHHU TOBOPWJIM, CTal CyOCTpaTOM, Ha KOTOPBIM HAJOXKHWICA aH-
TIIMACKUH S13bIK. “UTaMHIIMIT BO3HHMK B pE3yJibTaTe TaKOW BCTPEYM, MOCIE M-
TEIBHOT'O MEPUOAA alalTallH.

PaccMOTpUM UTaNbSHCKHAN SI3bIK B YCJIOBMSX UTAIO-aMEPUKAHCKOTO KOHTAKTa
XX Beka. B cuTyalum KOHTakTa MHOTOSI3bIUME PA3IUYHBIX TPYIIN 3MHUIPAHTOB yCH-
JIMBAETCSl, MOCKOJIbKY NMPOUCXOAUT MEPEXO OT POJAHOIO MOHOJMHIBHU3MA WK OH-
JMHTBU3MA K TPOMYHOW CHCTEME, TI€ 3aJCHCTBOBAHBI UTANbSHCKUMN, JTHAIECKTHBIN
WUTAbHCKUM M aHTJIMHUCKUM A3BIKH. JambHEMIIee pacCIOCHUE UTAIBIHCKOTO SI3bIKA
Ha MHOKECTBO Pa3HOBHUJIHOCTEHM MPOUCXOAUT B 3aBUCUMOCTH OT IIKOJIBHOTO 00pa30-
BaHMS, PETUOHAJIBHOTO U COLMAJIBHOTO IIPOUCXOXKIAEHHUS, BO3pACTa, JOMAIHENW U pa-
Ooueit cpesbl U JIp.

HTanpaHCKHUN SA3BIK MIEPBOM U BTOPOM BOJIHBI MUTPALIMM MCIIOJIB3YETCS HA IHA-
JIEKTHOM YpOBHE. JIManeKkThl COXpaHSAITCA B UTAIBIHCKUX OOLIMHAX OCOOEHHO Mep-
BOT'O TIOKOJICHUSI MUTPAIMH, HO TOJIBKO MpU OOLIEHUH B CEMbE, COOJIIOIEHUU PEITUTH-
03HBIX 0ObI4aeB. JlJig IEPBOro MOKOJIEHUSI MUTPAHTOB SI3BIK OCTAETCS OCHOBHBIM HH-
CTPYMEHTOM KOMMYHHUKALIUU B OBITY, UTO MOAJIEPKUBAET UX MCUXOCOLUANIbHOE O1a-
romoxyuue [7], a Takke yka3blBaeT Ha POJib IUAICEKTOB B camouieHTuukaruu [9].

OnHaKko UTANbSHCKUE MUTPAHTHI NOJ COLMAIBHO-DKOHOMUYECKUM JABICHUEM
B paboueil cdepe acCUMUITUPYIOTCS TOJ aHTJIMHUCKHUI SI3bIK, YCKOpsis TpaHchopma-
[UI0 MaTPUYHOTO si3bIKa. B pe3ynbrare yero BO3ZHMKAIOT TaKWE TMOPHUIIHBIE A3BIKO-
Bble (OpMBI Kak: Je(EeKTHBIM WTaI0-aMEPUKAHCKUN (MEpBUYHBIA BapUaHT HUTAJO-
aMEpUKaHIICB TEPBOTO TOKOJEHUs); 2) Ne(EeKTHBIM aMEepUKAHCKUN aHTIUHCKUAN
(BTOpMYHBII BapHaHT HUTAJO-aMEPHUKAHIEB MEPBOrO MOKOJEHMS); 3) HeAePEKTHBIN
AMEpPUKAaHCKUI aHIJIMICKUAKA (3THAYECKAs] PA3HOBHUJHOCTh HTAIO-aMEPUKAHCKOIO

JIMAJIeKTa BTOPOTO MOKOJIEHHUS); 4) nBaxbl Je(EeKTHBIA UTATIOPOMAaHCKUH (0IHOMED-
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HOE OTpakeHHEe Ae(EKTHOTO WTAJOPOMAHCKOTO JAHAJICKTa MmepBoro nmokosienus) [10].
HoBbIi1 KOHTaKTHBIN UIMOM “UTAJTMHIJIUIT CTAHOBUTCS MEPEXOAHBIM dTanoMm [11].

TeM He MeHee, A3bIK YTPauruBaeTCsl BO BTOPOM U TPETHEM IOKOJICHUH B CBSI3H C
ACCUMWJIALIMEN JeTe MUTPAaHTOB. [Ipomcxoaut, cBOEro poja, MOKOJCHUYECKUN pa3-
PBIB, IPU KOTOPOM IIEPBOE IMOKOJEHUE LEIUISETCS 3a SI3bIK, BTOPOE — CMEIIUBACT,
TpeTbe — TEPSIET.

[IpeacraBuTenn BTOPOro NOKOJIEHU pruoOpenu 06e3 BbIOOpa U JUIIb MPUOJIN-
3UTEJIbHO HECTaHIapTHBIE PA3HOBUIHOCTH CBOUX POAMTEINCH, OECCO3HATEIILHO UHTE-
IpUpPys B CBOIO PeUb JIUAJICKTHBIE HAPOJHBIC AJIEMEHTHI. JIMHTBUCTUYECKHE CBUJIE-
TEJIBCTBA BTOPOTO MOKOJIEHUS XOPOILIO WLTFOCTPUPYIOT OCTENEHHYIO OTEPIO S3bIKA,
UTEpalru, CaMOKOPPEKIIMIO U HEYKITtOkeCThb. [1o MHeHuto . Xannepa, OT 3TOro moko-
JICHUS K TPEThEMY MEPEUET JIUIIIb HECKOJIBKO UTAITBSTHCKHUX (Ppa3 WiK BeIpaskeHUi [9].

[IepBo€ MOKOJIEHUE TPETHEW BOJIHBI UTAIBSIHCKOW MOCICBOCHHOW MUTpAIUU B
CIIA ¢ 50-x mo 80-e roapl MpeKkpacHO aaanTUPYETCs K TOCTEBOMY SI3bIKY, HA HEM
TOBOPSIT CBOOOTHO U JaKe MPEMNOJIal0T B aMEPUKAHCKUX YHUBEpPCUTETaX. Takum 00-
paszoM, B MOKOJICHUH TPEThEH BOJHBI Mbl HAOIIOaEM TIOJIHOE COXpPaHEHUE MATPUYHO-
ro sI3pIKa U aHAJOTUYHOE BJIAJICHUE TOCTEBBIM SI3bIKOM, YTO COOTBETCTBYET MOJIEIU
UHTETpalUU.

BreinenuM ¢akTopbl, CrIOCOOCTBYIOIIME COXPAHEHUIO, JIUOO yTpaTe WUTabsH-
CKOTO fI3bIKa B UTAJ0-aMEPUKAHCKOM COOOIIECTBE, a TaK)Ke€ MPUYMHBI BOSHUKHOBE-
HUS ¥ yTPAThl CMEIIAHHOMN S36IKOBOM (DOPMBI “UTATUHTIIUIIT .

DakTOpPbI, CHOCOOCTBYIOIIHE YyTPaTe HTAIBAHCKOIO si3bika B CIIIA

K nemorpaduueckum (hakTopaM MOKHO OTHECTH MPEKPAIEHHUE MacCOBOW MU-
rpalliy U CTapeHue MEPBOTO MOKOJIeHUs. B pe3ynbrare mpoucXouT NOKOIEHYECKUIA
CIIBUT: BTOpPOE MOKOJIEHUE MEPEXOAUT HA JOMUHUPYIOUIUN S3bIK, TPEThE MOKOJICHHUE
JUIIH YaCTUYHO COXpaHseT (PparMeHThl MATPUIHOTO SI3bIKA TIEPBOTO M BTOPOTO TIO-
konenuid. CornacHo I'.Xamnepy, OTCyTCTBYeT «HaJICKHBIA UTATO(POHHBIA CTaHIAPT,

BCJICACTBHUC YCTO UTAJIBAHCKHUEC THAJICKTBI, C OHHOﬁ CTOPOHBI, CHOCO6CTBy}OT MUK -
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HU3AIUU, C JAPYTOW CTOPOHBI, OBICTPOMY MEKIOKOJEHUECKOMY SI3IKOBOMY CTHpa-
auio» [10, ¢. 129].

Cpenu COmMOKYIbTYPHBIX (DaKTOPOB MOXKHO BBIJICTUTH KYJIBTYPHYIO aCCHUMHU-
JALMIO U CTUTMATU3ALHI0 THAIEKTOB, B PE3YJIbTATE YETO POAHOM A3bIK ACCOLUUPYET-
Csl C SI3BIKOM O€JTHBIX M MAapTMHAJIOB, SABJISIETCS MPENSTCTBUEM JIJII HHTETPAIlMU B HO-
BOE KYJIbTYpHOE 00111eCTBO. KpUTUKYETCS «SI3bIKOBAsi HEMOIHOLICHHOCThY» MUTPAHTOB
[7], MpOMCXOAUT NUCKPUMHUHALIMS U HABEIIMBAHUE SIPIJIBIKOB.

Cpenu conuanbHO-35KOHOMUYECKHX (DaKTOPOB MOKHO Ha3BaTh JEITHU3ALIUIO,
3aMEHYy JUaJICKTOB CTAHJAPTHBIM AHTJUNUCKUM S3BIKOM JJISl MHTETPAIlUU U COIUab-
HO-3KOHOMHUYECKOTO MPOJIBIKEHUS B aMepuKkaHckoM ootectse [10].

DakTopbl BOSHUKHOBECHHS U YTPAThI KOHTAKTHOI0 HAXOMA “UTAJMHIJINI

OnuuM U3 PakTOpOB MOSBICHUS HOBOTO KOHTAKTHOIO SI3bIKAa MOXHO Ha3BaTh
JUHTBUCTUYECKHUE MPOIIECChI, & UMEHHO JTUHTBUCTHYECKYIO 3pO3HI0 Ha (poHe craboro
BJIQJICHUSI TOCTEBBIM SI3bIKOM. “UTanuHriuin’ ctaj cBoeoOpa3HbIM KOiHE, ympolia-
IOLUM OOIICHUE MEXIY HOCUTEISIMUA Pa3HbIX MuaiekToB. ClenyeT OTMETUTh YTHIIH-
TapHYI0 QYHKLUHIO S3bIKA “UTAIMHIJIMIL, KOTOPbIA ObLT MPAaKTUYECKUM HHCTPYMEH-
TOM JJ11 OBITOBOrO OOIIEHUS, PaOOThl U TOPIOBIIM, & UTALIHCKUE OM3HECMEHBI HC-
MOJIb30BAJIM €T0 KaK YHUBEPCAIbHBIN KO U151 KJIMEHTOB U3 PA3HBIX JUAJIEKTHBIX TPYIII.

B pesynbrare oHeTHUECKON ajanTalMy aHTJIMMCKHUE CIIOBA MOJICTPAuBAINCh
0] UTATBIHCKYIO0 (oHETHKY (Hampumep, jobba Bmecto job). Peus Oblia B 0ocCHOBHOM
UTAIIbSIHCKOW TIO CTPYKTYPE U 3BYYAHUIO C MPUMECHIO aHTJIMMCKUX 3aMMCTBOBAHHBIX
CJIOB, KOTOpPbIE€ MPUBOJUINCH B TOJOCOBYIO TAPMOHHUIO C COOCTBEHHBIMU MPUBBIYKA-
MU nipousHoieHus ropopsiiero. M. Jla Copte onucan 31oT 3¢ dekt kak «aedopma-
LU0 aHTJIMKUCKOrO, a HEe ajanTainuio uTaibsiHckoro» [12, ¢. 160]. Ilo3aHee uanom
MOCTEMEHHO YCTYIUI MECTO NMPUOIMKEHUIO K aMEPUKAaHCKOMY CUHTaKCUCY U MPOU3-
HomeHnio. Ho utanbsHCKUi aHMMHIUCKUN ObLT TOpa3o0 OOJBIITNM, YEM MPOCTO MPaK-
TUYECKUM METOJIOM BEACHUS MOBCEAHEBHBIX Aed. OH cTaj A3bIKOM MHCANAEPOB, BO

MHOT'MX OTHOLIEHUSX OTPAXKarOLIUM OIBIT MUIPaHTOB [11].
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Kak momHOCTBIO CHOpMHUPOBABIINKCA MIMOM, HA KOTOPOM TOBOpHJA 3HAYH-
TeJbHAasl YaCTh UTAJbSHIICB B AMEpHUKe, “UTAJMHIIUIIT’ MPOCYIIECTBOBAI He Oosee
nATH-1IeCTH AecsaTuiaeTuid. C MpekpameHueM MacCOBOM MUTpallud M OBICTpON ame-
pUKaHU3aluel UMMUATPAHTOB nociie 11lepBoit MUpOBOM BOWHBI UAMOM HAYAI pas3py-
IaThCs 3a70JIT0 JI0 TOTO, KaK JOCTUT 3pPEJIOM CTaauUd Pa3BUTHUS, €r0 TMOCICAHUE
OCTaTKM MOXHO HaWTH B JIOMAalIHEM XO3SMCTBE. B Tex ciydasx, Koraa uauoM mnepe-
JaBaJicsl OT UMMUTPAHTOB K HUX MOTOMKaM, poauBmUMcsi B Amepuke. Kak ToJbKO
UIMOM OTCJIY)KUJI CBOE, OH OBLI TUXO YIIPa3JHEH TEM CaMbIM COOOIIECTBOM, KOTOPOE
ero NpuAyMalio, U 3aMEHEH aMEpPUKAHCKUM aHTJIUHUCKUM SI3BIKOM pabouero Kiacca,
coAep KallyM JIMIIb CIEbI TPEKHETO MPOU3HOIICHUS M CHHTAKCHCA.

[lepBoe MOKOJIEHHE AOCTATOYHO HETraTHUBHO HACTPOCHO K YPE3MEPHOMY HC-
MOJI30BaHUIO UTAJ0-aMEPUKAHCKONM Pa3HOBUJIHOCTH, TaK KaK OHU HAXOJAT €€ «He-
MPaBUJILHOM, IIOTOMY YTO OHA ITYTAET, MOPTUT UTATBIHCKUN U aHTJIUNUCKUM U HE SIB-
nsietrcst uuctoi» [9]. Bropoe mokoneHue ropazno 0osiee 0JaroCKIOHHO, MO KpaitHel
Mepe, K €€ UCTOJIb30BaHUI0 B He(hopMaabHOM KOHTEKCTe. OIHaKO, HUKTO HE BEpUJII B
TO, YTO ATO HACTOSIIUMI SI3bIK, TOCKOJIbKY OH OCTaBAJICS KpailHe HEMOJHOIIEHHBIM KakK
CpPeACTBO OOIIICHHUS.

DaKTOpbI, CHOCOOCTBYIOLINE COXPAHEHUIO NTANbAHCKOTO si3bika B CIIIA

Cpenu QakTopoB COXpaHEHUS MATPUYHOTO SI3bIKa MOKHO BBIICIUTH COIHO-
KYJIbTYPHBIE © KOMMYHHUKATUBHO-TIParMaTuueCcKue.

K KOMMYHUKaTUBHO-TIparMaTU4e€CKUM CJIEAYEeT OTHECTHU UCIOJIb30BaHUE UTa-
JBSHCKOTO SI3bIKAa B PEJIMTHO3HBIX, KYJIbTYPHBIX U OBITOBBIX KOHTEKCTax. MTaybsH-
CKHI1 SI3bIK OCTAETCA )KM3HEHHO BAXKHBIM CHUMBOJIOM I'PYIIIOBOM CONMAAPHOCTH CPEIU
OMUTPAHTOB. DTO PEAKIIHS B 3aIIUTY CEMbH, COOOIIECTBA, OCHOBHOMN S3BIKOBOM CBSI3H
MEXy TOKOJICHUSIMHU, a TaKXK€ POJHOTO 53bIKA. S3BIKOBBIE YCTAHOBKHU OTPa)KaroT
KOJUIEKTUBHOE CO3HAHUE, a TAKXKE UACATbHBIE TO3UIINH, KETAEMbIE TOMUHUPYIOIIUM
KJIaCCOM.

B urano-amepukaHCKHUX CEMbSIX, T€ POJUTENM CO3HATEIbHO TOBOPUJIM Ha

JHUAJICKTC (CHHHJ’IHﬁCKOM, HeaHOJ'II/ITaHCKOM), SA3BbIK COXPAaHAJICA JOJIbIIC, YCM B CCMb-
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AX, IepeleImnX Ha anruiickuid [2]. Takum 00pa3zom, MATPUYHBINA SI3bIK BBIIOJIHSET
POJIb MOLIMOHATIBHOM CBSA3U C CEeMbEH W OOIIMHOMW, MOJACP>KUBASI CIIIOYEHHOCTD,
CIY’KUT «MOCTOM» MEXAY IMOKOJEHUSIMH, OCOOEHHO MJii MEPBOr0 IMOKOJICHHS, HE
BJIQJICIONIETO AHTJIMUCKUM, a TakKX€ CTAHOBUTCS MapKEpOM MPUHAIJIEKHOCTU K
rpyIIne, 0COOEHHO B YCJIOBUAX AUCKpUMHHAIWH [12].

ConnokynbTypHbIe (haKTOPBI CBSA3aHBI C BO3POXKICHUEM JITHHUYECKOW TOPJIO-
CTH, CTPEMJICHHEM K MypPH3MY HTalIbIHCKOTO si3bika kak “bella lingua”. Bospacraer
UHTEpeC U JII000Bb K WUTanuu v ee NMUBWIM3ALMU, UHTEPEC, KOTOPBIM TaK)Ke 4acTo
HOCHUT (POJIBKJIOPHBIM M HOCTalbruueckuil xapakrep (“‘can EBponsl”, “3emiis obeto-
BaHHas ).

B3aumopeiicTBe MATPUYHOTO U TOCTEBOI0 SI3IKOB B TBOPYECTBE UTAJIO-
aMEepPUKAHCKHUX M03TOB

PaccmaTpuBasi TBOPUECTBO HUTAJ0-AMEPUKAHCKUX IMO3TOB, MOXHO BBIJEIUTH
IPYIIy NUcaTeNield, KOTOPbIe CTalld aMEPUKAHCKUMU 10 COOCTBEHHOMY kejaHuio. B
OCHOBHOM P€Yb UJIET MPO MUcaTeIei BTOPON BOJIHBI MUTPAIIUU, TAKUX KaK DMaHY3JIb
KapueBanu. JIumip HemHorue u3 Hux (Ilserpo du Jonato, xon Yapau, denukc
Credanuie) BpeMeHaMH KOCBEHHO MEpeAaroT B CBOEM TBOPUYECTBE OIPEACIICHHYIO
CTEIEHb CKPBITHIX WM 3aBYyaJIUPOBAHHBIX UTAJBIHCKUX KYJIbTYPHBIX OTCHLIOK.

[ToaThI TpeThell BOJIHBI MUTpPAIMU, HAYWHAsI, C TIeproa nociie Bropoir mMupo-
BOM BOJIHBI, IEMOHCTPUPYIOT HECKOJIBKO CLIECHAPUEB B3aUMOIECHCTBUSI MATPUYHOTO U
TOCTEBOTO SI3BIKOB: YCIICITHAS ACCUMIIAIIMS HOBOTO $3bIKQ; CO3HATEIBHBIA BBIOOD
OJIHOTO U3 ABYX S3bIKOB (Anb(dpeno ne [lanku); mornepeMeHHOE UCIIOIb30BaHUE S3bI-
koB B TBopuecTBe (Hukkomno Tyuum, J[>xo3ed Tysuanm); sKCIepuMEHTHI ¢ UHTEPEC-
HBIM MHOT'OSI3bIYHBIM MUKCOM (J[>k03e Pumanennu, Aneonato Hukonau [Muama).

ONUCTONApHBIN )aHp J. KapHeBanu HaNoJIHEH aHTJIMIIM3MAMH U AHTJIMMCKU-
MU TPEIJI0KEHUSIMU, BCTABICHHBIMU MPSIMO, COBEPIIEHHO CIIOHTAHHO, B TEKCT €ro
nuceM, 0COOEHHO KOT'/Ia €ro UTaNbsHCKUM SI3bIK He cpa3y noiyvaercs (Lei sara sport
abbastanza da aiutarmi e loving enough da non buttarmi fuori dalla sua stima /

Jonoicno 6vims, 5mo cnopm, 00CMamouHblil, Yymobsbl nNoMoyb MHe u loving enough,
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umobwl He nomepams yeadxcenue — I1. H.). 31ech aHTIIMIUCKUM S3bIK CIIOHTAHHO UHTE-
rpUpyeTcsi B MPOJOIDKEHHE HUTANbSHCKOTO TUCKYpCa, KaK E€CTECTBEHHOE IUIaBHOE
B3aMMOJIEUCTBHE OJIHOTO sA3bIka ¢ ApyruM. s O.KapHeBaiu 310 pazinuuue BiedeT
3a co00i akTHIeCcKOoe 3a0bIBAaHIE UTATBSTHCKOTO S3bIKA, YTO MPUBOIUT K CHIKCHUIO
€ro UCII0JIb30BAHUS B OTJIMUKE OT I0OPOBOJIBHO YCBOCHHOT'O aHTJIMHCKOTO SA3bIKA.

B cnyuae ¢ J[>x. Pumanenniu cMenieHue sSi3bIKOBBIX KOJIOB, “‘BMEIIATENIbCTBO B
AQHTJIMACKUHN SI3BIK SIBJSICTCS YMBIIIICHHBIM SKCIIEPUMEHTAIBHBIM JKEJIaHUEeM HE OT-
OpachIBaTh UTAJBSIHCKUM SI3bIK, a 00Oramarh ero Jjisi Co3JaHusi CBOCOOpa3HON MHO-
rosizeranoii cmecu (Well my friends, stavo propio addeso passado per questa lovely
city of yours perché la mia missione has a universal worth / Well my friends, s xax
pasz npozyaueancsa no smomy lovely city of yours, nomomy umo mos muccus has a
universal worth — 71. 11.).

®. Credanmie MOCTEIEHHO BO3BpAIIA€TCsl K POJHOMY SI3bIKY CBOETO OTIIA, C
TpPOTaTEIbHBIM AKIIECHTOM, KOTOPBIA JACHCTBUTEIHLHO BBI3BIBACT HETIOJICITHHOC UYB-
ctBo Hoctaneruu. [lostnyeckuii Tekct “How I Changed My Name” / “Kak s uzme-
HUJI CBO€ MMS’, HAMCAHHBIA HA AHTJIMICKOM SI3bIKE MOXXHO CUMTATh MaHU(]ecToM
UTaJI0-aMEPUKAHCKON T033WH. B MaHHOM MpOW3BEICHWHM aBTOP TOBOPHUT O TpaHC-
JUHTBUCTUYECKOM MpoOeMe, ¢ KOTOPO MPUXOAUTCS CTAIKUBATHCS BCEM aMEpUKaH-
CKHM TIMCATEIISAM UTATBSHCKOTO MPOoucXoxaeHus. [1oaT poauiics B AMepuke oT uTa-
JBSHCKOTO AMHUTpaHTa. [Ipobiema B paMuiInm, KOTopas ocTanach UTAIbIHCKOMN, TTPH-
BOJSAIICH K JUCKPUMHUHAIIUU CO CTOPOHBI OQHUIMATHLHOTO aMEPUKAHCKOTO JUTEpa-
TypHOTrO HcteoaummMenTa. [lo maeauto JI.DoHTaHew B, TpobIeMa «HOMEHKIATYPBI
BaXHA W YyMECTHa MO OTHOIIEHHWIO K pPEATbHBIM aMEPUKAHCKUM KyJIbTYPHO-
JUHTBUCTUYECKUAM IIEHHOCTSIM, KOTOPBIX 3TH aBTOPBI, ECTECTBEHHO, MPUACPKUBAIOT-
c» [9, c. 12]. OHu o4YeHb TOPIASTCA TEM, YTO MPEACTABIISIOT, TAKE B ITHUUECKOM OT-
HONICHUH. ABTOpP TOBECTBYET O MPOOJIEME aCCUMUIISIIUA UMEHU B HOBOW KYJIBTYp-
HOM cpefie, CTECHSSCh CBOETO MPOUCXOXkACHMs, U 3aMmeHsieT ums Felice Ha amepuka-
HU3UpoBaHHBIN BapuaHT Felix (and said that there was no boy named Felice.../ u

cKasaz, umo Hem maxkozo manvyuxa no umenu Penuue.../ My father paid a quarter
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for my sin, called me inside to look up in a book that Felix was American for me. A
Roman name, I read. And what he said was that no Roman broke a widow’s glass /
Mou dedywika 3aniamun uemeepmax 3a MOU NPOCMYNOK, NO36All MEHS BHYMPb U CKA-
3an nouckams 8 KHuee, umo Denuxc ObLINO MOUM AMEPUKAHCKUM uMmeHeM. Pumckoe
ums, s npoyuman. ¥ nu ooun Pumnanun nuxoeoa ne pazdousan okno — I1. H.). Itot
WHIIAJEHT TAK)Ke TIOTYEPKUBACT COMMOKYIBTYPHYIO TUCTAHIIMIO OT UTATBSIHCKOU PO-
JIUHBI, KOTOpasi yKe MMeJia MECTO B TIEPBOM MOKOJICHUH aMEPUKAHIIEB UTAJIbSIHCKOTO
IIPOUCXOXKICHUSI.

I[1. Cratapo, ponuBmmiicsa B AMEpUKE OT UTAIBIHCKUX POAUTENEH, B BO3PACTE
IBYX JieT ye3xaeT B Wramuio, a B IBaALaTh JiBa roja Bo3BpamiaeTcs B AMepuky. B
CBOEM MPOM3BEICHUH, HAITMCAHHOM Ha UTAIBSTHCKOM SI3bIKE, OH OTJAET JIaHb U AMe-
pHUKe, KaK CTpaHe poxaeHus, 1 MTamuu, OH 4yBCTBYET C€0sl CBIHOM M TOH M JPYroi
CTpaHbl, KaX/1as U3 KOTOPBIX OCTaBMIIA ciiell B opmupoBanuu ero Obitust (Di questa
terra delle striscie e stelle / io sono figlio, e molto me ne vanto / e a questa madre
| ’amo con orgoglio .../ perche’ all ’Itlaia mia pur bene voglio / Om smoii 3emau ¢ no-
JIOCKAMU U 38€30aMU / 51 CbIH ee, IMUM 20PHCYCb / U DMy Mamb 100110 ¢ 20pOOCHbIO
... / nomomy umo Mmanuio moro mooice moomo. — I1. H.).

H. nenp [{yka B cBoem npousseaenun “Il nonno” / “/leaymka” roBoput o 00-
JIE3HEHHOM IE€peX0/ie Ha HOBBIM SI3bIK, OTPBIBE OT KOPHEH, KOTOPBIA Ha ce0e UCIIbI-
THIBAET JJAXKE TPEThE MTOKOJICHUE UTAI0-aMEPUKAHCKUX MUTPAHTOB (E cosi e stato, «e
il nonno ora si guarda / tutti i suoi nipoti, gia sistemati / con occhi allegri pieni di
contentezza./ / (Ma con la bocca un poco amara, / perché sono sangue suo, sangue
italiano, / ma parlano soltanto Americanoy» / Y mak nonyuunocs, 6ce meou GHyKu
yarce yempousuiuecs ¢ 0080JbHbIMU 271a3aMU // HO 80 pmy owgyujeHue 2opeyu / nomo-
MY YUMo Y HUX KPOBb, UMANbAHCKASL KPOBb / HO 2080psM OHU MOJIbKO HA AMepukaH-
ckom —1I1. ).

A. Hukonau mumieT mo3TUYECKUe CTUXU Ha UTANbSHCKOM $I3bIKE WJIM Ha JTUa-
JIEKTE JIAUHO, 3a9aCTYI0 TIEPEBOJISI CAMOCTOSATEIILHO CBOM MTPOU3BEICHUS HA aHTIIUH-

ckui sa3bIK. 1105T B cBOEM TBOPUYCCTBC YCPE3 MHTCPTCKCTYAJIbHYIO MO3aUKY ITOCTOSH-
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HO aneJUTMpyeT K UTAIbsSIHCKUM JUTEPaTypHBbIM TPAJAMIIUSM, B3bIBAET K CBOUM KOp-
HSIM, BCSYECKU CTapasiCh COXPAHUTh STHUYECKYIO MPHUHAIJICKHOCTh U SIPKO JEMOH-
CTPUPYS UTAIbSHCKUN TyX “UTanbsHUTa”. Ero mosTuyeckue TEKCThl Takxke TMOpui-
HBI, TIOJUSA3BIKOBOM MUKC WJUTIOCTPUPYET “0e3ymue” MmoIu(POHUYECKOTO yMa U MHO-
rosiserudocty (la follia di questa mia mente polifonica, la pazzia del plurilinguismo /
be3ymue 2mo2o mMoe2o NoIUGOHUUEeCKo20 yma, cymacuiecmsue MHo2oasviuus — I1.
H.). Ero cTuxaM MpuUCyIla TaKKe sI3bIKOBas UTPa B BUJIE CMEIICHUS U TIEPEKITI0YEHUS
KOJIOB, KaK B ClIy4ae C TEPMUHOM mesmerizzato (om auen mesmerize 3aKko1008amop +
UMANbAHCKOe OKOHYaHue npudacmust at0 = 3aK01008aHHbIIL)).

D.JIuBopHu B moatuueckoMm Tekcre “Hysteron Proteron” / “T'mcrepon Ilpote-
POH” IEepeaacT UICK TPYI03aTPATHOCTH B OCBOEHUHU T'OCTEBOIO S3bIKA BO B3POCIOM
Bo3pacte. CpaBHuBas ce0d ¢ MajOJETHUM PEOEHKOM, KOTOPBIN MBITAETCSA YJIOBUTH
3HAYCHHUE s3bIKA B3POCIBIX, MIOCTEIIEHHO 3HAKOMsCh ¢ ajdasurom (Carponi traccia
[’ignota lettera dell’alfabeto antico / na wemeepenvkax pucyem Heuszgecmuyo Oykey
OpesHe2o angasuma), nodm uepez ucpy Cl08 HA PA3HBIX A3bIKAX NOOYEpKUsaem
CJIONCHOCMb COXPAHEHUS MAMPUYHO20 A3bIKA C8OUX npedkos («L’avvento separa dei
figli i figli padri dai padri antichiy / [lpuwecmesue omoensem demeil C60UX 0OMYy08 om
npapooumeneu — I1. H.).

Takum 00pa3oM, MBI IPUXOAUM K 3aKIIOYCHHIO, YTO MTATBSIHCKUAN SI3BIK Kak
MaTPUYHBIA JAEMOHCTPUPYET CBOIO JBOMCTBEHHYIO HUJEHTUYHOCTH 32 PyOEKOM Kak
S3bIK KYJBTYPbI MU KAK STHUYECKHUU SI3bIK, IIEPBbIA — MPECTUKHBIN, BTOPOU — CTUTMa-
TU3UPOBAHHBIN U OTPUILIAEMBIN JTaXKe €ro COOCTBEHHBIMU HOCUTENSIMU. Bo3poxaeHue
npectxka Wranuu, HO mpexae BCEro BO3POXKACHHWE STHUYECKOW TOpAOCTH, Oe3-
YCIIOBHO, CIIOCOOCTBOBAJIM YKPEIUICHHIO TMO3UTHBHOTO OTHOIICHHS K JHAJIEKTaM U
JlaKe CMEIIaHHBIM Pa3HOBUIHOCTSIM.

[IpencraBuTenn WTaNO-aMEPUKAHCKOTO COOOIIECTBA JAEMOHCTPUPYIOT (DYHK-
[IUOHUPOBAHUE MOJIENEH SI3bIKOBOIO KOHTAaKTa B 3aBUCHUMOCTH OT MOKOJIEHYECKOIO
acniekta. Mojenb UHTerpaluy HaOMI0JaeTCsl y BTOPOTO U TPETHEro MOKOJECHUS MHU-

I'paHTOB, MOACIIb U30JIAALUA IIPUCYIITA B OoJIbIIIEH CTEeneHn MMpCACTAaBUTCIISAM IICPBOTO
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MOKOJICHUSA, KOTOPBIE COXPAHSAKOT MATPUYHBIA A3bIK B KOMMYHUKATHBHO-
nparMaTuyecKux 1esix. Mojennb ruOpUInu3aiy MposiBISETCA Ha CTHIKE TOKOJICHUN
qanie B COUMAIBHO-D)KOHOMUYECKOM KOHTEKCTE.

Hrtano-amepukaHCKME MUTPAlMOHHBIE KYJIbTYPHBIE KOHTAKThI MOPOKJIAOT, B
OCHOBHOM Ha YPOBHE MOKOJICHUM, (POPMBI KOJUIEKTUBHOW MAeHTHYHOCTHU. [locTosH-
Has TpaHCPOpMaIus S3bIKOBBIX 3HAHUN W MTOBEJCHUS, KaK HA MHIWBUIYATHbHOM, TaK
U HAa KOJUIEKTUBHOM YpPOBHE, TAaKX€ YETKO OTPa)XaeTrcsi Ha HJICHTUYHOCTH, 4TO
HAIJISIHO TTOATBEPKIAI0T UCCIIEI0BAHNS JUHAMUKH UTAJI0-AMEPUKAHCKUX KOHTAKTOB.

[Ipy 3TOM CTOMUT OTMETHUTH, YTO TBOPYECTBO HTAIO-AMEPUKAHCKUX IO3TOB
IPEUMYIIECTBEHHO CO3/1a€TCS HA POJHOM si3bIke. [103ThI yacTUYHO NpHOErarT K TU-
OpUIHBIM S3BIKOBBIM (hOpMaM, CMEIIMBasi U MEpeKIoyas sS3bIKOBbIe KOAbL. KpaiiHe
peaKo mpuberarT K UCTOIb30BAHUIO KOHTAKTHOTO uauoma “‘uranudriuin’. [lpenmno-
YTEHUE OTJAE€TCS MHOTOSI3bIUUIO (MTAIbSIHCKUN, JUATEKThl UTABIHCKOTO, (hpaHIly3-
CKHH, TATUHCKUHU U JIp. A3BIKU), UTOOBI TIepeaaTh NOJUPOHUIO, TPYIHOCTHU SI3BIKOBOM
aJanTanyy B YCIOBUSAX MUTPALUU.

KynbTypHBIi TUIIOpaIN3M COXpaHSAETCS B MUTPAHTCKUX OOIIMHAX B JUHAMUY-
HOM B3alMOOOOTAIICHUU CO CTAHJAPTHBIMU SI3bIKAMHU, B TBOPUYECKUX OTHOIICHUSIX
MEXIY TOMOT€HHOCTBIO M Te€TEPOr€HHOCThIO, KaK BBIPAKEHHE OOTAaTON M CIIOKHOU

UTAIIO-aMEPUKAHCKOW TPAJULIAH.
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AHHOTaHI/IH. I[aHHaH CTaThs IOCBAIICHA oco0oi Pa3HOBUIAHOCTH CJIOBOCJIOKCHUS BO q)paH—
IIY3CKOM A3BbIKE — TCJICCKOIIMPOBAHUILO, CJIOJKHBIA MEXaHU3M YCCUCHUSA U CIIMAHUA KOTOPOI'O O6p8.3y—
€T MOHOJIMTHYIKO CTPYKTYPY HOBOTO CJIOBA. ABTOpLI AHAJIU3UPYIOT (I)aKTopr, IIpHU KOTOPBIX IKCTpa-

rpaMMaTHYECKHE MPOIIECCH ICUCTBYIOT Ha CTPYKTYPHBIC SJIEMEHTHI 3HAKa TaK, YTOOBI (DOHOJIOTHS 1
CEeMaHTHKa B CIIOBE PEaJM30BaJINCh KKAast B COOTBETCTBHH CO CBOEGH 3aJa4yeid, B TO BpeMs KaK JIJIst
YCIIOBHBIX €IUHUI] WU CIMHHUII, TIPOUCXOISIINX U3 KOJUPOBAHHBIX S3BIKOB (apro, BepiiaH), CEMaH-
THKa (PUKCHpPOBaHA - OHA OCTAETCS TAKOBOW B HCXOAHOM 3HaKe. AKTyaJbHOCTh IAHHOTO MCCIIEIOBA-
HUs 0OyCIIOBIIEHA YCTOWYHMBBIM HAayYHBIM U COIMATBHBIM MHTEPECOM K OKKa3MOHAJIBHOMY CJIOBO-
CIIOKEHUIO, YTBEPKIACTCSI, YTO TOMUMO SKOHOMHH SI3BIKOBBIX CPEJCTB U OOpETEHUSI HOBOTO CMBbIC-
J1a KOHTAMHUHHUPOBAHHAS JIEKCeMa OOHapyKHUBaeT B ce0e IKCIIPECCUBHBIN MOCHUI, MPU3BAHHBIN OKa-
3aTh MOIIMOHANIFHOE BO3JICHCTBHE Ha ajpecara. MccienoBanue mokas3ano, 4To JUHAMUYECKUN Xa-
paxTep MpOIECCOB TEIECKOMMPOBAHUS MOPa3yMeBaeT MPOHUKHOBEHHE HEOJIOTHYECKON JIEKCEMBI B
pa3IUYHbBIC TUIBI JUCKYPCOB — PA3TOBOPHOTO, PEKIIAMHOTO W IMOJHTHYECKOTO, IMPH 3TOM JIMHTBO-
TBOPYECTBO BO (hPAHITY3CKOW MeIHMapeuy IMpeajiaraeT HOBbIC KOHHOTAIMM — KaK MEJTHUOpATHBHBIC,
OJIOOPHUTENHHBIC TaK U JIEPOTATUBHEIC, BRIPAXKAIOIINE HPOHHUIO WK Tpe3peHue. Takue CIIoBOCTIKe-
HUS YKPEIUISIIOT MHTEPAKTUBHBIA KOHTAKT, JIbCTS SI3BIKOBHIM HaBBIKAM YHTATEIeH U OJHOBPEMEHHO
yYCUITUBAs 3alIOMUHAHUE TIEPeIaBaeMoOro COOOIIEHUSI.
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(bpaHIy3CKHil SI3BIK
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Abstract. This article is devoted to a special method of word formation in the French lan-
guage — telescoping, a complex mechanism of truncation and fusion of which forms a monolithic
structure of a new word. The authors analyze the factors under which extragrammatic processes act
on the structural elements of the sign so that the phonology and semantics are implemented in the
word according to their task, while for conventional units or units derived from coded languages
(argo, verlan) the semantics is fixed and remains fixed in the original sign.

The relevance of this study is due to the steady scientific and social interest in occasional
phraseology, the study claims that in addition to saving linguistic resources and gaining new mean-
ing, the contaminated lexeme reveals an expressive message designed to have an emotional impact
on the addressee. The study showed that the dynamic nature of the telescoping processes implies the
penetration of the neological lexeme into various types of discourses such as colloquial, advertising
and political, while linguistic creativity of the French media language offers new connotations both
meliorative, approving and derogative, expressing irony or contempt. Such word combinations
strengthen interactive contact flattering the readers language skills and enhancing the memorization
of the transmitted message at the same time.

Keywords: telescoping; contamination; neologism; occasionalism; French

For citation: Vergasova l.Ya., Takhtarova S.S. Game Word-Making: Morphological and
Neosemantic Transformations (a Case Study of the French Language). Kazan Linguistic Journal.
2025;8(2): 194-203. (In Russ.) https://doi.org/10.26907/2658-3321.2025.8.2.194-203

[TosiBIeHHME HEOJIOTH3MOB IIOMHMMO HAWMCHOBAHUS HOBBIX TEXHUYCCKUX U
Hay4YHBIX OOBEKTOB M KOHIEMIIUNA OOBSCHACTCS MHOTUMU JIPYTUMH MPUIMHAMHU — UX
WCIIOJIB3YIOT JUIsl TIPUBJICUCHUS BHUMAHUS, YOCKIEHUS, TOATPYHUBAHUS HAJ[ KEM-
7100 U T.J., 4TO CBSI3aHO C pazHOOOpa3ueM KOMMYHUKATUBHBIX cUTyarui. OqHu u3
HUX 3By4YaT B TIOBCETHEBHOM OOIIEHUU, APYTUE B PEKIAMHBIX JIO3yHTaX, TPEThHU B 3a-
SIBJICHUSIX TIOJIUTUKOB M OAHUM W3 OJAronpuATCTBYIOIIMX (AKTOPOB UX MOSBICHUS
SIBJISICTCSI, B TOM 4YHCJE, WX pa3BjieKaTelbHOE MpeaHa3HaueHue. Takke OJHOU M3
(GYHKIIUN HEOJOTH3Ma, MOMHUMO HOMHMHATWBHOW, KOTHHUTHBHOM M OKCIIPECCHUBHOM,
CTAHOBUTCS (DYHKIIMSI 3alIOMHUHAHUS — MPUBJIeKas BHUMAHUE K HEOJIOTUUYECKOMY CJIO-
BY UJIH (pa3e, OHO BBI3BIBAET HHTEPEC U K COOOIIEHNIO, KOTOPOE €ro BKIIOYAET, U 00-

Jiee TOTO, UHTPUTYET, €CIIU 3TO CIOBOCIUSHUE MPENOJHECEHO B UTpoBor (popme. B
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cllydae HeCTaHJapTHOTO HEOJIOTM3Ma UMEHHO CBOCOOBIUHOCTH COOOIIICHUSI 3aCTaBIs-
€T pelEeNUeHTa CTPOUTh MOAXOSIIYI0 HHTEPIPETALIMIO0 HA OCHOBE KOHTEKCTa U MOP-
dosornueckoro aHaiaMza — 3TO OCOOCHHO BEPHO B CiIy4yae MEPEOCMBICICHUS WIIU
JBOMHOTO MPOYTEHUS, TPATUIIUOHHOTO W KOMIIO3UITHOHHOTO.

C mopdonornueckoi TOUKM 3pEHUsT 0COOCHHO aKTHUBHBI AKCTparpaMmaruye-
CKHE TPOIIECCHI, a TAK)KE MAPOHUMHUS, JIOKHBIC COKpAIICHUs, (JICKTUBHBIC HOBOBBE-
neHus u T. 1. Korma peus uaeT o CTaHaapTHRIX MomesaxX (cypdukcanus u KOMIIO3H-
IIUs1), Mbl 3aMEYacM PACXOXKJICHUS MEXIY PeaTM30BaHHBIMHU JJIEMEHTAMHU — HaIpH-
Mep, B TpaMMaTrKe, cJIoBaxX Wiv (hopMaHTaX, OTHOCSIIHUXCS K Pa3HBIM PETHCTPAM H T.
1. C TOYKHM 3peHMs BBICKA3bIBAHMS W MPArMAaTUKH TH HEOJIOTH3MBbI TPOSBISIOTCS B
CaMbIX Pa3IUYHBIX 0OCTOSATEIHCTBAX — OT PA3rOBOPHOIO Tarakca JI0 HOBaIlUi, TOSIB-
JISOIIUXCS B MEAUAPEYN U CTUMYITUPYIONTUX TPOIECC HHTEIUICKTYalIn3anuu. TakumMu
HEOJIOTU3MaMU SIBIISIFOTCS M TE€JIECKOMUPOBAHHbBIE JIEKCEMbI, 00pa30BaHHBIE OT JBYX
niH 0oJiee OCHOB M XapaKTEPUIYIOIUXCS OOBIIION CEMaHTHUECKOW Harpy3KO.

['pammaruueckue u MOp(oIOTHYECKHE TTPOLIECCHI, C TTOMOIIBI0 KOTOPBIX CTPO-
ATCSI €IUHUIIBI, TPU3BAHHBIE CTATh MOJHOIEHHBIMU CAMOCTOSITEIbHBIMA TEPMUHAMH,
001a1af0T OTpeIeICHHBIMH KOHCTUTYTUBHBIMU CBOMCTBAMHU W TIPEXK]IC BCETO — KOM-
MO3UIIMOHHOCTHIO, TOCTPOCHUEM Ha OCHOBE MOP(HOIIOTHUECKON KOHCTPYKIIMU OT CO-
YeTaHUs 3HAYCHUH MCXOMHBIX JIEKCEM U (POHOJIOTHYCCKOU CBS3BIO MEXIY BXOTHBIMU
U BBIXOAHBIMU enuHuiiamu [1]. Tlpu aTom npouecchl (GOHOJIOTHYECKUE UM CeMaH-
TUYECKHE), 3aJCHCTBOBAHHBIC B CIIOBaX-TEJIECKOMAaX, HE SBISIOTCS HEPETYISIPHBIMH,
HAIPOTHUB, KIFOYEBBIC CETMEHTHI PErJIaMEHTUPYIOTCS OTPaHWYEHUSMH OOIIEro IIo-
psnka. TenecKomUpOBaHHBIE CJIOBA SIBISIFOTCS PE3YJIETATOM CEMHUOTHYECKOTO Harpsi-
KEHUST MEXKIY ABYMS IPOTUBOPEUYUBHIMHU YCIOBHSAMHU — C (DOHOJOTHMUECKON TOUKH
3peHHUS IIeJIb COCTOMT B TOM, YTOOBI JIBa CJIOBA YMECTHJIUCh B MOP(OIOTHIECKOM
dbopmare OAHOTO, CEMAaHTUYECKONM — YTOOBI MIAECHTU(UIIMPOBATH HUCXOMHBIC CIIOBA,
UMETh BO3MOXXHOCTh YCTAaHOBUTH 3HaueHue cioBa. Jljis (OHOJIOTMU 3TO TO, YTO
HA3bIBAETCS YHUBEPCAJTbHBIMU HEMAPKUPOBAHHBIMHU MapamMeTpamu, JJii CEMaHTHUKU

oTa O6IIIHOCTB BbIPpaKacTCs B TOM, 4TO B HEH HCIIOJIB3YIOTC TC JKC MCXAHU3MBbI, YTO U
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B TaKWX IMPOYHO OOOCHOBABINMXCS B SI3BIKE COCAMHCHHSX Kak porte-mine, porte-
cigarette, porte-menu u t.1. [2].

WccnenoBarenu BBIACIAIOT y TEJICCKOMUPOBAHUS TP XapaKTEPHBIX 0COOECHHO-
cTu: 1. cToBa HE COXPAHSIOT JEKCHYECKYIO UACHTHYHOCTD 0A30BBIX €IUHUIL 2. Y HUX
HeT 1mabJoHa, KOTOPBIM Obl (PUKCHUpPOBa KOMOMHAIIMIO JIEMEHTOB 3. KaXKJ10€ CIOBO
MPEACTABIsICT COOOM THUIT TaK HA3bIBAEMOI0O Tramakca (CJI0BO, BCTPETUBIIEECS B HEKO-
TOPOM KOPITYCE€ TEKCTOB TOJIBKO OJIMH Ppa3). ITH 0COOCHHOCTH MOJATBEPKIAI0T MBICIIb
O TOM, YTO CJIOBOCIIUSIHHE — DJKCTparpaMMaTHuecKuil Mpolecc, 3TO CKOpee urpa Ko-
JTUPOBAHMS BO BCEX JIGKCHUECKUX KOHTEKCTAX, MO3BOJIAIONIAS ITIEPEOCMBICIIMBATH KOH-
TeHT [3]. DkcTparpaMMaTH4YecKHUe IMPOIECChl JEHCTBYIOT Ha KOHCTHUTYTHUBHBIE CO-
CTaBJIAIONINME 3HAaKa TaKUM 00pa3oM, 4TOOBI (POHOIOTHS M CEMAaHTHKA Pa3BHUBAIIMCH
Ka)KJas COIVIACHO CBOCH MHTCHIIMH, B TO BpeMsI KaK JUIsl YCIIOBHBIX €IMHMI] WK €IH-
HUII, TPOUCXOMSIINUX U3 KOAUPOBAHHBIX SI3BIKOB (apro, BepiiaH), CEMaHTHUKA (UKCHUPO-
BaHAa: OHA OCTAETCS TAKOBOI B MCXOIHOM 3HAKe. chébran / branche, secu / securite
sociale. CoBpeMeHHBI# CITOBaph COACPIKUT 3HAUUTEIBHOE KOJMYECTBO CIIOKHBIX €U~
HUII, 00pa30BaHUE KOTOPBIX HE SBISICTCS PE3YJIbTATOM KaKOTO-JIMOO TpaMMaTH4eCcKo-
ro mpoliecca B HaJjiexalield Wik HeHajexamed gopme. B omumdmne oT nmpousBo-
HBIX ¥ COCAMHEHUH, OMAJAI0NINX MO0/I OOBIYHYIO CTPYKTYPHYIO MOP(OJIOTHIO, dJie-
MEHT WTPBI SBISCTCS aTpHOYyTHBHBIM IPU3HAKOM TeleckonmupoBanus. CosmaHue H
MOHUMAaHHUE MOAOOHBIX CIOBO(OPM MOOMIU3YIOT 3HAHUS TOBOPSIIETO M PEIUITUEHTA
Y 3aBUCST TOJIBKO OT HETO.

SIBneHust TeaeCcKONMMpPOBaHUSI MOXKHO OBLIIO ObI pa3aeauTh Ha (a) peryispHbie U
cnenupuueckue, kak Hanpumep, dpanirysckue V+N, popma KOTOPEIX HUCIONB3YyETCS
UIsi 00pa30BaHUS HACTOAIIETO BPEMEHHM CIMHCTBEHHOTO YHCIIA HM3BABUTEIHLHOTO
HakjoHeHus — abat-vent, tord-boyaux; (0) peryaspubie u yHuBepcanabubie. [log a1y
KaTeropuio MOJANaAar0T, B YaCTHOCTH, (POHOIOTHYECKNE N3MEHEHUS YHUBEPCAIHLHOTO
XapakTepa, TaKhe Kak JUCCUMUJISIIMOHHBIC SIBICHMS, OJHAKO 3aMEUEHO, YTO OHHU
BKJIFOUAIOT B ce0s U (DOHONOTHYECKHE OTepaliy, KOTOPhIE HE MCIIONB3YIOTCS B pac-

CMaTpUBAeMOM SI3bIKe, KaK, HalpuMep, BHYTPEHHsS 3aMeHa BO (paHIly3CKOM MMEH
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cooctBennbix (Bokassan Il < Bokassa x Hassan II), (c) HeperynsipHbIe U crielu(u-
YeCKHe, e Mpou3BoAHOe N OT mpuiarareabHoro Mixte (KOTOpbIM HE SIBISETCS
mixtité, Kak MOKHO ObLJI0 OB OXKHUJATh Ha OCHOBE psfa agile / agilité, amene/aménité
U T. 1), HO mixité. VI3yueHune TeIeCKOMUPOBAaHHBIX CJIOB MOKA3bIBACT, YTO OHH 3a]ICH-
CTBYIOT JTu00 oOmue MexaHnu3Mbl Ttuma (b), 1ub6o HamMmeHee crenuduueckue u3 me-
XaHU3MOB THIIA (a). DTa MO3ULMS HE HOBA U COOTBETCTBYET TOUKE 3PEHMSI, TPUHATON
JUHTBUCTAMHU, KOTOpBIE padOoTaly C SKCTparpaMMaTHYECKUMU SIBICHHUSAMH, OTIAY-
HBIMH OT amajblaMalli — CMEIIECHUIO, «COCKAIb3bIBAHUIO» C OJHOM KOHCTPYKIIUU
Ha JIPYTYIO B mporiecce peun [4, €.5-6].

[Ipu 3TOM SKCTparpaMMaTUYHOCTh CJIOBOM3MEHEHMSI MMEET OTIMYUTEIhHBIC
YepThl, KOTOPBIC y3HABAEMbl HA YPOBHE CO3/1aBa€MbIX OOBEKTOB: JIE€MEHTHI (DOHOIIO-
THYECKOTO U CEMaHTHYECKOTO TUTaHa JOJDKHBI COUETaThCsl HE3aBUCUMO JPYT OT ApY-
ra; oObeIMHEHNE AIIEMEHTOB, B3SITHIX U3 UCXOJHBIX CJIOB, OTHOCUTCS K cdepe (poHo-
JIOTUW; TIPUCBOCHWE KATETOPUU M TI0jla HE TOMYUHSAETCS (PUKCUPOBAHHOMY SIIPY:
ordinosaure — ordinateur(m)+dinosaure (m), suicidérurgie <« suicide (m) +
sidérurgie(f). Ecnu cnoBooOpa3oBaHue MO CBOEH MPHUPOJIE SIBISIETCS BTOPUYHBIM 10
OTHOIIICHUIO K TpaMMaThKe, TeEM HE MEHEee, 3TO He MPEMATCTBYET BXOXKICHHUIO Telle-
CKOIIMPOBAHHHBIX CJIOB B OOMXOJl U MCIOJb30BAHUIO WX B KAUE€CTBE IMOJHOMPABHBIX
JeKceM. DTO TOATBEPKAAETCA TeM (PaKTOM, YTO JICKCHUKATU3AIHSI BBIPAKCHHMA, TOHU-
MaeMbIX B CaMOM OOIIEM CMBICIIE, OCTAeTCs HE3aBHUCHMON OT TOTO, KaK OHU OBLIH
c(hopMHpPOBaHHI.

O deKT HEOKUTAHHOCTHU, COKpalleHue (CTyIIeHHE), YaCTUYHOE OTPHUIIAHUE
MPOU3BOJIBHOCTH 3HAKa, MPU KOTOPOM CJIOBA, YACTH 3BYKOBOTO 3HAYCHHUS KOTOPBIX
MOXOXH JIPYT Ha Jpyra, OObEIUHSAIOTCS, TPeOytoT 0c000i padOThl MO CO3AHUIO0 U
MHTEPIPETALNN, YCIeX KOTOPOW IOCTaBISET 0CO0O€ YAOBOIBCTBHE MPEOIOJICHHON
TPYIHOCTU. PagnkaabHO HOBOE WJIM OTBJICYEHHOE TpelcTaBiieHne (haHTACTUYECKHUX
00BEKTOB WJIM UX CO3JJaHUE BBI3BIBAIOT OIIYIIEHUE OTKIOHEHUSI OT OOBIYHOTO. ITO
HECOOTBETCTBUE U YaCTO HEpEabHbIA XapakTep MMEHYEMOro OOBEKTa MOTYT BbI3BATh

VIABIOKY, KaK M TIOYTH BCE CJIOBA-TEJIECKONbI B MPUYYLJIUBBIX CIOBAPSX, TAKHX KaK TPY.
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Anena Kpeamxka «Jleunerper. Memouek u3 moptMone cioB» (2013), XKan-)Kaka Tubo
«Nouveaucabulaire» (2005), onnaiin-cinopapeii «Dico en ligne Le Roberty [5] u np.

HeOe3bpiHTEPECHO CO3/1aHNE UHTEPHET-COOOIIECTBOM CJIIOBECHBIX KOMITO3MIIUI
MyTeM IEPEHMMEHOBAHUS ITOBCEAHEBHBIX IMPO3AaUYCCKUX pEadid, M 3TO €IIe OIUH
CIOCO0 CHCTEMaTHYECKOTO KOMHUYECKOTO YKOHTIIMPOBAHUS SI3BIKOM, OCHOBAaHHBIM Ha
HECOOTBETCTBUHU MeX 1y (hopMaHTaMHU U 0003HaUCHHBIMH peanusmu. Hampumep, Ker-
atocéphale o6pasoBan ot rpedeckoro kéras, «por» u kephale «ronosay», 4to o3Hayaert
«C poraToil rojoBoi», HO MpeIaracMoe OTpeeliCHUe He OTHOCUTCS K OTPSTY Tap-
HOKOIIBITHBIX, & SIBJIICTCS CHHOHUMOM POTOHOCIIA, 00BEKTAa MHOTOYUCIICHHBIX ITyTOK
[6]. icrionb3yemMble B HAayYHBIX KPyraxX IUIACTHI JICKCUKHU JIPEBHUX S3BIKOB MPEICTaB-
JSI0T coOO0M 3arafKy Aisi Te€X, KTO HE 3HAeT TPEYECKOro, a PacKphITUE CMBICIA J0-
CTaBIIACT OMpEEICHHOE YIOBOJIBCTBHE OJarogaps pacro3HaBAaHUIO YEro-TO M3BECT-
HOTO T10]] HEM3BECTHBIM TEPMHUHOM.

[Tpon3BOACTBO CIIOBOCOYCTAHMI B pEKJiaMe BITMCHIBACTCS B KaTCTOPHIO JHC-
KypPCUBHBIX COCAMHCHHI, OTHAKO OHON TOJHKO arrTOTHHAIIMA aBTOHOMHBIX 3HAKOB,
OTIPEETISIONTNX KOMITO3UIINIO, HEIOCTATOYHO /IS CO3/IaHWsl yCIOBHOTO CJIOBA, TO-
CKOJIBKY TIOCIICHEE TpeOyeT B3aMMOIIPOHUKHOBEHUS JICKCEM B MPEIUKATHBHOW IT0-
CJICZIOBATEITIHHOCTH.

Ha pa3nuuHbIX 3Tanax peKIaMHOTO TBOPYECTBA CIOBOCOYETAHHE OCHOBAHO Ha
JaCTHYHOM COBIIAJICHUH JIByX MCXOIHBIX JICKCEM, 3TO TPOSBISICTCS B YCEUCHUHU B ME-
CT€ BCTPEYM JIBYX 3aJCHMCTBOBAHHBIX YJICHOB. HaCTO BCTPEUAOIIUICS B COBPEMEHHOM
pekjame, 3TOT THUM TMPEICTaBIsIET COOOM KIACCHUECKylo (OpMY CIIOBOCITHSHUS
(Minimaximum), B TOM 4ucCJIie ¢ MPUBEACHUEM K OOIIIEMy 3HaMEHATEII0 OMO(OHHOTO
CerMeHTa, MPUHAIJICIKAIIETO ABYM MCXOaHbIM JiekcemaM (Bosphoremidable). Muorma
JICKCHUYECKass KOHTAMHUHAIIUS TPOSBISCTCS B pe3ylbTare 3aMeHbl  (OHEMBI
(Extrainordinaire) — 3TOT mpuieM, KaKk ¥ MHOTHE JAPYIHe, YacTO HCIIOJb3yeTCs s
Ha3BaHUs MPOJYKTOB WJIM OPEHOB — ammeuMpys OMHOBPEMEHHO K JIByM CEMaHTe-
MaM B CO3HaHHUM TMOTPEOUTENsA, OH CIIOCOOCTBYET YKOPEHEHHIO 00pa3za MpoayKTa

«Cracottey (craquante + biscotte) ou « Pom'pote » (pomme + compote).
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PexnamHbIil cioraH, KOTOPBIM 10 CUX TOp ucnoib3yeTcsa Openaom Castorama,
codeTaeT B ceOe cylecTBUTEIbHOE U IpuiararenbHoe fastoche «facile» ¢ oObruHBIM
rpaguUecKuM CEerMeHToM — asto- k mepBomy ciory oMooHa U KO BTOPOMY CIIOTY,
O4YeHb OMM3KKUM (DOHETHUECKH, C Pa3HUIICH B allepType BCETO HA OJHY CTYINEHb OYKBbI
O [asto] / [asto] uToOBI chopMHpOBaTH HOBOE eMKOe Castoche, o3HayaroIuM, 4To C
Castorama MO>KHO OBICTPO CMacCTEPUTh YTO-INOO CBOUMH PyKaMH.

Wuorna Ha3zBaHus OpEHIOB WM MPOIYKTOB CaMHU MO ceOe SBISIOTCS HEOJO-
TMYHBIMUA, HEMHOTHUE W3 HHUX NPHOOpeTaroT craryc kainamoypa Javel dire a tout le
monde (J’avais 1’dire a tout le monde) yuctsmee cpeacTBO U Ha3BaHUE (HUPMEI TPY-
3omepeBo3ok Tout en camion ( Tout Ankh Amon).

Hepenxo monHOe cOBHAZEHUE ABYX JIEKCEM OT KOTOPBIX IPOHCXOAUT CIIOBO-
TEJIECKOIl M B 9TOM CITy4ae MBI MOYKEM TOBOPHUTH O CIIOBE-TIAJIUMIICECTE, XapaKTepU3yIo-
IIEMCSI CKBO3HBIM TIEPEXOJIOM OT CJIOBA K CJIOBY B OOBEMHOM BBICKA3bIBAHUU. 37IECH MBI
00HApYKMBAaeM MapOHUMUYIECCKYIO B3aMMOCBS3b MEKIY KOHTEKCTHBIM BBOIHBIM CIIOBOM
U BCIIOMOTATEJIbHBIM CJIOBOM, OTOJIBUHYTHIM Ha BTOPOM IUIaH, HO Pa3IMUMMbIM B O3Ha-
Jarolem, kotopoe ero 3armesaeT: La plus bleyle rencontre de la semaine.

XapaxkTepHO MPUHATHE U 0100peHUe MOJOOHOTO COOOIIEHUS apecaToM 3a UC-
KITFOYCHUEM CIIy4aeB, KOTJa UTPOBOM HEOJIOTH3M T'PAHUYUT C MPOBOKAIMOHHOCTHIO
BBICKA3bIBAaHUSI WJIM JaXe arpeccueil. Ita oO0OpOTHash CTOPOHA HMIPaeT KIIFOUEBYIO
pOJb B OMpEACNEHHBIX TUTAX JAMCKYPCOB, HAPUMEP, B MOIUTUYECKOM, T HEOJO-
TU3M CIY’KUT MPUHMKEHUIO MPOTUBHUKA WK Ujien [2]. C mOMOIIBI0 TaKOro npuema
MOJUTHYECKHE ACSITETN CKIOHSIIOT AJIEKTOpaT Ha CBOIO CTOPOHY M TapagoKC HOBOH
CJIOBOOPMBI B TOM, YTO OHA HE TOJIBKO MOPAXKAET YMBI, HO MPOOYXKIaeT JIOOOMBIT-
CTBO U PACTOJIOKEHUE TPAKIaH K ToBOpsIIieMy. Tak, B IOMOPUCTHYECKOU (hopMe JTH-
nep kpaitHe npaBoil gpaniry3ckoi nmaptuu XK.M. Jle Tlen Bblpa3un ocyxIeHHe Kop-
PYIINH MPABAMIUX KJIACCOB MyTeM clioBooOpa3oBanusi Ripoublique (République des
ripoux — PecryOiuKy HETrO/IsIeB), a CBOKO HEMPUS3HB K IPYTOMY ONIIOHEHTY rocyap-
CTBEHHBIH JieATeNb BOILUIOTWI BO (paze Durafour crématoire ¢ aHTUCEMUTCKUMHU OT-

CBUIKAMHM, YTO TOBJIEKJIO 3a cOo00# cyneOHbIe mpecnenoBanus. OpaHiy3ckue Meaua

200 ISSN: 2658-3321 (Print)



PHILOLOGY. THEORETICAL, APPLIED AND COMPARATIVE LINGUISTICS
Vergasova l.Ya., Takhtarova S.S. Game Word-Making: Morphological and Neosemantic Transformations ...
Kazan Linguistic Journal. 2025; 8(2): 194-203

nzoomnyror tepmuHamu Sarkollandisation (Sarko u Hollande) mmu KyMacron, co-
kpameHHoe ot Macron u McKinsey, amMepuKaHCKOW KOHCAJITHHTOBOM KOMITaHHH,
CIOCOOCTBOBaBIIEH MPOABIKEHNIO J. MakpoHa Ha MOCT MPE3HJIeHTa, a TaHJaeM O.
Makpona u M. bapube, npembepa munuctpa ®@panuuu ¢ 2024 roga, myTiIuBO UMe-
HoBasu coalitation (coalition et cohabitation — koamuius 1 coBMecTHOE POKUBAHKE).
[ToBcemecTHOE pacnpocTtpanenue panbcudukanuii HakToB Kak B OOIIECTBEH-
HOM (0COOCHHO MOJUTUYECKOM), TAK U B YaCTHOM KM3HU MPHUBEJIO K TOMY, 4TO JKYp-
HAJIMCT ©XKeHeAeIpHIKa “Marianne” Been TepMuH Mensongite, kak eciu Obl 3T0 OBLIO
XpoHuueckoe 3adosieBanue. [7]. [I[pupaBHUBaHME TUYHOTO MOBEACHUS K CBOETO Poja
3apa3Hoii 00JIe3HU, KOTOpask MOPakaeT BCE COLMAIILHOE TEJO0, MPUBOJIUT YUTATEIS B
3aMelnIaTeIbCTBO BBUY HECOOTBETCTBUS cep (Mopalib / 30pOBbE) U SBHOTO Mpe-
yBenuueHus. B To ke Bpemsi, XOTs HE BCE CJIOBA-TEJIECKOIbI 00s13aT€IbHO UTPUBBHI,
ATU CIUSAHUS, OCHOBAHHbBIE HA HECITYYailHOM 3ByKOBOM CXOJICTBE, B OCHOBHOM HI'PAIOT
CO 3HAYEHHEM, CO3/aBasi, THOT/Ia BTOPUYHO, HOBBIE, YACTO YIUBUTEIILHBIC 3HAUCHMSI.
[IpuMeuaTenbHO MOSABICHUE HE €IMHUYHBIX CIYy4aeB POXKICHUS HOBBIX CIIOBO-
dbopM, HO 1ENoi cepur 3aKOAMPOBAHHBIX JIEKCEM B MpeAaBepun BbIOOpoB: On me

traitera certainement d’abutyrotomofilogene et que mon post est atripodanatoclaste

pourtant je suis plutét du genre antéphonoheptalinguagyrateur surtout en cette pe-

riode ou |’indécision regne, ou faire un choix pour les prochaines élections presiden-

tielle devient une decision capilloéradicatoire je ne vais pas dodecaquadro-

decaquester. Mon choix de I’'hémicyclodissolutiomane (npesudenm nocmosmnno pac-

nyckarowuil napiamvenm) est fait. Je vais voter Mélenchon...[8].

bnaromaps momynspuzanuu B cpeAcTBaX MacCoOBOM MH(OpPMAIIUU CIIOBOCIHS-
HUE CTAHOBUTCS OJJHUM U3 (pIArMaHCKUX MPUEMOB BBICKA3bIBAHUSI, YTO OOBSICHSICTCS
UX SIPKOUM BBIPA3UTEIBHOCTBIO M CTPaHHBIMU CHUHTEeTHUYEeCKUMHU dopmamu. Vrposbie
HEOJIOTH3Mbl OCHOBAaHBl Ha OOIIMX 3HAHMSX, U aBTOP M TMOJIy4aTesib COOOIIECHUS C
YAOBOJIBCTBUEM OCO3HAIOT IPUHAJIEKHOCTh K OJIHOW IpymIle, MEXKAY aIpECaHTOM U

aJIpCCaToOM yCTaHaABJIMBACTCA OHpeI[eJ'IeHHBIf/'I THUITI CBA3H, OCHOBAaHHBLIA HA KOMH3ME
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CJIOB, KOTJ]a YMTATeNIb UJIEHTU()ULPOBAI CIIOBO U C a3apTOM IIPEOI0JIeN UCTIbITAaHNE
Ha [IOHUMAaHHUE.

Ha mnepBblii B3I HECOBMECTUMBIE C S3BIKOBBIMU CTAaHJApTaMH, CJIOBa-
TEJIECKOIIbl, TEM HE MEHEE, PETYIUPYIOTCS Pa3IUYHbIMH HOPMaMH, KOTOpPbIE 3aTylle-
BBIBAIOT UX KaKyliuiics npousBoi. Hanbonee 3ameTHON siBnsieTcsl (POHETHUECKASI CO-
CTaBIIAIONIAsA, OOBEIUHAIONMIAs TEPMHUHBI, YaCTO CBSI3aHHBIMU Ha OCHOBE aHAJIOTUHU B
MX 3HAUEHUAX, OJJHAKO HE MEHEE NMPUMEYATEIbHbl U CUHTarMAaTUYECKUE MOTHUBBI, KO-
TOpBIE C MOMOIIBI0 KOHTEKCTa ONPABIBIBAIOT BBIMOJIHSIEMbIE KOMOMHALUU. DTH TH-
OpuIHbIE KOH(PUTYpAIIMK HE TOJIBKO MOITBEPKAAIOT PACTYIIYIO PUTOPHUECKYIO Kpea-
TUBHOCTb, OTpakasi OJU3KHE OTHOUICHMs C ayUTOpPUEH, HO U CBUAETEIbCTBYIOT O
HOBBIX TEHACHIMAX B SI3bIKE 32 MTOCIEIHNUE JBA-TPH IECITUICTHS,

C npyroi CTOpPOHBI, TEJIECKONMPOBAHUE BHUJIOM3MEHSET MOJUTUYECKUN U pe-
KJIAMHBII TUCKYPC, BOCOPUHUMAEMBIM KaK MAaHUITYJIATUBHBIN, OTAaBask IPEAIIOYTCHHUE
HEJIOTUYECKOMY yOexeHuto. BricTynass mpOTUB JOTUKO-AEIyKTUBHOTO MOJIX0/Aa ap-
TYMEHTAIUN «IIyTeM OOBSCHEHUS», 3Ta CTpaTerus MpeAcTaBIsieT cOOOW HEYETKYIO
apryMeHTaTUBHYIO (pOpMY, HAIIPABICHHYIO Ha CO3[aHHE BIEYATIISIIOIIETO Mppaluo-

HaJIbHOTO YOEXKICHHUSI.
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ABTOMATHNYECKOE PAC]JO3HABAHHE JJEKCUYECKUX
3JAUMCTBOBAHUUA B KOPIIYCE TEKCTOB
A.B. JImumpues', E.C. Kpynnosa®

Canxm-Ilemepbypeckuil nonumexnuuecxkutl ynugeepcumem Ilempa Benukozo
2. Canxkm-Ilemepbype, Poccus
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AnHoTanus. B snoxy rino0anu3anuy ¥ aKTUBHOTO B3aUMOJICHCTBUSL HOCHUTEJEH SI3bIKa C
MPEJICTABUTEIISIMA Pa3HBIX KYJIbTYp MOMOJIHEHHE CIOBAPHOTO COCTABa HMHOS3BIYHBIMU CJIOBAMU
CTAaHOBUTCS KJITFOYEBBIM (DAKTOPOM Pa3BUTHS U 00OTAIECHUS SI3bIKOBOM crcTeMbl. OJTHAKO B CBS3H C
yBeJIMYeHHEM 00BbEMa TEKCTOBBIX NAHHBIX PYYHOW aHANM3 U MOMCK JIEKCUYECKHX €IMHUI] CTAHO-
BATCA MeHee (P(PEKTUBHBIM U BpeMs3aTpaTHBIM. DTO JIelaeT aKTyaJbHbIM MPUMEHEHUE METOJI0B
ABTOMATUYECKOW 00paboTKM ectecTBeHHOTO si3bika (NLP) mis n3Bneuenus 3anmctBoBanuil. lens
— PacCMOTPETh HECKOJIBKO MOAXOJA0B aBTOMATHYECKOTO M3BJICUEHUS JIEKCHYECKUX eIuHUIl ¢ 1986
[0 HACTOSIIEE BpEMsi, a TAKXKE Pa3padOoTaTh alTOPUTM JUIS PEIICHUsS TaHHOW 3amadn. Marepuan
HCCIIEIOBaHMs MPEICTAaBIEH COOpaHHBIM KOpPIycOM U3 22348 aHITMHCKUX MNPEIOKEHUH, MOIy-
YeHHBIX ¢ cailToB 11 Bexymux yHuBepcuteToB ABcTpuu, ['epmanuu u Poccun. [ns nposepku pe-
3yJIbTaTOB KCIOJIb30BANUCH 47 HOBBIX MpesiokeHu. JlomonHuTenbHO OblTH creHepupoBanbl 1318
HOBBIX TIPEIOKEHUH, COEPKAIINX HEMEIIKHE 3aUMCTBOBAaHUSI C TIOMOIIBIO0 4aT-00TOB. MeTobl —
B HCCJICJIOBAaHUU HCIIOIb30Balach MYJIbTHs3BIKOBas Mojenb “bert-base-multilingual-cased”. Tlpo-
M3BOJWIIACH pa3MeTKa KOpIyca C HKCIOJb30BaHUEM JIByX TEroB, OOO3HAYAIOMIMX HaJH-
Y1e/OTCYTCTBHE HEMEIIKOTO 3aMMCTBOBAHMS B MIPEIJIOKEHUHU. 3aTEM OCYIIECTBIISUIOCH J00O0yUeHNe
MOJICJIM Ha Pa3MEUEHHOM KOPIyCE€ U Ha JOTOJHUTEIHLHO CT€HEPUPOBAHHBIX MPEIOKEHUsAX. Pe-
3yJIbTaThl UCCIEOBAHUS MMOKA3bIBAIOT, YTO COBPEMEHHBIE TTOIXO/IbI MO3BOJISIOT TIOCTHYH BBICOKOM
TOYHOCTH, OJJHAKO OCTAIOTCS TPYAHOCTHU, CBSI3aHHBIE C pabOTON MOJENEH ¢ pa3IMUHbIMH S3bIKOBBI-
MU TIapaMH U yIy4lIeHUEM UX MPOU3BOAUTENHHOCTH. Kpome Toro, onrcan alroputM aBTOMaThye-
CKOTO W3BJICUCHHS] HEMEIIKUX 3aUMCTBOBAHUYN W3 aHTJIMICKUX MPEUIOKEHHUH ¢ TIOMOIIBIO J000Y-
yerHoi Ha 900 tekctax mogenu BERT. Mognenp mokasana BHICOKHE pe3yabTaThl U CMOTJIA YCIEII-
HO pacno3HaTh 30 u3 43 c10B HEMEKOTrO MPOUCXOKICHUS.

KuoueBble ¢j10Ba: 3aMMCTBOBAHNE, HEMEIIKME 3aMMCTBOBAHUS; aBTOMaTHYeCKass 00padboT-
ka TekctoB; NLP; mynpTusssikoBas monens BERT

Jas uutuposBanusi: JImutpue A.B., KpynnoBa E.C. ABromarnueckoe pacro3HaBaHHE

JEKCUYEeCKUX 3auMCTBOBAHUM B KOpIyce TEKCTOB. Ka3ancKkuli NUHeBUCMUYECKUU JICYPHAIL.
2025;8(2): 204-217. https://doi.org/10.26907/2658-3321.2025.8.2.204-217
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AUTOMATIC RECOGNITION OF LEXICAL BORROWINGS
IN A TEXT CORPUS

A.V. Dmitrijevt, E.S. Krupnova?
Peter the Great Saint-Petersburg polytechnic university, Saint-Petersburg, Russia
tavd84@list.ru, https://orcid.org/0000-0003-3632-793X
*krupnalena@mail.ru, https://orcid.org/0009-0007-3127-2737

Abstract. In the context of globalization and the dynamic interaction between language
speakers and representatives of diverse cultures, the incorporation of foreign lexical items into vo-
cabulary systems has become a fundamental driver of linguistic development and enrichment.
However, the exponential growth in textual data has rendered manual analysis and lexical unit iden-
tification increasingly inefficient and time-consuming. This necessitates the implementation of au-
tomated natural language processing (NLP) methods for loanword extraction. This paper aims to
examine various approaches to automatic lexical item extraction from 1986 to the present, while
also developing an algorithm to address this challenge. The material includes a collected corpus of
22348 English sentences parsed from the websites of 11 leading universities in Austria, Germany
and Russia. To verify the results, 47 new sentences were used. Additionally, 1318 new sentences
including German loanwords were generated using chatbots. As for the methods, the “bert-base-
multilingual-cased model” was used in the study. Corpus was annotated with two tags indicating the
presence/absence of a German loanword in a sentence. The model was then retrained on the corpus
and on additionally generated sentences. The findings demonstrate that while contemporary meth-
ods achieve high accuracy rates, significant challenges persist in model performance across differ-
ent language pairs and in overall efficiency enhancement. Furthermore, the study describes an algo-
rithm for automatic extraction of German loanwords from English sentences utilizing the BERT
large language model trained on a corpus of 900 texts. The model demonstrated robust perfor-
mance, successfully identifying 30 out of 43 words of German origin.

Keywords: borrowing; Germanisms; natural language processing; NLP; multilingual BERT

model

For citation: Dmitrijev A.V., Krupnova E.S. Automatic Detection of Lexical Loanwords in
a Text Corpus. Kazan Linguistic Journal. 2025;8(2): 204-217. (In  Russ.)
https://doi.org/10.26907/2658-3321.2025.8.2.204-217

B ycrnoBusix riio0anuzaii M pa3BUTHUS MEXKKYJIbTYPHOTO B3aMMOJCHCTBUS
MPOLIECC JIEKCUYECKOTO 3aMMCTBOBAHUSI SIBJISIETCSI OJTHUM M3 KJIIOUEBBIX UCTOYHHUKOB
oborareHus si3bIka. TpaguIMOHHBIC TMOIXObI K BBISBICHHUIO CIOB, OCHOBAHHBIC Ha
PYYHOM aHaJU3€, CTAHOBATCS BCE MeHee Y(PGEKTUBHBIMU B YCIOBUSIX CTPEMUTEIHHO-
ro yBeln4YeHuss 00bEMOB TEKCTOBBIX JIAHHBIX. B CBSI3M C 3TUM MPUMEHEHHE COBpE-
MEHHBIX METOJIOB aBTOMATHYECKON 00paboTku ecTecTBeHHOTO s3bika (Natural
Language Processing, NLP) u pa3paboTka aBTOMaTU3UPOBAHHBIX aJTOPUTMOB IPH-

oOpeTaeT 0co0y0 BaXKHOCTb.
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3agaya aBTOMAaTHYECKOTO M3BJICUCHHUS JICKCUUECKUX 3aUMCTBOBAaHUN W3 TEK-
CTOB sIBJIsIETCSl OoJiee CIOKHOM, 4eM MOMKET IO0Ka3aThCs Ha mepBblid B3rjsa. Bo-
NEPBBIX, 3AUMCTBOBAHUSI MOTYT COCTOSITh U3 OJIHOTO MJIM HECKOJILKUX TOKEHOB. BTo-
pas mpoOjieMa 3aKIo4YaeTcsi B TOM, YTO MPOIECC JEKCUYECKOrOo 3arMMCTBOBAHUS
BKJIIOYAET NMPOHUKHOBEHHUE MHOS3BIYHBIX CJIOB B SI3bIK-penunuent. Hocurenu si3bika
aJanTUPYIOT UX, YTOOBI OHM COOTBETCTBOBAJIM HOPMAaM HOBOW SI3BIKOBON CHUCTEMBI.
[Tponecc accUMIIISIITUN MOKET JJIUTHCS IOJTO€ BpeMsl B 3aBUCUMOCTHU OT psjia Mpu-
9iuH. B HEKOTOpHIX ClydasiX CJI0Ba 3aMMCTBYIOTCS C MUHUMAJIbHBIMH (POHETHUECKH-
MU U3MEHEHUSIMU, eclii (POHOJIOTHYECKasl CTPYKTypa Moxoxka. HampoTtus, ecinu oHa
CUWJIBHO OTJIMYAETCS, TO MPOUCXOJAT 3HAYUTEIbHBIX U3MEHEHUMU, BKIIOUas rpaMma-
TUYEeCKUe U opdorpaduyeckue npeoOpa3oBaHUsl, a TaKKE CEMAHTUYECKUE CIIBUTH.
Tem He MeHee, YCHEIIHOE U3BJICUYEHUE 3aMMCTBOBAaHMI HEOOXOIUMO ISl pELICHUs
MHOKECTBa 3aJ1ay 00paboTku ectecTBeHHOTO s3bika (NLP), BKitouass MalmmHHBIN 11e-
PEBOJI, CHHTAaKCUUECKUM aHau3, pa3penieHue KopedepeHln, CUHTe3 peyu, pacro-
3HaBaHKME MMeHOBaHHBIX cymrHocTel (NER) u npyrue.

Takum 00pas3om, 1ETbI0 UCCIACAOBAHUS SIBISIETCS PACCMOTPEHUE HECKOIBKUX
MOJIX0J0B aBTOMATHUECKOT'0 U3BJIEUEHNS JIEKCUYECKUX equHUII ¢ 1986 110 HacTodIIee
BpEMsi, BKJIIOYasi METObl MAIIMHHOTO 00YUYEHHU s, CTATUCTUYECKUE MOJICTTU U HUCTIONb-
30BaHUE JUHTBUCTUUECKUX PECYPCOB, a TaKyKe pa3paboTaTh aITOPUTM ISl PEIICHUS
JTaHHOM 3aJ1a4u.

Martepuasiom siBisieTcs COOpaHHbINA Kopmyc u3 22348 aHTIIMICKUX MPEIIoKe-
HUH, MMOTYYEHHBIX MyTEM MapCUHTa C cCaiToB 11 Beaymux YHUBEPCUTETOB ABCTpPHH,
I'epmanuu n Poccun, a Takke JOMOJHUTENIBHO CreHepupoBaHHble 1318 mpemnoxe-
HUUN JIs1 yBEJIMUEHUS KOJIMYECTBA MTPUMEPOB, COJEPKAIMX TepMaHnu3Mbl. B kauecTse
METOI0OB UCTOJIb30BAIH MOIX0IbI KOMIBIOTEpHOU TUHTBUCTUKU U NLP: kxoprmyc ObL1
pa3MedeH Teramu i 0003HAUYCHUSI HAJIMYUS WM OTCYTCTBUS HEMEIKMX 3aMMCTBO-
BaHHWI B mpemiokeHusx. bonbias mynbTussbikoBas Mojaenb BERT Obuta nBaskib

noo0ydeHa Ha Kopiryce: cHadaia Ha 22348 mpenyiokeHusx, 3arem Ha 22410, BKiItO-
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YaIoNUX JOMOJHUTEIBHO CTCHEPHUPOBAHHBIC TIPUMEPHI YIOTPEOICHUS JIEKCHIECKUX
€IUHUL] HEMELKOTO MPOUCX0KICHUSL.

B o6nacTi aBTOMaTHYECKOTO M3BJICUCHUS JICKCHISCKUX 3aMMCTBOBAaHUH 3a TO-
cineanue 20 JieT NpOU30UUIN 3HAYUTEIIbHBIE U3MEHEHUS B MOJX0/1aX. PyCCKOSI3bIYHBIX
CTaTel, OMHUCHIBAIOLIUX Pa3HbIE aITOPUTMBI, KpailHe Mallo. PaccMOTpUM HEKOTOpPBIE
3 Hux. [lepBas mombiTKa pacro3HaBaHUs 3aMMCTBOBaHUMN ObLla mpeanpuHara Em-
bleton B 1986 roay. On npemioxuia GopMyIty IS BBIYMCICHHS, COIVIACHO KOTOPOHt
YHUKAQJIbHBIM MMapaMeTp 3aMMCTBOBAHUS Il KAXKIOW Mapbl SI3bIKOB PAaCCUUTHIBAICS
OBl IyTEM ONpPEACIICHUSI KOJUYECTBA 3aUMCTBOBAHHBIX CJIOB, KOTOPhIE MPOHUKAIOT B
SI3BIK-pELMIUEeHT. BTOpas mombiTka Obiia mpeanpunsata McMahon B 2005 roay, ko-
TOPBIA MPUIIET K BBIBOAY, YTO TpeOyeTcsl MpeaBapUTEIIbHOE 3HAHUE O KOJUYECTBE
3aMMCTBOBAHUU B S3bIKE M UX HY>KHO UCKAaTh Bpy4HY10. OJIHAKO y ATOTO METO/1a ObLI
KJIFOUEBOM HEIOCTATOK: HEBO3MOXHOCTbH OIPEIECICHUS HEU3BECTHBIX 3aUMCTBOBA-
HHM, TPOHUKAIOIINX U3 OJTHOU SI3bIKOBOM CHUCTEMBI B Apyryto [1].

B 2007 romy Van Der Ark BriepBbie NMpeIOKNI HICIO CPAaBHEHUS 3BYKOBOM
MOCJIEA0BATEILHOCTU C UCIIOJIh30BAaHUEM aJiTOPUTMa BbIPABHUBAHUS [IJIs BBIYHUCIIC-
HUS OIICHKH PacCTOSIHUSA MEXTy aAByms cioBamu [1]. B 2016 romy Mennecier u ero
KOJIJIETH MPOJIOJIKUIINA pa3BUBaTh 3Ty Hct0 [2]. B CBOUX HMCCIEOBaHUSAX OHM IPH-
IIUTK K BBIBOJY, YTO JIBA CJIOBA SIBJISIFOTCSI 3aMMCTBOBAHUSIMU, €CIIA MEXIY ABYMs He-
POJICTBEHHBIMH SI3bIKAMU HAOJIOIAETCS MIOYTH HYJIEBOE PACCTOSIHHE MEXKTY CIOBaMHU.
OcHoBHas mpoOieMa 3aKIIYaeTCss B OMPENEICHUU TOpora, YTOObl TOYHO OIpeje-
JIUTh, SIBJISICTCSI CJIOBO 3aMMCTBOBAHMEM WJIM HET. JIJis perieHus 1aHHOM mpoOIeMbl
MCIIOJTh30BAJIMCh PA3MEUYCHHBIC TAHHBIE, KOTOPBIC COMIEp KA HH(OOPMAITUIO O 3alM-
CTBOBaHHBIX eauHUIAX. OJHAKO BOIPOC, MOKHO JIM UCIIOIb30BaTh 3T MOPOTH JJIS
JIPYTUX SI3BIKOBBIX IMap, OCTaETCs OTKPBHITHIM. B jyuiieM ciydae, ornpejeieHue uHo-
SI3BIYHBIX CJIOB HE JIOJDKHO 3aBUCETh OT CYOBEKTUBHBIX CYXKACHUI dKcriepToB. Kpome
TOTO, 0a3bl JAHHBIX, COAECPIKALIUE PA3METKY 3aMMCTBOBAHUM, HE SIBJISIOTCA 00ILEI0-

CTYNHBIMU U OTKPBITBIMHU [1].
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B dactu pabot, MOCBSAIMIEHHBIX aBTOMATHYECKOMY PACIO3HABAHHIO JICKCHUYE-
CKHMX 3aMMCTBOBAaHHUM, aKIICHT JI€JIA€TCS HA HCIIOJIb30BAaHWU KOPITYCOB M TIOHMCKE B
cioBapsix. Hampumep, Beatrice Alex paccmorperna KOMOMHUPOBaHHBIH MOIXO,
BKJTFOYAIOIITUH MOJYJIb TIONCKOBOM CHCTEMBI, KOTOPBIN padoTtan ¢ HTepHETOM Kak C
KOPIIYCOM U JIEKCUYECKUM PECcypcoM. JTa Mojelib 00Jierynsia pe3ysibTaThbl MOKMCKa
AHTJIMICKUX BKpAIUICHUH B HEMEIKOM TEKCTOBOM Kopmyce [3]. OqHako HeqocTaTKa-
MU TaKOTO METOJA SBIISETCS TpeOOBaHWE HATMYMS JOCTYIA K OOJIBITIOMY JaTaceTy, B
KOoTOpoM OoJibiiie 40 MUJUTMOHOB TOKEHOB, JIJISl TIOJIYYeHHS 00JIe€ TOUHBIX U BBICOKHX
pesynbraToB. Kpome toro, Furiassi and Hofland ucciienoBaim ucrmosib3oBanue mouc-
Ka COYETaHW C CUMBOJIBHBIMH N-TPaMMaMH IO KOPITycaM JJIS U3BJICUCHHUSI JIOKHBIX
AHTJIMIM3MOB B KOPITyCE€ UTAJbIHCKUX Ta3er [4].

B 2021 rony Obuta npencrasieHa 3agadya ADOBO mo u3BiieueHHIO HE aCCUMU-
JUPOBAHHBIX JIEKCMUECKUX 3auMcTBOBaHMM W3 ucnaHckux CMMU u razer. TekcTs
OBLITM pa3zesieHbl Ha MPEe/JI0KEHUs, KOTOPhIE 3aTeM ObLTM Pa30MThI HA CJIOBAa M pas-
MedeHbI ¢ ucnonb3zoBanueM BlO-pasmetku (B — nauano ciosa, | — gacts coBa u O —
koHen), rae ENG o6o3Havano 3auMcTBOBaHUS M3 aHTIMKHCKOTO s3bika, a OTHER —
3aMMCTBOBAHUS W3 JPYTUX SI3BIKOB. B pereHun 3Toi 3agaun y4acTBOBAIU YETHIPE
KOMaH/Ibl, HCTIOJB3YIONINE pa3InuHble oax01bl. OHa U3 HUX dKCIIEPUMEHTHPOBAJIA
C MOJIebI0 ycIoBHBIX ciydaiiHbix nmoner (CRF), kotopast oOyuyanace Ha pa3zMeyeH-
HBIX JaHHBIX, a 3aTE€M HCIOJIb30BaANIACh M1 NPEICKa3aHus HEPa3MCUCHHBIX €JIMHHUII.
3arem Ha 00bEeTMHEHHOM HAaOOpe JaHHBIX ObLTa 00yueHa HoBast Mojielb. [Ipenmyiie-
CTBOM JIaHHOTO METOJA SIBJISICTCS TO, YTO IICEBAO-Pa3METKa YJIydIIaeT Pe3yIbTaThl
paboTsl MoeH [5].

Eme oguH MeTo/, MCOMB30BaHHBIN I aBTOMAaTUYECKOTO U3BJICUCHUS 3aUM-
CTBOBaHHH, C(POKYCHpOBAH Ha TIOJIXOJIC Ha OCHOBE PACCTOSHUS PEIAKTHUPOBAHUS
(ompeneneHne MUHUMAIBHOTO KOJIMYECTBA OIEpalruii peaaKkTUpPOBaHUs, HEOOXO0IU-
MBIX JUIsl PeoOpa3oBaHusl OHON CTPOKH B JAPYTYI0), MEpax CEMaHTHYECKOTO CXOJ-
CTBa, a Takke (POHETUYECKOM BBIPABHMBAHMM MEKY 3aMMCTBOBAHHBIMHU CJIOBAMH U

3aMMCTBOBAHHBIMHU JICKCCMAMH, 4YTO IIO3BOJISICT BLIABUTHL PA3JIMdYHA B (bOHOJ'IOFI/II/I
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MEXy CJIOBAMH ABYX S3bIKOB. HaOOp MaHHBIX OCHOBAaH Ha 12 sA3BIKOBBIX Mapax, B
KOTOPOM COJIepKaTcsl TOJIOKUTENbHbIE MPUMEPHl MCIOIb30BAHUS HHOCTPAHHBIX
CJIOB, a TaKXe€ OTpUUATENbHbIC, BKIIOUEHHbIE B TPpU HA0Opa JAHHBIX: CUHOHHMBI
(ciioBa M 3aMMCTBOBAHUS C IMOXOXHUM 3HAYEHUEM, HO Pa3HbIM IPOU3HOIICHHEM),
CJIOKHBIE OTpHULIATENbHBIE MpUMephl (Onmuxkaiime (QpoHeTHUYEeCKHe COCeId K 3ahM-
CTBOBAHHUIO, HO C APYTMM 3HAYEHUEM) U CIIydailHble (ITaphl CIIOB, KOTOPbIE HE UMEIOT
HU CEMaHTUYecKoro, Hu (oHeTHuyeckoro cxojctna). Ilocne cbopa mpumepoB ams
KaXX/10M Iapbl pacCUUTHIBAINCH YETHIPE MEPBI: CXOJCTBO Ha rpadudyeckoM, (HOHETH-
YECKOM, CEMaHTUYECKOM U apTUKYJSUUOHHBIX ypoBHsX. [locne onenku Obun co3na-
Hbl TPU TPYINIBI JAaHHBIX AJIs1 KaKIAOW S3bIKOBOM Maphl, HA KOTOPBIX ObUIM 0OYy4EHbI
YyeThlpe OMHApHBIX KiIaccu(puKaTopa, padoTarolIMe C OJHOUM SI3bIKOBOM Mapow, s
OLICHKU padOThl €AMHOW MYJIBTUA3BIKOBOM Mojenu. CoriacHo pesynbTaTam, Ipou3-
BOJIUTEIBHOCTh MHOTOSI3bIYHOM MOJIENU MPEBOCXOANUT KIACCU(PUKATOPHI, U OHA JIy4-
e padboTaet Ha OOJBIITUX TECTOBBIX BHIOOPKAX, YEM Ha OJTHOU SI3bIKOBOM mape [6].
Elena Alvarez-Mellado mpemioxxuiaa Mojaenab YCIOBHBIX CIydailHBIX IOJICH
(CRF) c ucnonp3oBaHueM py4YHBIX MPU3HAKOB ISl U3BJICUCHUS AHTIIUIIM3MOB B KOP-
Iyce, COCTOAIEM U3 ABYX yactel. [lepBas yacTh copepxana 3aroJioBKM ra3er Ha Uc-
MaHCKOM, COOpPaHHBIX ¢ caiiTa oHyaiH-ra3zeTsl eldiario.es. Dtu 3arosoBKu ObLIM pas-
MEUEHBI C TOUYKM 3PEHUs] HAJIUYMSI/OTCYTCTBUSA B HUX aHIIIMLIKU3MOB. BTropas dacts —
JIOTIOJTHUTENIbHBIA TECTOBBIA HAOOP, KOTOPHIA MOMOTAaeT OIEHUTh MPOU3BOIUTENb-
HOCTbh MOJIENIU M €€ CIIOCOOHOCTh OOHAPYKUBATh AHIJIMIIM3MBI B HOBOCTAX. J[71s1 mc-
CJIEIOBAHUS Pa3MEUaINCh TOJIBKO HE aCCUMWJIMPOBAHHBIE 3aMMCTBOBAHHUSA, a TAKKE
IICEBJIOAHTJINLN3MBI (CJIOBA, IOXOKHUE HA aHTVIMICKUE, HO HE CYIECTBYIOIIUE B A3bI-
ke). B pazmerke ucnonb3oBanuchk a8e metku: ENG u OTHER. 3arem 6a3oBast mo-
JieNb yCIOBHBIX ciydaitHbix noseit (CRF) 6pu1a 00yueHa Ha pa3sMeYeHHBIX JAHHBIX C
nomouisio BIO-koaupoBku. s mydiiero pacrno3HaBaHus 3aUMCTBOBaHMM ObUIH J10-
OaBJIeHBI CIIEAYIOLME MPU3HAKU: HAJTUYKME 3arjaBHbIX WJIM CTPOUHBIX OYyKB B Hayale
CJIOBA, CUMBOJIbHBIE TPUTPAMMBbI, TOKEHBI, CMEIICHNE, HaJU4Yue KaBbIueK, Cy(pPukc

cioBa (mocnegHue Tpu cuMBoiia), yacth peun (POS), dopma cioBa U BEKTOpHOE
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MIPEICTABICHHUE CJIOB. ABTOP MPHUILIET K BBIBOJY, YTO BCE MPU3HAKH OKAa3aJUCh 3HA-
YUMBI, U pe3yJbTaThl padOThl MOJIEIN HAa HA0Opax JAaHHBIX Pa3IU4arOTCs B 3aBHCH-
moctu ot Bkmouenus metku OTHER [4].

John E. Miller u coaBTOpBI IIPEIIOKUIM UCIIOIB30BAHUE TPEX JICKCHICCKUX
SA3BIKOBBIX MOjIeliel: Mojenet MapkoBa (IpeAcTaBiIeHUE CIIOB HA OCHOBE COCTaBIIsI-
I0IKX 3BYKOB ((hoHEM)), MeToAa OMOPHBIX BEKTOpoB (SVM) (ncmonp3oBaHue 3ByKO-
BBIX N-rpamM) U pekyppeHTHbIX HelpoHHbIX ceTell (RNN) (mpencraBienne cioB Kak
MOCJIEIOBATEILHOCTA BEKTOPHBIX MPE/ICTABICHUN OTACIbHBIX (POHEM) NJisi U3BJICUE-
HUSI 3aMMCTBOBaHUM B OJHOSI3BIKOBBIX CIUCKaxX CJIOB. B mccinegoBaHuu aBTOPHI UC-
MOJIb30BAJIM MHOTOSI3BIYHBIE CHHUCKU CJIOB, MpeAocTaBlieHHble BcemupHoil 0a3oii
nanubeix 3auMmctBoBaHuM (WOLD), x xotopomy ObuTH A00aBieHbl (POHETHUUECKHE
TPAHCKPUIMIUHU, & TAKXKE JOMOJHUTEIbHBIA CIIMCOK HEMEIKUX CIIOB ¢ (POHETUYECKHU-
MU TPAHCKPUMNIMSAMU. MoJienu MalMHHOTO 00y4YeHHus ObUTM OOy4eHBI Ha KOpITyce
MpeIBAPUTENIHO Pa3MEUYEHHBIX JaHHBIX U 3aTEM MCIOJIb30BAIIMCH JJIsSI TIPEACKa3aHuUs
ATUMOJIOTHYECKOTO TMPOUCXOKICHUSI HOBBIX CJOB. [locie 3Toro ObLIM MPOBEACHBI
Tpu 3KcnepuMeHTa. [lepBhiii BKJIHOYAT MCKYCCTBEHHOE CMEUIEHUE CIHCKOB CJIOB B
Habopax JaHHBIX CO CIIOBaMHU M3 UCTOYHUKA, He BKItoYeHHOro B WOLD nnst oOHa-
pYKEHUsI MPEIHAMEPEHHO BBEICHHBIX 3aMMCTBOBaHUMW. Pe3ynbTaThl MoKa3aiu, 4ToO
Bce MeToAbl 3h(PEeKTUBHO pabOTarOT, KOTJa MPOLEHT MCKYCCTBEHHO J100aBJICHHBIX
3auMcTBOBaHUU gocturaetr 20%. BTopoil skcnepuMeHT ObLT COCpEeIOTOYeH Ha OOHa-
pyxennn 3auMcTBoBaHmi B JaHHBIX WOLD B ux ncxomnou popme ¢ uCnosib30BaHU-
€M TEXHUKHU MHOTOKPATHOTO pa3/eJICHHs JaHHBIX Ha JABe BhIOOpKHU. C 3TUM Jydiiie
BCEro cnpaBuiachk Mojenb MapkoBa. B TpeTbeM skcriepruMeHTE MPOBEPSIIOCH U3BIIE-
YEHUE 3aMMCTBOBAHUM, KOTJAa OJUH SI3bIK CIYXKWJ OCHOBHBIM HCTOYHUKOM 3auM-
cTBOBaHUs. bbutn ncnosib3oBaHkl JiBa Habopa 6a3 manHeix WOLD: s3piku ¢ 300 umu
OoJee 3aMMCTBOBAaHHBIME cii0BaMHU (17 s3pIKOBBIX TIap) | si3biku ¢ 100 wnm 6omee 3a-
MMCTBOBAaHHBIMU cJIOBaMH (37 s3BIKOBBIX Map). Pe3yabpTaThl MOKa3aliv, YTO MPOU3BO-

JUTCIIBHOCTHh BCCX MCTOJ0B HU3BJICUCHUA 3aMMCTBOBAHUM 3HAYUTEIBHO yay4diaceTcs,
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Korja OOJIbIIMHCTBO 3aMMCTBOBAHHUI MPOUCXOIUT U3 OJTHOTO SI3bIKAa-IOHOpPA U KOrAa
KOJIMYECTBO 3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB yBeJIU4YuBaercs [7].

H. Kopteroco Buccuo u B.I1. 3axapoB npeanoxuwim ABa METOIa JJI U3BJIeUE-
HUS HHOCTPAHHBIX CJIOB U3 SKYTCKUX TEKCTOB. B 0JTHOM M3 HUX MPUMEHSETCS IPABU-
JI0, OCHOBHAsI U/i€sl KOTOPOTO 3aKJIIOYAETCS B IOMCKE COUETaHUM OYKB, UyXAbIX S3bI-
Ky-noHopy. biaromapst aTomy nocTuraercsi BbICOKasi TOUHOCTh B TIOMCKE CIIOBO(OPM,
HE COOTBETCTBYIOIIUX SIKYTCKOM (oHosNOrnu. Bropoit MeTos OCHOBaH Ha CTAaTHCTH-
YECKOM MOJXOJE Ul Pa3IMYCHUs] PYCCKUX U SIKYTCKUX COUYETaHHM OYKB, KOTOPBIH
JOTIOJTHSET NEPBbIA, OCHOBAaHHBIM Ha ITpaBmiax [8].

BooOuie oredecTBeHHbIE HUCCIENOBaHMS B JaHHOM 00JacTH, MO-BUAMUMOMY,
HaxoJATCA TOJIBKO Ha 3ape CBOMX BO3MOXKHOCTE. HeMHOro oTiau4yHOoe OT mpoOiemsl
ABTOMATUYECKOTO pacliO3HaBaHMs, OJHAKO METOAO0JOTMYECKHA 3HAYUMOE, UCCIIEI0BA-
HUE ObUIO MPOBEIECHO HAIMMU Kosuteramu u3 Mpkyrckoro HayyHoro nentpa Culup-
ckoro otaenenuss PAH, KoTtopeie B3siM B KauecTBe Marepuayia 53 HAYYHBIX TEKCTA
no teMaruke «Hayku o 3emne» 3a nepuoa ¢ 2017 no 2022 rr. ¥ NpUMEHUIN METOBI
Tematnyeckoro mojaenuponanus uepes MALLET (MAchine Learning for LanguagE
Toolkit), ¢ pyHKIHUAMH CTaTUCTUUECKON 0OpaOOTKU TEKCTOB, KIACCU(PUKALIMU JOKY-
MEHTOB, Pa3METKU IOCIENOBATEIBHOCTEN, KIACTEPHOIO aHAIN3a, U3BJICYEHUS WH-
dopmannu. HccnenoBaHue mokazaigo, 4TO aBTOMATHYECKOE M3BJIEYEHUE TEPMUHOB
TpeOyeT UCIIONIb30BaHUsI KOMOMHUPOBAHHOTO MOJIX0/1a, KOTOPBIN COYETAeT KaK JIUHT-
BUCTHYECKHE, TaK M CTaTUCTHUYECKHE KpuTepuHu. B xoxe paboThl ObUIM BBISBICHBI
KJIFOUEBbIE€ TIPOOJIEMBI, C KOTOPHIMHU CTAJIKMBAIOTCS MCCIIEIOBATENH MPU U3BJICUECHUN
TEPMHUHOB: OIPEIEIIEHNE TPAHULL CII0)KHOCOCTABHBIX TEPMUHOB, PACIIO3HABAHUE JIEK-
CUYECKUX E€IMHUIl KaK YaCTHU COCTABHOI'O TEPMHHA, & TAKXKE OINpeesIeHne TEePMHUHOB
B 3aBUCUMOCTH OT KOHTeKcTa. CyllleCTBEHHbIM OIpaHUYEHUEM METOJa SIBJISETCS TO,
YTO W3 TEKCTOB HM3BJIEKAETCS 3HAYUTENBbHBIA CIMCOK CIOB-KAHIWJATOB, KOTOPHIE B
JaJIbHENIIEM TPeOYIOT JTONOJHUTENIBHOM MPOBEPKH IKCIIEPTOM B IPEIMETHON 00J1a-
ctu. Kpome Toro, 6bU10 yCTaHOBIIEHO, UTO JIMHA aHATU3UPYEMOTO TEKCTa OKa3bIBAET

HETAaTHUBHOC BJIMAHKEC HA COIrJIaCOBAHHOCTh TCPMHHOB [9]
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Tak unu uHave, Ucciae0BaTENU Ha MPOTsHKeHUU Oosee 35 neT paspabdarbiBain
PSIl METOJIOB JJIsl aBTOMATHYECKOTO MOMCKA U M3BJICUCHHUS 3aMMCTBOBAHUI pa3HOTO
IIPOUCXOXK/ICHUS, HAUYMHAS OT UCIIOJIb30BaHUSI CIIOBApeil 10 MpUMEHEHUs Kiaccudu-
KaTOpPOB M METOJIOB MAlTMHHOTO 00ydeHus. B xome anammsa paboT OBIJIO BBISBIICHO,
YTO BBICOKHE PE3yJbTAThl IOCTUTAIOTCS C TIOMOIIBIO JOOOYUYEHHsT OOJBIINX SI3BIKOBBIX
MOJIEIIEH, TIOATOMY B MTPAKTUICCKON YaCTH OBLIO PEIICHO UCIIOIh30BaTh JAHHBIA METO/I.

[IpenMeToM Hallero MPakTHYECKOI'O MCCIEIOBAHUS CTalld HEMEIKHE 3auM-
CTBOBAHHS, TO3TOMY JIJISl KX aBTOMATHYECKOTO paclo3HaBaHusl ObLII COOpaH KOpIyc,
cocrossmi u3 900 aHIIMMCKUX TEKCTOB, NMOJYYEHHBIX ¢ cauToB 11 Bemymmux yHu-
BepcuTeToB: Mo 5 u3 ABctpuu u ['epmanuu u 1 u3 Poccuu. C xaxgoro caiita Opuin
0TOOpaHbl cTaThk ABYX cekiuit — «Ucropus» u «Hosoctu» (nepuon ¢ 2017 mo 2023
rojbl). TekcTrel ObLIN TIpeoOpadOTaHbl U pa3/ielieHbl Ha MPEAJIOKEHUS. 3aTeM KOop-
nyc ObLI BPYYHYIO pa3MmeueH AByMs Teramu — “German loanword” or “no German
loanword” mist 0o6o3HaYeHUs, B KaKUX IPHUMEpax COACpPKaTcs HEMEIKHUE 3ahMCTBO-
BaHMS, B Kakux HeT. Bcero Obu1o HalijieHo 42 cjoBa HEMEIKOTO IMPOMCXOXKICHHMS:
aesthetic, allergen, allergy, Alzheimer’s disease, antibody, antigen, ambivalent, ath-
erosclerotic, Auschwitz, autism, calcite, cobalt, determinist, diesel, enzyme, Fiihrer,
genome, hamster, hatch, hertz, kindergarten, linguistic (linguistics), morphology, mo-
tivation, muesli, Nazi (denazification), pilsner (Pils), polymer (polymerase, polymer-
ic, polymerization), rainforest, sauerkraut, semester, seminar, spectrometer, waltz,
worldview, yodel, zeitgeist, zinc, zircon, Zollverein and X-Ray.

Jns  mooOyveHuss Oblia BbIOpaHa MyJIBTHSI3BIKOBas Mojenb “‘bert-base-
multilingual-cased”, Tak kak oHa mMoOKa3bIBacT BbICOKHE pe3ynbTaThl (80-90% TOU-
HOCTh) ¥ MOJIeJIb O0yUeHa Ha MaTepualie TeKCTOB pa3HbIX 3bIKOB [10]. Moaenu Obut
MoJaH Pa3MEUECHHBIM KOPIYC, KOTOPBIN OBbLI pa3jiesieH Ha JABE 4acTu: oOydaroimas u
TECTOBasi BbIOOpKA. B kauecTBe Amox OBLJIO IKCIIEPUMEHTANIbHO BhIOpaHo 5. Ha mep-
BOUM MPOUCXOAUT JI00OyUeHHE (MPOXOKIACHUE IO BCEM MPUMEPaM 5 pa3 U BbISBIICHUE
3aKOHOMEPHOCTEN B TEKCTE M pa3METKE), Ha BTOPOM MOJeib KiaccuuiupyeT aaH-

HBIE U OIICHUBAET BEPOSTHOCTh CBOETO OTBETAa. B pe3ynbraTe 1000ydeHns caMoil BbI-
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COKOIl MeTpuKOoW TouyHOCTH Mojenu crana 0.995, nockonbky 98% npennoxeHuil B
KOPITyCE HE COACPKUT HEMEIKHE 3aUMCTBOBAHMSI.

Kpome Toro, nist mpoBEpKH pe3ybTaTOB pabOThl MOJEIN ObLIM MPEII0KEHbI
47 HOBBIX MPEIJIOKEHUM, B3ATHIX U3 OHJIAWH cloBapei. B pesynbrare ObUT MOTyYEH
ter 'German loanword' (ectb repmanusm) s 20% (yBepeHHOCTh B 0TBeTe 65-70%)
u ter 'no German loanword' (oTcyTcTByeT HeMmelkoe 3amMcTBoBaHue) st 80%
npenyioxkennii (yBepeHHoCcTh B oTBeTe 98-99%). KonmuecTBo npemsioxkeHui, coaep-
KaIIMX HEMEIKUE 3aUMCTBOBAHUS, HEJOCTATOYHO JJII TOTO, YTOOBI MOJEIb PacIio-
3HaBajla UX Kak OTJEIbHYIO0 rpynmy. CTOUT TakXke OTMETUTh, YTO B BEPHO PacIio-
3HAHHBIX TPEITIOKEHHUIX COJIEPIKATCS CIOBA HEMEIIKOTO MPOUCXOXKACHUs “polymer”,
“diesel”, “linguistic”, “seminar”, “enzyme” u “semester”, KOTopbl¢ BCTPEUAIOTCS B
KOpITyCce JOCTATOYHO YacTO, MO3TOMY MOJENb UX 3alIOMHMUJIA.

s ynydimieHus pesyibTaTa ObUTH creHepupoBaHbl 1318 HOBBIX MpesIoKe-
HUM, coliepKalux HeMelkue 3auMcTBOBaHMS (30 Mo KaxkJIoMy CJIOBY) 4aT-OoTamu,
KOTOpble ObUIM J00aBJICHBI B KOPIYC M pa3MeueHbl OJHMM Terom “German
loanword”. CoryacHo aHamu3y paOOThl MOJICITH OHA CMOTJIA UACHTH(PHUIIMPOBATH CIIO-
BO KaK «HEMEIIKOE», €CITU B KOPITYCE BCTPEUAIOCh KAK MUHUMYM 29 PUMEPOB C HUM.

[Tpu BTOpOI MOMBITKE T000YUEHUSI KOPITYC JOMOJHUTEILHO ObUT cOaaHCHpO-
BaH, MOTOMY 4YTO JOJIS TPEIOKEHUM, COAEp)KAIMUX HEMEIKOe 3auMCTBOBAHHE
(0.076) u He comepxkamux (0.924), coBepiIcHHO pa3Has. JTa OJlHA U3 IPUYHUH, ITOYe-
My MOJIENIb XYK€ Ompeaenser neppyto rpymmy. [locne qoo0yuenus ¢ OOIbIIIM KO-
JIUYECTBOM MIPUMEPOB HEOOXOIUMBIX CJIOB MOJICJIM CHOBA ObLIU J1aHbl 46 mpeaioxe-
Huil. [lo cpaBHEHUIO C MPEABIAYIIMM 3TAOM PE3yJIbTaThl CTAIH JIYYIIIE, TOCKOIbKY
KOJIMYECTBO MPUMEPOB C TepMaHU3MaMHU yBelIHumiock: Ter 'no German loanword'
(oTcyTCTBYeT HeMmellkoe 3auMcTBOBaHue) st 70% mpenyokeHud ¢ YBEpPEHHOCTHIO
72-99% u Ter 'German loanword' (ects repmanusm) aiast 20% ¢ yBEepEeHHOCTBIO 65-
70%. Monens cMmoriia onpeaenuth 30 HeMelKUX 3auMCTBOBaHui u3 42: aesthetic, al-
lergen, allergy, Alzheimer’s disease, antibody, ambivalent, Auschwitz, autism,

calcite, denazification, enzyme, genome, kindergarten, linguistic (linguistics), mor-
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phology, motivation, Nazi, pilsner (Pils), polymer (polymerase, polymeric, polymeri-
zation), sauerkraut, semester, seminar, spectrometer, yodel, zeitgeist, zink, zircon,
Zollverein and X-Ray.

Kpome Toro, mockonabky Moenb KiaccuuimpoBaia mpeioKeHUs 1 BhlgaBa-
Ja TeT, a He M3BJIeKajga HEOOXOAMMBIE CIOBA U3 MPEANIOKEHHMs, ObLT CO3/1aH TIPOCTOM
METOJ IS TOMYyYEHUS TOJIHKO JIEKCHYECKOW CIMHMIIBI. AJITOPUTM COCTOHUT M3 TPEX
I1aroB; JISMMATH3AIUs MIPEIJIOKEHUS, 3aTeM YIAICHHUE CTOIT CJIOB ¥ U3BJICUCHUE CIIO-
Ba U3 CTPOKHU.

[lepBoe 03HauaeT MpUBEACHHUE CJIOBA K HaudalbHOU (cioBapHOii) dhopme. ITO
HE00X0IUMO JJIs1 60JIee OBICTPOTO aHaJIM3a TEKCTa MOJIENbIO, MOCKOJIBKY OJTHO U TO-
KE CIIOBO MOXKET YNMOTPEOAThCS B HECKOJIBbKUX (hopmax. J[Jist 3TOTO 11ara Ucrosb3y-
ercst Oubamoreka i1l 00pabOTKHU aHTIIMKMCKOTO A3BIKA, C TOMOIIBIO KOTOPOM 3TO Je-
JaeTcs aBToMaTudecku. Ha BTOpowm aTarie ynansitoTcsi 4acTo ynoTpeOasieMble CoBa,
KOTOpBIE HE HECYT CMBICJIOBOM HArpy3KH (YaCTHIIBI, COO3bI, CIIOBA-CBSA3KU U T.J.) JUIS
CHUKEHUSI Harpy3KHd M BpEMEHU aHanu3a Tekcra. Ha TpeTrbem aTame Kakaoe CI0BO
COTIOCTAaBIISIETCS CO CIIMCKOM, B KOTOPOM 3alKMCaHbl BCE HEMEIIKME 3aMMCTBOBAHUS, U
€CJTM OHO COBITQJIaCT, TO BBIJAET €T0 B KAUECTBE pe3ynbrara. PaccMoTpuM Ha TIpH-
Mepe, Kak paboTaer anroput™M. Ha BXxoa momaercs cieayroniee npeioxenue: ‘Phe-
nomenal experiences ‘change your worldview so as t0 change the direction of your
life’.> Tlocne nemMMmaTU3alUM TOJIy4yaeM HOBYIO CTPOKY:. ‘Phenomenal experience
‘change your worldview so as to change the direction of your life’.” 3atem ynansem
nuuiHue cioa: ‘Phenomenal experience change worldview change direction life’.”’
W, wnakonen, wu3BiekaemM cloBo u mnony4daeM ‘Found German loanword(s):
worldview’. Anroput™ ObLT TPOBEPEH Ha 46 MPEITOKEHUAX, COAEPIKAIINX HEMEIIKUE
3aMMCTBOBAHUS, U BCE CJIOBA ObUTH ONIPEICICHBI MPABUIIBHO.

Ha puc. 1 npeacrapiena Bu3yanu3aiusi BCero nairjiaiiHa MpOBEICHHOW HaMU
padoTHI.

B pesynbrare aHanuza MpeMMYIIECTBEHHO 3apyOe€XHOr0 OMbITa B PEUICHUU

BOIIpOCa aBTOMATHUYCCKOTO M3BJICHCHUA JICKCHYCCKHX BaI/IMCTBOBaHI/IfI, MOXXHO CAC-
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e A

C6op naHHbIX

lMpumepsi:

PyyHan pasmeTka Teramu '
- 1 "The kindergarten opened last week" — German
11 yHuBepcuTeToB (22348 npeanoxeHui) "German loanword" / "no German loanword" i ncer P

| "The building was renovated" — No German

900 aHrNUACKUX TEKCTOB U3

- J

e A

HauanbHoe obyueHune Mogenu

)
| ToyHOCT b ONpeseneHua:

TouHocTb: 0.995
98% npeanoxeHuit 6e3 3auMCTBOBaHHM

MynbtuassikoBas moaens BERT

5 anox obyueHus | "Seminar starts at 9" — 70% yBEPEHHOCTb

J——
| "Semester ends soon" — 68% yBepeHHOCTb

YnydweHue moaenu

. CfeHepMpOBaHHble npumMmepsb!.

leHepauuna 1318 HOBbLIX NPEANOXEHUA BanaHcupoBka kopnyca

— "The zeitgeist of modern art..."
30 npUMepoB Ha KaXaoe HemeuKoe CroBo MoBTopHOE 06yueHue Moaenu

| "A delicious bowl of muesli..."

e 3

AﬂrOpMTM U3BNe4YeHunA cnoe

| Mpumep o6paboTku:

i
Jlemmatusayua —- | YnaneHue cron-cnos — | M3BneyeHune 3aMMCTBOBAHUA 1 "Phenomenal experiences change your
i

| worldview" — "worldview"
i

\ J

JIaTh BBIBOJIbI, YTO AKTHUBHO PA3BHUBACTCA KOJIMYCCTBO PA3JIMYHBIX ITOAXOJ0B B IIO-

cieaHue Toipl, HauuHasg ¢ 1986 roja u 10 HACTOSIIETO0 BPEMEHH, BKIItoUast paboTy co
CJIOBapsIMU U KOPIyCaMu, BBIYUCIICHUE PACCTOSIHUS MEXIY CIOBAaMH U 3BYKOBBIMU
MOCJIEIOBATEILHOCTIMH; OOyUeHHE KJIacCU(PUKATOpa WU SI3bIKOBBIX Mozenei. [lo-
Jy4eHHBIE PE3ybTaThl UCCIEAOBATENEH MOKA3aId HETPUBUAIBHOCTD 3aJladyd U MpPO-
OsieMy OOHapyKEHHs JIEKCHUYECKUX 3aMMCTBOBAHUWM, UYTO MOATBEPkKAAET HEOOXOAU-
MOCTD B JAJIbHEHUIIINX UCCIIEAOBAHUIX B DTOM 00JIACTH.

B xone npakTrueckoil 4acTu ObLT OMKMCAaH METO]T aBTOMAaTUYECKOTO MOKCKa 3a-
MMCTBOBAHHMI M3 TEKCTOB C MOMOIIBIO0 JOOOYUYeHHs OOJIBIION MYJIbTHSI3BIKOBOW MO-
nemu BERT Ha cobpanHOM pa3zMeueHHOM KOPITyCe TEKCTOB C CATOB BEAYIIUX €BPO-
MEUCKUX YHUBEPCUTETOB, a TAKXKE aJITOPUTM M3BJICUCHUS] T€pPMaHU3Ma U3 TIPEIJI0Ke-
HUusg. Mojenb cMmorjia onpefeiuTh OOJBIIYI0 YacTh JIGKCUYECKUX E€IMHUI], OJIHAKO
JTAHHBIA METOJI MOXKET OBITh JopaboTaH u yinydiieH. Hanpumep, 100aBuTh OobIie
IPUMEPOB C HEMEIIKUMH CIIOBaMH, J0JII KOTOPBIX B Kopiryce HeOobias. Kpome To-
ro, pa3pabOTaHHBINA MOIX0]] MOXKET OBITh UCIIOJIB30BAH ISl TAPCUHTA TEKCTOB C Caii-

TOB JAPYTUX YHHUBCPCUTCTOB M IOUCKA JICKCHYCCKNX CAWMHULL APYTrOro IIPOHUCXOXKIACHMA.
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3axuouenue. [lepcieKTUBHBIMU HANPABJICHUSIMU JTAJIbHEUIIINX UCCIIEIOBAHUI
SIBJIIFOTCSI pACIIMPEHUE KOPITyCa TEKCTOB JJIS YIAYYIICHUS] TOYHOCTH Paclio3HABaHUSA
PEIKO BCTPEUAIOIINXCS 3aMMCTBOBAHUM, alanTaliys pa3paboTaHHOTO METoia JIJIs pa-
OO0THI C 3aMMCTBOBAHUSIMH W3 JPYTHX S3BIKOB, CO3/IaHHE YHUBEPCAIHHOTO HHCTPY-
MEHTa JJI1 aBTOMATHYECKOTO BBISBJICHUS 3aMMCTBOBAHUN B PA3JIMYHBIX SI3BIKOBBIX
mapax, a TaKKe HHTErpanys ajroOpuTMa C CYIICCTBYIOIIMMU CHCTEMaMU OOpaOOTKU

CCTCCTBCHHOT'O A3bIKa I PCHICHMS ITPAKTHICCKUX 3a1a4 KOMHBIOTepHOﬁ JIMHI'BUCTHKMU.
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Anotacion. Este articulo buscara analizar las particularidades que permean el sentido de
pertenencia experimentado por los brasilefios como parte de una Nacion protegida por un Estado, a
partir del concepto contempordneo de Estado, ademds del concepto de pais, que emerge del
imaginario discursivo de los brasilefios, cual es su relacion con la brasilidad y qué significa ser
brasilefio en un sentido mas subjetivo, teniendo en cuenta la diversidad de la realidad cultural de
Brasil. Este tema es de fundamental importancia cuando se habla de la construccion y constitucion
de una nacion basada en supuestos que tienen como pilar no solo la diversidad cultural, sino

también la heterogeneidad de lo que se llama cultura brasilefia. Para ello, nos basaremos en el
concepto de brasilidad, sujeto, identidad cultural de las teorias de la memoria y del discurso en el
campo del analisis del discurso para buscar esclarecer la historicidad de la cultura brasilefia, sus
interfaces, su pluralidad y como su pluralidad ésta configura su estructura heterogénea.

Palabras clave: memoria y discurso; analisis del discurso; brasilidad; heterogeneidad
cultural; cultura brasilena
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Abstract. This article will seek to analyze the particularities that permeate the sense of be-
longing experienced by Brazilians as part of a Nation protected by a State, based on the contempo-
rary concept of State, in addition to the concept of country, which emerges from the discursive im-
aginary of the Brazilians, what their relationship is with Brazilianness and what it means to be Bra-
zilian in a more subjective sense, taking into account the diversity of Brazil's cultural reality. This
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issue is of fundamental importance when talking about the construction and constitution of a nation
based on assumptions that have as their pillar not only cultural diversity, but also the heterogeneity
of what is called Brazilian culture. To do this, we will rely on the concept of Brazilianness, subject,
cultural identity of the theories of memory and discourse in the field of discourse analysis to seek to
clarify the historicity of Brazilian culture, its interfaces, its plurality and how its plurality this
shapes its heterogeneous structure.

Keywords: memory and discourse; discourse analysis; Brazilianness; cultural heterogeneity;
Brazilian culture

For citation: Kochkin A.A., Gouveia V.M. A Look at the Memory and Discourse: The In-
terfaces of the Brazilianness in the Constitution of the Brazilian Being. Kazan Linguistic Journal.
2025;8(2): 218-226. (In Spanish) https://doi.org/10.26907/2658-3321.2025.8.2.218-226

Una introduccién a la cultura brasilefia, la heterogeneidad cultural y el
concepto de nacion brasileiia.

Al analizar este tema tan importante para la nociéon de cultura brasilefia,
primero nos hace falta comprender algunos conceptos basicos que seran
fundamentales para dar sentido a todos los matices planteados en este articulo. El
primer punto a analizar es la (inter)relacion entre cultura y memoria [1, 2]. Sabemos
que la memoria es el hilo conductor por el que la cultura se transporta a través del
tiempo, de generacion en generacion. Es la memoria la que nos permite ser
conscientes de estar en el presente y de haber vivido un antes. Es lo que nos permite
tener sentido del tiempo y a través de ¢l continuamos en la linea de sucesiones y
aprendizajes compartidos que validan nuestra identidad y la nocion de pertenencia a
un grupo, un espacio y un tiempo [3]. En este sentido, la memoria aparece asi como
un artificio para proteger el pasado contra la accion corrosiva del tiempo y para
brindar apoyo a los individuos para comprender el mundo que los rodea, dando asi
sentido a todo lo que existe. Para Pécheux [4], la memoria discursiva es el soporte
semantico de todo discurso, su funcionamiento se da a través de la repeticion de
enunciados, lo que conforma una regularidad discursiva. Esta regularidad discursiva,
a su vez, invoca significados a través de los preconstruidos establecidos en la serie
enunciativa. Esta memoria discursiva hace que los sujetos, también llamados agentes
culturales, adquieran ciertos rasgos culturales y, de esta manera, la cultura se

mantenga valida y viva.
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La identidad, otro punto importante para comprender el problema aqui
propuesto, se conecta con el concepto de memoria y cultura. Jan Jassman [5] afirma
que la memoria cultural es “la facultad que nos permite construir una imagen
narrativa del pasado y, a través de este proceso, desarrollar una imagen e identidad de
nosotros mismos". En esta linea, podemos entender que la memoria cultural acta
para salvaguardar el patrimonio simbolico institucionalizado [6], al que los
individuos recurren para construir sus propias identidades y afirmarse como parte de
un grupo. Esto es posible porque el acto de recordar involucra aspectos normativos,
de modo que pertenecer a una comunidad requiere seguir las reglas de como recordar
y qué recordar, ademas de como mantener vivos estos recuerdos dentro de un grupo
social. Este comportamiento se encuentra dentro del espectro de transmision cultural
que se produce a través de la observacion de los comportamientos de los demas.
Normalmente, durante la vida de un individuo en una sociedad compleja se presentan
una gran variedad de estimulos culturales.

Este comportamiento colectivo, esta transmision cultural nos lleva a
comprender el concepto de cultura, que se entiende como comportamientos,
tradiciones y conocimientos de un determinado grupo social, incluyendo la lengua,
las comidas tipicas, las religiones, la musica local, las artes, la vestimenta, entre otros
muchos aspectos [7].

Al analizar mas especificamente la cultura brasilefia y sus variadas formas de
manifestacion, se nota que su estructura heterogénea dificulta la comprension de la
Nacion [1] y de la pertenencia de los brasilefios a una Nacion ya que, en términos
generales, las diferencias culturales llevan a los individuos a experimentar un
sentimiento de no pertenencia a una Nacion. Naturalmente, este sentido tiende a
llevarlos a buscar una proteccion institucional que podria llegar ser la ruptura de la
estructura del Estado o la exigencia de una mayor autonomia que los lleve a una
condicion de autogobierno que les permita promover sus particularidades culturales
en detrimento de la existencia de un Estado Gnico - ya que no se comprometeria a

defender los derechos o particularidades de las llamadas minorias, que pueden ser una
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minoria en cuanto al nimero de individuos que expresan ciertos aspectos culturales o
simplemente un grupo social que no goce de prestigio o simpatia proveniente del
Estado y de las elites culturales de las grandes ciudades.

La heterogeneidad cultural de Brasil es un reflejo de la diversidad presente en
aspectos culturales, religiones, cocina, musica y vocabulario de la variante brasilefia
de la lengua portuguesa. También se observa en las caracteristicas fisicas de las
personas [3, 6]. La composicion de la poblacion es diferente en cada estado del Pais.
Ella refleja el proceso de ocupacion y colonizacion ocurrido en diferentes partes del
territorio brasilefio a lo largo de la historia, desde la llegada de los portugueses en
1500, el proceso de colonizacion, integracion social de los indigenas con 10S negros
de diferentes regiones de Africa y los europeos que culmind en el proceso de
formacion de las sociedades brasilefias. Cada region, a lo largo de los afios, fue
recibiendo influencias de diferentes pueblos y esto refleja significativamente la
manifestacion heterogénea de una perspectiva macro de la cultura brasilena. Este
contexto propici6 el mestizaje de los habitantes de Brasil, caracterizados como
mulatos (blancos + negros); caboclo o mameluco (blanco + indio); cafuzo (indio +
negro). A medida que iba continuando el mestizaje, surgieron innumerables tipos
raciales o grupos étnicos que hoy componen la poblacién nacional, por lo que en los
estados brasilefios no existe una homogeneidad étnica, sino el predominio de varios
grupos. La distribucion de los principales grupos étnicos a lo largo del territorio
nacional es consecuencia de que la poblacion de las regiones del pais tuvo a los
europeos como principal pueblo ocupante; en la Amazonia predominan los
descendientes de indigenas; los afrodescendientes son mayoria en el Nordeste
brasilefio. Sin embargo, existe una gran diversidad incluso dentro de estas regiones,
ya que ademas del mestizaje que se produjo en estos lugares, hubo y todavia hay un
gran flujo migratorio.

Debido a esta gran variedad cultural, se vuelve complicado aplicar el concepto
de nacién a Brasil, sin embargo, tal como lo dicta el derecho internacional propuesto

y previsto por la ONU y reconocido por los estados soberanos firmantes de la carta de
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la ONU, Brasil es un estado® ubicado en un pais? de América del Sur y estd formado
por una Federacion de entidades subnacionales, que son estados miembros, cada uno
con su propia cultura e historia. Asi, se caracterizan como ‘“mininaciones” que, en
conjunto, forman lo que podemos llamar la Nacion Brasilefia.

Antes de profundizar en la nocidén de nacion brasilefia, es necesario rescatar el
concepto en términos generales, Bastos [1] conceptualiza nacidon como “un conjunto
de seres humanos, agrupados segun un elemento agregador, que puede ser historico,
culturales, asi como bioldgicos y que, conscientes de sus peculiaridades, desean
preservarlas en el futuro”. En otras palabras, una nacion se define por el conjunto de
caracteristicas culturales, tradiciones, lengua, costumbres, entre otros factores, que
forman una identidad con la que los individuos se identifican y se sienten parte de un
grupo. Las naciones preceden al Estado y tienen un caracter mas subjetivo y humano.
Un Estado puede estar formado por varias naciones, asi como una nacion puede
dividirse en varios Estados, exactamente por esta explicacion, se puede decir que el
Estado brasilefio esta formado por Entidades Federativas que tienen caracteristicas de
mininaciones [1, 2].

Lengua y memoria: la interfaz de la brasilidad

En portugués existe una distincion entre los términos lengua y lenguaje,
mientras que lengua es un conjunto organizado de elementos ligados a reglas
gramaticales que posibilitan la comunicacion humana, el lenguaje, a su vez, es la
capacidad que tenemos los seres humanos para producir, desarrollar y comprender el
lenguaje en sus diferentes formas de manifestaciones subjetivas como la pintura, la

musica o la danza [6].

'El Estado es un concepto politico referido a una forma de organizacion social, que cuenta con
instituciones soberanas, que regulan la vida de una cierta comunidad de individuos en el marco de un
territorio nacional

?La definicién de pais es mas amplia que la de Estado, abarcando todo lo que se encuentra en el
territorio en el que el Estado tiene potestad de ejercer soberania, lo que incluye caracteristicas fisicas,
sociales, naturales, culturales, econdmicas, etc. Para simplificar el concepto de pais, es la region geografica

gue se considera territorio de un Estado soberano.
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La brasilidad, a su vez, es un conjunto de valores y caracteristicas intrinsecas a
la cultura brasilefia. El término aun tiene sus origenes en el periodo literario conocido
como modernista de principios del siglo XX, lo que puede considerarse como una
ruptura cultural con los viejos patrones y representaciones culturales del pais. El
mayor referente que tenemos de este movimiento es su principal manifestacion es la
Semana de Arte Moderno, celebrada en el Teatro Municipal de San Paulo, en febrero
de 1922, y caracterizada como un evento promovido por una nueva generacion de
escritores, musicos y pintores. La idea principal de estos artistas modernos era la de
una reformulacion cultural de Brasil, alejdndose de la europeizacion en las artes y
costumbres para dar mayor énfasis a la brasilidad, es decir, a las manifestaciones del
propio pueblo brasilefio en su forma original, sin la necesidad de aduanas de
importacion de otros paises. Para lograrlo, fue necesario combinar todos los
elementos de la heterogeneidad cultural brasilefia como un gran bloque cultural que
fuera capaz no so6lo de describir subjetivamente la cultura nacional, sino de
conectarlas para generar un sentido de pertenencia, es decir, todos los brasilefios eran
efectivamente parte de esta brasilidad: un Brasil para todos los brasilefios.

La brasilidad pensada por artistas e intelectuales coloco al hombre en el centro
de la actividad cultural, fue apoyada por la valorizacion del mestizaje, por la fuerza y
la cultura de la gente del campo y del trabajador urbano, principalmente en oposicion
a los conceptos totalitarios de los gobiernos de la época que pretendia hacer de la
cultura un elemento de control social a través del monopolio de la fuerza y la
represion.

La brasilidad es la génesis de la pluralidad de la cultura brasilefia, la idea de
gue acoge todas las formas de manifestacion cultural previene un colapso cultural en
el pais, a partir de esta tolerancia, Brasil, poco a poco, se convierte en un crisol
cultural en el que todos tienen derecho a expresarse culturalmente.

Hoy, hablar de cultura brasilena es hablar de leyendas, historias, musica, artes
y otras formas que nacen en una determinada region [5, 6], pero que ganan espacio en

practicamente todas las demas regiones del pais. El hombre de la ciudad no se
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desintegra del todo cuando deja su tierra en el interior del pais, al contrario, él, al
desplazarse a los centros urbanos, se lleva sus raices y su cultura, su variedad
lingiiistica y su forma de ver el mundo y encuentra en la ciudad posibilidades para
recordar sus experiencias de vida en espacios disefados para revivir estos
sentimientos y estos recuerdos, conllevado este conjunto de factores sociohistoricos
que lo forman, se transmitirdn a sus ascendientes [9]. Y aqui la memoria discursiva
siempre vinculara a estas personas con un pasado que insiste en existir en el presente.

Heterogeneidad cultural: el hilo que conecta a todos los Brasiles en un
Brasil mas grande

La heterogeneidad se refiere a un grupo o mezcla formado por varios
elementos diferentes que se distinguen entre si. Tiene un significado cercano a los
conceptos de variedad, complejidad, diversidad, pluralidad o multiculturalismo [8].

Hablar de heterogeneidad cultural es hablar, en primer lugar, de heterogeneidad
social, que es un elemento subjetivo y que implica la existencia de diversas formas de
manifestaciones culturales en un mismo espacio geografico. En este sentido, la
aceptacion de que diferentes culturas expresadas por distintos grupos forman parte de
un mismo grupo posibilita la diversidad cultural, el crecimiento personal, el
entendimiento y la comprensién mutua.

En muchos casos, las caracteristicas heterogéneas de las sociedades pueden
conducirlas a un malestar que en muchos casos es irreparable, provocando colapsos,
conflictos y rupturas. Son innumerables los casos de sociedades, grupos o entidades
sociales que utilizan la heterogeneidad cultural para decir que esta caracteristica
menoscaba la “verdadera cultura” de un lugar determinado, alcanzando, en muchos
casos, un estado permanente de no pertenencia. En el caso de Brasil, esta
caracteristica es el hilo que conecta a todos los Brasiles en un solo Brasil. Hablar de
cultura brasilefa es hablar de diversidad cultural y tolerancia cultural. Evidentemente,
cada region, cada grupo social se esfuerza por preservar sus rasgos culturales, sus
raices y su autenticidad, pero siempre abiertos a nuevas formas de manifestaciones

culturales.
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La génesis de 1a nocion de ser brasileiio

Un sujeto solo tiene sentido de pertenencia cuando estd en contacto con otros
sujetos con los que comparte rasgos similares: lengua, cultura, forma de pensar,
musica, danza, entre otras caracteristicas. Estas caracteristicas se encuentran en el
postulado de una ascendencia étnica comun a cualquier pueblo [9], esta caracteristica
es la mas elemental y se encuentra en el centro de lo que solemos llamar identidad
nacional. A esto se suma la necesidad de un territorio generalmente soberano, en el
que estos sujetos, reconocidos entre si como similares, puedan poner en practica sus
experiencias sociales, autorregularse y desarrollar su cultura y tradiciones.

El ser brasilefio es la sintesis de un conjunto de elementos culturales
provenientes de diferentes lugares, el sujeto brasilefio incorpora esos elementos
culturales en si mismo, los resignifica, los adapta a su realidad social, aprende y
ensefla, de esta manera las interfaces de la brasilidad subjetivamente se manifiestan
en el yo, que es plural, diverso y heterogéneo. Como un ser que se sitiia y reemplaza

en la Historia, buscando, ininterruptamente, su propia identidad.
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Annotanus. Konnenrtochepy, mpencTaBisiionlyt0o coO0i COBOKYIMHOCTb KOHIIENTOB, MBI
paccMaTrpuBaeM Kak pe3ysbTaT pealin3alid KOMMYHHKAaTUBHOTO 3aMbIciia aBTOpa Tekcta. MneitHoe

coaep:xxanue noectu ['epmana ['ecce «llocneanee nero KimHropa» — 3To TpyaHas, MmoJiHAs pas3o-
yapoBaHUs CyAb0a TBOpLIA-MHTEIJIEKTYajla, TaJaHTIMBOIO Xy10)KHUKA, OOpPEYEHHOI0 Ha OJUHOYE-
CTBO, TIOCTOSIHHO WIIYILETO CMBICIT KH3HH, CO3/IaBIIETO CBOM COOCTBEHHBIN TITyOOKHI, BHYTPEHHUI
MUD, JKUBYIIETO B HEM CJIOKHOM IMPOTHUBOPEUYMBOMN KU3HBIO, HCIBITHIBAIOIIEIO MYKH TBOPUYECTBA.
TananTt xuBonucHa ¢ 60NBIION OYKBBI MPOTUBOIOCTABIISETCS (B HAIIeM NMOHMMAHUH) «CTaHAAPT-
HOMY» 4eJoBeKy. TajllaHT oOpeueH Ha OJUHOYECTBO, HEIOMOHMMAHUE OKPYXKAIOIIUX, HA MHOTO-
YHUCJICHHbIE ICUXOJIOTMYECKUE KOMIUIEKCH ero olmajgaresns. DTOT KOMMYHUKAaTHBHBIN 3aMblCcel
I'epmana I'ecce reHepUpYET MHOXKECTBO KOHIIENITOB, YAaCTh U3 KOTOPBIX 3MOLMOHAJIbHBIE KOHILIEN-
Tel. OHM 3aHMMAIOT 3HaYUTENbHOE MecTO B noBecTH «llocnennee nero Knunrsopa». Ha matepuane
MTOBECTH HEMELKO-IIBEHIIapCKOro MUCATeNs BBISBIEHBI KIIIOUEBHIE SMOLMOHAIBHBIE KOHILIENTHI —
“cTpax” u “mymieBHbIe cTpamaHus’. KpurepuanbHoil 0a30i OmpeneseHus KIIFOUEBBIX KOHIIETITOB
SIBJIIIOTCS CY’KJIEHUSI T€CCEBEIOB M KBAaHTUTATUBHBIE IOKA3aTeNIM PEUEBOT0 BOIUIOIIEHUS JAHHOTO
MEHTaJIbHOTO 00pa3oBaHus B moBecTu. CTpax W IYyIIEBHBIE CTpaJaHusi — MCUXOJIOTHYECKH pelie-
BaHTHbIE (DEHOMEHBI, OKa3aBIIMECS KOMMYHHKAaTHBHO BOCTPEOOBAaHHBIMH B IPOU3BEICHUU
I'. 'ecce. Ux kOMMyHHMKaTHBHasi BOCTPEOOBAHHOCTh JIETEPMUHUPOBAHA aBTOPCKOI MHTEHIMEN pac-
KpBITh 00pa3 TaJaHTIMBOIO MHTEJUIEKTYyala-XyA0KHHUKA, OOPEYEHHOr0 Ha MOCTOSIHHOE OJIMHOYe-
CTBO U TyOOKHe NepexuBaHus. B conep»kaHuy KIIFOYEBBIX SMOLMOHATIBHBIX KOHIIETITOB BBISIBJICHBI
MEepLENTUBHO-00pa3Hble MpU3HAKU. YacTh M3 HUX — 3TO WHAMBHUAYaJbHO-aBTOPCKUE IMPU3HAKH.
Omnpenenensl sI3bIKOBBIE CPEICTBA OOBEKTHBAIIMN SMOIIMOHATIBHBIX KOHIIENITOB “‘cTpax” M “IyIlIeB-
HBbIE CTpajaHus”’. YCTaHOBJIEH (DAKT BHICOKOYACTOTHOTO HMCIOJIB30BaHUSI OPUTHHAIBLHBIX MeTadop
MIPU PEYEBOM BOILIOIIEHUHU UCCIIEyEMbIX KOHIIENTOB.

KiroueBble cjI0Ba: 3MOIMOHAIBHBIA KOHIIENT; KOHIENTocdepa; MeprenTuBHO-00pa3HbIi
MpU3HAK; MeTadopa; MOBECTh
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Abstract. We consider the conceptual sphere, which is a set of concepts, as the result of the
implementation of the communicative intention of the author of the text. The ideological content of
Hermann Hesse's novel “The Last Summer of Klingsor” is the difficult, frustrating fate of an intel-
lectual creator, a talented artist doomed to loneliness, constantly searching for the meaning of life,
who created his own deep, inner world, living a complex contradictory life in it, experiencing the
torments of creativity. The talent of a painter with a capital letter is opposed (in our understanding)
to a "standard" person. Talent is doomed to loneliness, misunderstanding of others, and numerous
psychological complexes of its owner. This communicative concept by Hermann Hesse generates
many concepts, some of which are emotional concepts. They occupy a significant place in the story
“The Last Summer of Klingsor”. Based on the material of the novel by the German-Swiss writer,
the key emotional concepts are revealed — “fear” and “mental suffering”. The criteria for determin-
ing the key concepts are the judgments of the Hessian scholars and quantitative indicators of the
verbal embodiment of this mental formation in the story. Fear and mental suffering are psychologi-
cally relevant phenomena that turned out to be in communicative demand in the work of G. Hesse.
Their communicative relevance is determined by the author's intention to reveal the image of a tal-
ented intellectual artist, doomed to constant loneliness and deep feelings. Perceptual-figurative fea-
tures are revealed in the content of key emotional concepts. Some of them are individually authored
features. The linguistic means of objectification of the emotional concepts of “fear” and “mental
suffering” are defined. The fact of high-frequency use of original metaphors in the speech embodi-
ment of the studied concepts has been established.
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OTtedecTBEHHAs! TUHIBUCTUKA, XapaKTepU3yemasi CEro/lHsd YE€TKO BBIPAXKEHHOM
MOJIMIIApaAUT MAJIbHOCTHIO, HanOoJIee MHTEHCUBHO Pa3BUBAETCS B TIOCIIETHUE JIBA JIE-
CATUJIETHS B HECKOJIBKMX MAaruCTpPajibHbIX HANPABJICHUIX, OJHO U3 KOTOPBIX — JIMHT-
BOKOHLIENTOJIOTHS. B ee pamkax psl ucClieI0BaTeNeil BBIAEISIET B KAUECTBE OTHEIIb-
HOT'O0 OTBETBJICHMS JIMHTBOIepcoHooruto [1, ¢. 12-28], [2, c. 112-116], [3]. aHHbIii
TepMuH ObuT mpemiokeH B 1996 roxgy B.I1. Heposnakom [2, c. 112-116]. Yuensie,
3aHUMAIOIIUECS BONIPOCAMU JIMHTBOIIEPCOHOJIOTUH, UCCIIEAYIOT B TOM YUCJIE U UHIU-

BHUAYAJIbHO-daBTOPCKUEC KOHICIITHI, YACIIAA 3HAYUTCIbHOC BHUMAHUC IIPU 3TOM BbISIB-
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JICHUIO W OIMCAaHUIO WHIWBHUIYAIBHBIX YEPT S3BIKOBOW JIMYHOCTH, T.€. M3YyUCHUIO
uanoctmis [4], [5, ¢. 501-511], [6], [7, c. 100-104].

HccnenoBanrie WHIMBUAYAIbHO-aBTOPCKUX KOHIleNTOChEp Mpearnoaaract
OTpeIeJICHUE CPEACTB JIMHTBUCTUYECKOU OOBEKTUBAIIMU UX KOMIIOHEHTOB — KOHIIEI-
TOB, TOHMMAEMBIX COTJIACHO CTaBIlIeMy oOuIenpu3HaHHbIM onpenenennto B.M. Kapa-
CHKa KaK «MHOTOMEpPHOE CMBICIOBOE 00pa3oBaHHE, B KOTOPOM BBIACISAIOTCS IICH-
HOCTHasi, oOpa3Has ¥ MOHATHITHAs CTOPOHBI» [8, ¢.129]. BrisiBIeHHE 1IEHHOCTHOM CO-
CTaBIIAIOUIEH B KOHLEINTE MO3BOJSET ONPEACIUTh CTAHJAPTHOE OLIEHOYHOE OTHOIIE-
HUE WICHOB COLIMYMAa K OMPEACICHHOMY SIBJICHUIO, YCTAHOBUTH €r0 MECTO Ha aKCHO-
JIOTUYECKOM IIKaJle KOHKPETHOTO JMHTBOKYJIBTYpHOTrO coobimiectBa. OOpa3Hasi co-
CTaBJIAIONIAsl KOHIIENTA — HE MEHEE BaXKHBI KOMIIOHEHT KoHIenTa. Ee n3yuenue Ha
SI3LIKOBOM MaTepualie MO3BOJIET YBUJETh ACCOIMATUBHYIO CETh TOTO WJIM MHOTO SIB-
JICHUs1, HAIIEIIET0 PeUYeBOE BOIUIOIMICHHE B KOMMYHUKATUBHON NEATEILHOCTH YJie-
HOB comuyMa. ComnocTaBieHUE acCOLMATUBHO-OOpPAa3HBIX NPHU3HAKOB KOHIIENTa B
Pa3HBIX JTUHTBOKYJIBTYPHBIX COOOIECTBAX BBISBISET Kak 00Iee, TaK U OTIIMYUTEb-
HOE B €r0 COJIepKaHuHU.

AHamM3 MHOTOYHUCIICHHBIX JIMHTBOKOHIIENITOJIOTHYECKUX MyOTUKAIMA TTOKa3bI-
BaeT MX KOJIOCCAIbHYIO KOJIMYECTBEHHYIO MpeAcTaBiIeHHOCTh. [logaBmstomiee 00b-
IIMHCTBO aBTOPOB JIAHHBIX PAa0OT B KaueCTBE 0OBEKTAa CBOMX M3BICKAHUN paccMaTpu-
BaJI U MPOJIOJDKAIOT PacCMAaTPUBATh KOJUIEKTUBHBIE KOHIIENTOC(EPHI, UX OTICIHHBIC
cerMeHThl. KpaTHO MeHbIlle, ojHAKO, MyOauKaiuii, B (OKyce BHUMAHHS KOTOPBIX
WHIUBUYaJIbHO-aBTOPCKUE KOHIENTOC(EPHI, MHANBUIYaTbHO-aBTOPCKUE KOHIIETITHI.
JlaHHast TUHTBOKOHIICNITOJIOTUYECKAsI HUIIIA B HACTOSIIIEE BPEMsI aKTHBHO 3aIlOJTHSICT-
Cs HCCJICIOBAaHUEM HWHIUBHUIYAIbHO-aBTOPCKUX KOHIENTOocdep, 4To OOEIIaeT BhI-
SIBUTh MHTEPECHBIC JUHTBUCTUYCCKHE M KOTHUTHBHBIC (DaKThl B HWHIWBHIYaTHbHOM
SI3BIKOBOM CO3HAHWHU, OOHAPYXXHUTH CHENU(UKY HHTEPIPETAIIUU MUPA, OCOOCHHOCTH
€ro BOCIIPUATHUSL KOHKPETHBIM IPEICTABUTENIEM COLIUyMa.

AxmyanbHoCcmb CTaTbU COCTOUT B OMMMCAHUH KOHIIENTOC(EPHI IMOIHIA MTOBECTH

HCMCHKO-mBeﬁHapCKOFO MMUCaTeisd MPOUIJIOTO BEKa FepMaHa I'ecce «Ilocnennee nero

ISSN: 2658-3321 (Print) 229



OWIOJIOTHsI. TEOPETHYECKAS, NPUKIAJHASI W CPABHUTEJIBHO-COIIOCTABUTEJIbBHAS
JIMHI'BUCTUKA

Kpacasckuii H.A. Konnenrocgepa smounii B moectu 'epmana ['ecce «Ilocnennee nero Knunraopay

Kasanckuti nuneeucmuueckuit scypran. 2025; 8(2): 227-237

Knunrsopa», He CTaHOBUBIIEHCS €Ile MPEIMETOM CHEIHATbHOTO JIMHTBOKYJIBTYPO-
JIOTUYECKOTO aHaJlh3a B OTEYECTBEHHOW JIMHTBUCTUKE. BayKHbI, HA HAII B3I, BO-
NEPBBIX, YCTAHOBJICHHBIE JIEKCUYECKHE CPEACTBA OOBEKTUBAIIMU SMOLUNA B JaHHOM
MPOU3BEACHUH, BO-BTOPHIX, BBISIBIICHHBIC MEPUENTUBHO-00pa3HbIE MPU3HAKHU KITIOUE-
BBIX SMOILIMOHAJIBHBIX KOHIIENITOB — “‘CTpax’’ M “AyIIEBHBIE CTPAJaHUS .

B npemnaraemoil ctatbe CTaBITCS ClENyIOMNUE 3adayuu: 1) ONpeaeauTh KItoue-
BBIC SMOIMOHaNIbHBIe KoHIenThl B moBecTd I'. I'ecce «Klingsors letzter Sommenr
(«ITocnennee nero Kimurzopa»); 2) yCTaHOBUTH UX NEPLENTUBHO-OOpa3HbIE MPH-
3HaKH; 3) BBISIBUTH CIIOCOOBI JIMHTBUCTUYECKON OOBEKTUBAIIMU JAaHHBIX KOHIIEITOB B
MIOBECTH.

Mamepuanom wuccnenoBanus ciyxuT 1osectb ['epmana I'ecce «llocnennee
nero KnuHrzopa», BepOaJIbHO BBIPpAXXEHHbIE B HEW HSMOIMOHAJBHBIE KOHIIETITHI
“cTpax” u “mymieBHbIE CTpajganus’, CHOPMHUPOBABIINE KapKac MPOU3BEACHHUS.

Ilpakxmuueckas 3Hauumocms TMOJTYYEHHBIX PE3yJIbTATOB COCTOUT B BO3MOYKHO-
CTH UX UCTIOIb30BaHUS TIPU MPETOJaBaHUN BY30BCKUX (DUIIOIOTMUECKUX JUCIUILINH
— KOTHUTHBHOMW JIMHTBUCTHKHU, JIMHTBOKOHIIENITOJIOTUH, JTUHIBOIIEPCOHOJIOTUU, TEO-
pHUHU XyI0KECTBEHHOT'O TEKCTA.

Hamr BBIOOp 3MOIMOHATIBHBIX KOHIIETITOB OOYCJIOBJIEH 3HAYMTEIBHOW POJIBIO
XYJI0’)KECTBEHHOTO HM300paKeHUsI BHYTPEHHETO0 MHUpa JIEUCTBYIOLIETO MEPCOHAXKa B
MOBECTH, PACKPBITHEM ero obpasza u camoil ujeu mnpousBeacHus. OOIIEU3BECTEH
(akT: XyT0KECTBEHHBIN TEKCT KaK CIIOCO0 MOCTMKEHUS MHUPa, KaK aBTOPCKOE TOJIKO-
BaHHE «(AKTOB» >KU3HU, B TOM YKCJIE U SMOIMOHAIBHO-OLIEHOUYHOT'O OTHOIICHUS K
HUM, HE MOXET HE OTPAXKATh OSI3bIKOBJICHUE MCUXUYECKUX MEPEKUBAHUIN UEIIOBEKA.
Nx aBTOopckas BepOanmu3aius B XyJA0KECTBEHHOM TEKCTE OMUPAETCS Ha OIEHOYHYIO
NeATEIbHOCTh YEJIOBEKAa, Ha CUCTEMY HPABCTBEHHBIX IIEHHOCTEH, CITy>KallluX OpPHUEH-
TUPOM JJIsl €TI0 MOCTYIKOB.

[Ipu BbIACIEHUN KIHOYEBBIX (OCHOBHBIX, CHCTEMOOOPA3YIOIINX) IMOI[MOHAIIb-
HBIX KOHIIENTOB aKTyaJIeH BOMNPOC ompeneneHus ux kpurepueB. OIHUM U3 HUX MbI

CUUTACM CYKACHUA SKCIICPTOB IIO TBOPHUCCTBY TOI'O WMJIM MHOI'O IMHUCATCIIA (B Hamem
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ciaydae recceBeqoB). K uncimy BaKHEHIIMX NCUXMYECKUX MEPEKUBAHHUIA B IPOU3BE-
nenusx I'. I'ecce, B Tom uncie u B nosectu «llocneanee nero Kinmurzopa», pan nu-
TE€paTypOBEJOB OTHOCUT OTYAsHHE, NYIIEBHbIE CTpaJaHus, CTpaxX, OAUMHOYECTBO [9],
[10]. BropbIM KpuTEpHEM MpEIIAraeTcs CYNTaTh KBAHTUTATUBHBIE TIOKA3aTENIN YIIO-
TpeOJIeHHsI B TEKCTE JIEKCUUYECKUX PENPE3CHTaHTOB TOIO WJIM MHOTO KOHIenTa. Mbl
MCXOJIUM TIPU 3TOM M3 IMOJIOKEHUS, COTJIACHO KOTOPOMY Haubosee Ba)KHbIE, IICHXO-
JIOTUYECKH PEJIEBAHTHBIE, KOMMYHHUKATUBHO BOCTPEOOBaHHbIE ()EHOMEHBI BXOMST B
YHUCJIO KIIFOUYEBBIX B KOHKPETHOM XYJ0’KECTBEHHOM Npou3BeneHnH. KiroueBbie KOH-
LENThl, 0003HAYECHHBIE JICKCHYECKUMU €AUHUIIAMU, OTIMYAIOTCS BBICOKOW HOMHHA-
TUBHOM IJIOTHOCTBIO B TeKcTe. IHBIMU clIOBaMH, TO, YTO OCOOEHHO Ba)KHO JJISL €r0
aBTOpa, MO0 00JaaeT Pa3BETBICHHOW CHCTEMOW OOO3HayeHUs, JUOO Ha ypOBHE
OJIHUX M T€X K€ HOMHHAIIMI MHOTOKPAaTHO akUEHTHpoBaHO. CieayeTr OTMETUTh, U4TO
KOHIIENTH HE TOJBKO O0O3HAYaIOTCA OTAEIbHBIMU JIEKCEMaMH, HO U BBbIPAXKarOTCs
JIEKCUYECKUMU U (Ppa3eoJornyecKuMy eIMHUIIAMH, BHE KOHTEKCTa CEMAaHTUYECKU HE
CBSA3aHHBIE C CAMUMU KOHLENTaMU. [I[puMepoM MOXKET CIIyKUTh PYCCKOE YCTOMYHUBOE
BBIPAKEHUE cusitoujue 21a3da, BbIPaxkarollee KOHLENT PajoCTy WM KOHIIENT CYACThA.

Hcnonb3oBaHue BHIIIEHA3BAHHBIX KPUTEPHUEB MO3BOJISIET BBIJICIUTH B TOBECTH
B KauyeCTBE KJIIOUYEBBIX CIEAYIOIIME 3MOLMOHAIBHBIE KOHIENTBHI — «CTPAX» M «Jy-
IIEBHBIE CTPaJaHUs».

JlaHHBIE 3MOLMOHAIBHBIE KOHLENTHI, KAK MOKAa3bIBAET CTATHCTHUYECKUN MOJI-
cueT, 00JIaZjaloT BHICOKUM MHJEKCOM YacTOTHOCTU ynoTpebsienus. HoMuHaHTBI KOH-
nenTa “ctpax’ HUCIOdb30BaHbl B nmoBecTd 35 pa3. KonuuecTBo ynorpeOieHuil cioB,
0003HAYAIOINX SMOIMOHANTBHBIA KOHIIETIT «IyIIeBHBIC CTpaaanus», paBHO 34. 3a-
METUM, YTO Ha3BaHHBIE KOHIIENTHl HE MEHEE YAaCTOTHO M IKCIUIMIUPYIOTCS, T.€. BbI-
paxaroTcs, OMUCHIBAIOTCS 0€3 yHOTpeOIeHHs] UX HOMUHAIUH.

OMOIMOHATBHBINA KOHIENT «CTpax» 0003Ha4YaeTCsl B JAaHHOM XYJ10)KECTBEHHOM
IPOU3BEICHUN MHOIOUYMCIICHHBIMM CIIOBAMM M MX NPOU3BOAHBIMU. HazoBeMm HEkoTO-

peie u3 Hux: die Angst, angstvoll, dngstlich (19 cioBoynorpe6nenwnii), der Schreck,
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schrecken, erschrecken, erschreckend, schrecklich (9 cnoBoymorpebnenwmii); die
Furcht, die Todesfurcht, furchtbar, sich fiirchten (4 cioBoynorpebiaenus).

[TocpenacTBoM aHanmm3a MHOTOYUCIICHHBIX TEKCTOBBIX MACCAXECH BBISBICHBI
CIIEAYIONINE TEPIENTUBHO-00pa3HbIe TPU3HAKA HMHTEPECYIOIIEro HAc KOHIIENTA:
yvesowas nucmea (aus gelbem Laub), sviecopesuian zenens (schnell verbrannt), xo-
puunesamas aucmea (im brdunenden Laub), waxma memnomsr (Im Schacht der Fins-
ternis), uepuvie menu (Schatten machten sie schwarz), nepexowennoe, uckasxcennoe
quyo (verzerrtes Gesicht), ésicmynuswuii na 1uye nom (Schweif im Gesicht), xon00 6
cepoye (das Herz friert). Ilocneqaue Tpu mepuenTHBHO-OOPa3HBIX NMpPU3HAKA KOH-
BEHITMAIBHBI, y3yalbHBI. VX JIeTKO OOHApYKUTh B TEKCTaX HEMEIKOS3BIYHOW JIUTE-
paTypsl, B paroBopHoi peun. OcTaiabHbIC XKe MPU3HAKA MOKHO KBJIM(DUIIMPOBATH
KaK WHJIWBUIyaJbHO-aBTOpCKHe. OHU OTIMYAIOTCS MOCPEACTBOM HX BBIPAYKAIOIIUX
SMUTETOB U MeTa(Op BHICOKOW CTENEHBIO OPUTHHAIBLHOCTH M KaK CJICJCTBUE 3HAYH-
TEIbHBIM NMEPIOKYTUBHBIM 3PPEKTOM.

[Tpu onmcaHWM OBJAJIEBIIETO YEIIOBEKOM CTpaxa, Kak M3BECTHO, B MHOTOYFIC-
JICHHBIX Pa3HOKAHPOBBIX TEKCTaX TPAJAUIIMOHHO aIe/UIMPOBAHHE K MECTY €ro
HAXOXKJICHHS — CEPJILy, SBJSIOIIEMY, COTJIACHO MPEICTABICHUSIM «HAMBHOM» aHATO-
MHH, OPTaHOM IICUXUYECKHUX MEPEKUBAHUM, UX JOKYCOM, TOUYKOU XpaHeHus. Witro-
CTpallMeli 3TOro Te3uca chyxkaT cheayromue npumepsl u3 «llocmemnero nera
Kmunrsopa»: Aber innen im Herzen saf8 Angst, das Herz wollte nicht sterben, das
Herz hafte den Tod [11, c. 46]. Oft litt er an Angst, an Schwermut, oft lag er im
Schacht der Finsternis gefangen, Schatten aus seinem friihern Leben fielen zu Zeiten
iibergrofs in seine Tage und machten sie schwarz [11, ¢. 13]. CTpax cMepTH IPOYHO,
Ha JJIMTEIBHOE BpeMs 00OCHOBAJICS B CEPJIIC MPOTArOHUCTA. DTO YYBCTBO CpPaBHH-
BAaeTCs C TEMHOM MIAXTOM, B KoTopyro nomnan KnuHrzop. TemHble, yepHBIE TEHU
OKpY’>KalOT €ro, MPUBOISIT B COCTOSHUE CTpaxa W CTpagaHus. B MpUBEICHHBIX BBIIIE
¢parMeHTax TEKCTOB 3HAYMUTENHHBI TO3UIIMH HE TOJHKO OIMHUCHIBAIOIIMX ITYIIICBHOE
cocTosiHMe mpoTtaronucta metadop (Hamp., Angst safs im Herzen / cmpax cuden 6

cepoye), HO M psna KIroUeBbIX JekceM leiden (cmpaoams), schwarz (uepnuuit), moa-
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YePKHUBAIONIMX TIyOWHY YYBCTB IEPCOHAXKA, MX HETaTUBHYIO MOJAIBHOCTH. BBISB-
JICHHBIE TMEPIENTUBHO-00pa3HbIe MPU3HAKU CBUACTEIBCTBYIOT 00 OIICHOYHOH Xapak-
TEPUCTHKE cTpaxa B moBecTd. OH OIIEHOYHO-HETaTUBEH, IeCTPYKTUBEH. Ero mepexu-
BaHWC (PU3NOHOMUYECCKHU SKCILTUIIMPOBAHO — MEPEKOMICHHOE, HCKaXKEHHOE OT CTpaxa
JIUII0, BEICTYIUBIIMIA Ha JIUIIE TIOT, CKMMAFOIIEecs OT X0JI0/1a CepIia.

KBaHTHTAaTUBHO PENPE3CHTATHBCH W SMOIMOHAIBHBIN KOHIICTIT <«TYIICBHBIC
CTpaJaHus», 9TO OOBACHSIETCS caMuM 3ambiciioM [ 'epmana ['ecce — mokas3aTh MOTHYIO
NPOTHUBOPEYHMA W pa3ovyapoBaHHUU Cynb0y TaJaHTIMBOTO XyJoKHHKA. CroskeTHas
KaHBa IOBECTH, BBICTYIAIOIIAs MAaTEPHAJIOM PACKPBITHS €€ TeMbl M CaMOW HJICH,
sMmornmoreHnHa. [lucareneM moka3aHbl MHOTOYHCIICHHBIC TEKCTOBBIC TACCAXKH, OTHCHI-
BaroIye c1aboe COCTOSIHHME 370POBbsS MPOTArOHKWCTA, €ro HEJOMOTAaHHE, MPEIIyB-
CTBHC U OOS3Hb CKOPOM CMEpTH, OILIYIIEHUE CBOCH UYKIOCTH, OTUYKICHHOCTH
OJIMHOYECTBA B OOIIECTBE.

B Hemenkuii CHHOHMMHYECKUH psaa ¢ goMuHaHTou “das Leid” (ctpamanue)
BXOJIT MMOMHMMO 3TOM Jiekcembl ciemyromiue ciosa: die Leiden, der Schmerz, die
Qual, das Weh, die Pein, die Marter, die Plage. Bce oHu, kpoMe MmocieIHUX IBYX
JIeKceM, yroTpeOJieHbl B moBecTH. CyMMapHBIH HHICKC YaCTOTHOCTH MX MTPUMCHCHUS
BMECTE C JIepuBaTaMu paBeH 34 mo3uiusM. YacTOTHOCTH WCIIOB30BaHUS JTaHHBIX
CJIOB cienytorias: y ciosa das Leid u ero nepusatoB 14, y ciosa das Weh 8, y cioBa
der Schmerz 5, y cnosa die Qual u ero npousBoaHbIX 4, y cioBa die Pein u ero aepu-
BaToB 3 ymorpebieHus. [IprBeeHHbIC CTATUCTHYECKHUE JaHHBIC TOBOPSIT HAM O 3Ha-
YUTEJILHOW PEJIEBAHTHOCTH JAHHOTO KOHIICMTA, OOJIaJAIOMIero CIACAYIOIIMMH Iep-
LENTUBHO-00pa3HbIMKM MPU3HAKAMH: KOpuaudasacs om cmpaoanuil u ooau 2opa (€r
schien zu schreien, der Berg, vor Schmerz zu klaffen), kamenv na mocune (wie der
Stein auf einem Grab), uckascennoe nuyo (entstelltes Gesicht), xkpuxu (schrie vor
Pein), creswr (die Trdnen), ez0pacusanue myckyn auya (die Zuckungen), ronowa c au-
yom camoyouuyer (ein Jingling mit dem Gesicht des Selbstmérders). Hacts Ha3Ban-
HBIX TPHU3HAKOB SMOIMOHAIBHOTO KOHIIENTA «IyIICBHBIC CTpadaHus» y3yaiabHa (uc-

KaxcenHoe auyo, Kpuku, ciesvl). OHU JIETKO y3HABAEMbI, BBIWIECHSAEMbl IIpU OOpaile-
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HUU K JIGKCUKOTPa(QHUUEeCKUM HCTOYHHMKAM (CIIOBApPHBIM CTaThsiM, (UKCHPYIOIIUM
SA3BIKOBBIE MPUMEPHI C JIEKCEMaMH, 0003HAYAIOUIUMHU U BBIPAKAIOUIUMHU ITYIICBHbBIE
CTpa/iaHusi). BOJIBIIMHCTBO K€ €ro MepuenTUBHO-O00Pa3HBIX MPU3HAKOB HE KOHBEH-
HUOHAIBHO, HE Yy3yallbHO. OHM HOCAT MNPEUMYLIECTBEHHO WHAMBUAYaJIbHO-
aBTOPCKHH Xapaktep. MInmrocTpanuein MOXKET CITy)KUTh CICIyrOIIui mpumMep: Schwer
lag ihm das Herz in der Brust, wie der Stein auf einem Grab [11, c. 50]. B aTom mpu-
Mepe, KaKk BUAUM, OIMCaHue YIIEBHBIX cTpaganuil KiuHriopa ocyuiecTBisercs no-
CPEZICTBOM CPaBHUTEIILHOTO 3KCIpeccCHBHOTO obopota wie der Stein auf einem Grab
(kax xamenv na moeune) n nexcembl das Herz (cepaie), BBICTyIAIOMIEH CHMBOJIOM
ATOr0 4yBCTBa B MPHUBEACHHOM TEKCTOBOM (pparmMeHTe. IHTEHCUBHOCTh M IiTyOuHa
JAHHOT'O 3MOIIMOHAJIBHOIO COCTOSIHUSA, 0Opa3HO IMPEICTaBICHHOIO MHUCATENeM, MO-
YepKUBaeTCsl HapeuueM SChwer (msrceno).

Belie Mbl OTMEUaIH, YTO ONKMCHIBAEMBIE KIIIOUEBBIE 3MOLMOHAIBHBIE KOHIIEII-
Thl HaXxOJAT CBOE PEUYEBOE BOIUIOMICHHE HAa YPOBHE HOMMHALMK (T.€. MOCPEICTBOM
Ha3BaHUS CaMMX SMOIIMI) U HA YPOBHE SKCIUTUKALMH (T.€. HOCPEICTBOM BBIPAKEHUS
NICUXUYECKUX TIepekuBaHuii). Bropoit cnocob nx BepOanu3aiuu B MOBECTH TOMUHU-
pyet. Ilpu 3TOM JOCTAaTOYHO YACTO MCHOJB3YIOTCS B KaUY€CTBE BBIPAXKEHUS] IMOLIHO-
HaJIbHBIX KOHIIENTOB MHOTOYHCIIEHHbIE MeTa(Ophl, OAHUM U3 KOMIIOHEHTOB KOTOPBIX
BeicTynaeT Jyiekcema das Herz (cepaue). JlymieBHble cTpaiaHus SKCILUTHIUPOBAHBI,
HarpuMep, TAKUMHU SKCIPECCUBHBIMU META(POPUUECKUMH BBICKA3BIBAHHUSIMU, KaK ...
in Klingsors nie ersdttigtem Herzen stach der kleine Stachel”, “das Herz wollte nicht
sterben, das Herz hapte den Tod”. Crpax Taxke BeIpakeH meradopuiecku. [Ipuse-
aem mipumepsl: “... friert uns das Herz”, “Aber innen im Herzen sa? Angst”.

Pesromupyem u3inoxeHHoeE.

Nneiinoe conepxanne noBectu «llocnennee nero KnumHrsopa», aBTOpCKHi
KOMMYHHMKATUBHBIA 3ambIicell OOyCIIaBIMBAIOT €€ KOHLENToc(epy. 3HAYUTENIbHbIC
MO3WLIMA B HEW 3aHUMAIOT 3MOLMOHAIBHBIE KOHLEINTHI, YTO OOBSICHSAETCA 3MOLMO-
TE€HHOCTBIO 3TOTO MPOU3BEICHHUS, €0 BBICOKOM CTENEHBIO Ncuxonorusma. Mexonsa us

CY)I(I[eHI/Iﬁ IrecCCCBCAOB U OIMPasACh HA KBAHTHTATHBHBLIC ITOKA3aTCJIN YHOTpe6JIeHI/I$I
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HOMHUHAHTOB M 3KCIUIMKAHTOB AMOLIMOHAJIBHBIX KOHIIENTOB, Mbl OTHOCHM K YHCIY
KJIFOUEBBIX (OCHOBHBIX) KOHIIETITBI «CTpax» M <JIylIeBHbIC cTpafaHus». JlaHHbIC
KOHLIETITB BEpOATM3YIOTCSI B MIOBECTH MOCPEACTBOM OOO3HAUEHHUS U SKCIUIMKAIUH.
Crtpax m HmymieBHBIE CTpajaHUs 00JIAal0T Pa3BETBICHHOW, MTPOOHON CHUCTEMOM HMX
0003HaYEHUs B 3TOM XYJI0)KECTBEHHOM Tpou3BeAeHUU. Hepenku ciydan mMcnolib3o-
Banus B «llocinennem nere KnmHraopa» KOMOMHHPOBAHHOIO coco0a pedyeBoro BO-
IUTOLEHUS ITUX KOHIIENTOB — COYETAHNE UX HOMUHAHTOB U 3KCIUIMKAHTOB B OJTHOM U
TOM € KOHTeKcTe. JlaHHbIi (hakT 0OBsACHSAETCS, Ha HAalll B3IV, aBTOPCKUM 3aMbIC-
JIOM MaKCHMAaJIbHO JI€TalbHO, SKCIPECCUBHO ONUCATh BHYTPEHHUW MHP MPOTArOHU-
CTa, €r0 MEPEKUBAHNS U PA3MBILLUIICHUS.

[Ipu pedueBOM BOIUIOMIEHUH KIIFOUEBBIX SMOLIMOHAIBHBIX KOHIIEITOB B TOBECTU
IIMPOKO HCIONb3yeTcss Meradopa Kak 3PQGEeKTHbIA XyJ10KECTBEHHO-3CTETHUECKHIMA
OpUeM U Kak 3(pPEeKTUBHOE CPEJCTBO BO3ACUCTBUS HA CO3HAHUE yuTaTens. B MHoro-
YHCJICHHBIX TEKCTOBBIX IMaccakax B cocTaB MeTadopbl BXoaut Jiekcema das Herz
(cepaiie), CUMBOJIM3UPYIOLIAs JIOKYC EPEKUBAHUIN MPOTATOHUCTA.

MHOrocTopoHHee HCClIeIOBaHUE KOHLENTOB MPEAINOIAracT BBIABICHUE B UX
COJIepKaHUM TMEepPLENTUBHO-00pa3HbIX MPU3HAKOB, B OCOOEHHOCTH OPUTMHAJIBHBIX,
UHAUBUYAJIbHO-aBTOPCKUX, OTJIIMYHBIX OT Y3YaJbHbIX, KOHBEHIIMOHAIBHBIX. K unciy
WHJUBUTyaJIbHO-aBTOPCKUX TMPU3HAKOB OTHOCATCS CIEAYIOIIME: Y8A0uds IUcmea,
8bl2OpesULas 3e1eHb, KOPUUHEeBAMAsl JUCMEA, WaXma memMHOmbl, YepHovle meru (3Mo-
LMOHATIBHBIA KOHLENT «CTPax»), Kopuawascs om cmpaoanuil u 00oau 2opa, KameHb
Ha mozue, 830pazusanue MycKyl auyd, IOHOWAa ¢ Iuyom camoyoutiysl (AMOLIMOHAIb-
HBI KOHIIENT «JIyIIEBHbIE CTpaJaHus»). BrigBlIeHHBIE IEepLENTUBHO-00pa3HbIE MPU-
3HAKW BBI3BIBAIOT CaMble PA3HOOOpA3HbIE ACCOLMALMU Y YUTATENs, B ONPEEICHHOM
Mepe MPUPAILIMBAIOT CMBICI B UHAUBUIYalIbHO-aBTOPCKOE COJNEPKAHUE IMOLMOHATb-
HBIX KOHLENTOB, C OJHOW CTOPOHBI, & C IPYrof — CIIy’KaT CBUJETEILCTBOM HHIAUBU-

AYaJIbHOCTH CTUIJIA MAaCTEpa XYyIJOXKECCTBCHHOT'O CJIOBA.
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YACTHBIE ITPOSABJIIEHUA ®PEHOMEHA INPENEJAEHTHOCTH B
COBPEMEHHOM BUOT'PA®ONUYECKOM IUCKYPCE
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AHHOTanus. B cratee nmo HayyHomy HamnpasieHuto 9.8 Teoperuueckas, npuxiagHas U
CPaBHUTEJIbHO-COIIOCTABUTEIbHAS JIMHIBUCTUKA ((uionoruyeckue Hayku) uccieayercs (peHOMeH
IPELECHTHOCTH B OUOrpauueckoM JTUCKypce ¢ TOUKH 3pEHUsI €r0 KOTHUTUBHOM, JIMHIBOKYJIBTY-
POJIOTMYECKON M MParMaJMHIBUCTHUUECKON 3HAUMMOCTH. Llenb nccnenoBaHus — ONpenesIuTh JIMHT -
BUCTHUYECKUE MEXaHU3Mbl MHTEIPALlMM NPELEJCHTHBIX ()eHOMEHOB B OMOrpauuecKkuil AUCKypc U
BBISIBUTh UX BJIMSIHME Ha KOTHUTUBHOE U ITparMaJMHIBUCTUYECKOE BocIpusThe Tekcta. Ha marepu-
ane ouorpaduu Progurepa Cadpancku o 3.T.A. 'opmane npoBOAUTCS TUCKYPCUBHBIN aHAIHU3 pa3-
JIMYHBIX TUIIOB MPELEICHTHBIX (DEHOMEHOB: TEKCTOB, BHICKa3bIBaHUM, UMEH, CUTYallMil 1 CHMBOJIOB.
PaccmarpuBaroTCss MEXaHU3MBI aKTyalu3alliyl MPEIeJeHTHBIX ()eHOMEHOB, X (PYHKIMH U POJb B
CTPYKTypupOoBaHUM Ouorpaduyeckoro tekcta. Ocodboe BHUMaHUE yJENseTCsl BIUSHUIO MPELEeaeHT-
HBIX ()EHOMEHOB Ha MPOILECC UHTEPIpETallui TEKCTa PELUIUEHTOM, (POPMHUPOBAHUIO MEKTEKCTO-
BBbIX CBsI3ell M KOTHUTMBHOM 0a3bl unTareins. B pe3ynprare ycTaHOBIIEHO, UTO Mpele/IeHTHbIE (e-
HOMEHBI CITOCOOCTBYIOT (POPMUPOBAHUIO TTTyOMHHBIX CMBICIOBBIX IUIACTOB, aKTYaIU3UPYIOT UHTEP-
TEKCTyaJIbHbIE CBA3M U 00€CIEeUNBAIOT BKIIOYEHHE OMOTrpauiyeckoro TeKCTa B IIMPOKUM KyJIbTyp-
HBIM U nctopudeckuii KOHTeKCT. [lomydyeHHble pe3yabTaThl MOT'YT ObITh UCIIOJIb30BaHbl B JlalbHEM-
IIMX UCCIIEOBAHUX MPELEIEHTHOCTU B Pa3IMUHBIX JUCKYPCUBHBIX MPAKTUKAX, a TAKXXe B 00J1acTH
JIMHTBOKOTHUTHUBHBIX U JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHYECKUX UCCIIEI0BAaHUM.

KioueBble ci10Ba: MpereeHTHOCTb, OMorpapuueckuil JUCKYpC; MHTEPTEKCTYalbHOCTb,
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHS; KOTHUTUBHAs 0a3a; MpeleieHTHbIe ()eHOMEHBI; TMCKYPCUBHBIN aHaAIN3

Jia nutupoBanus: JlaBpyxuna A.B. UactHble nposBieHus (peHOMEHa IPeleIeHTHOCTH B

COBPCMCHHOM HCMCHKOA3BITHOM 6I/IOFpa(I)I/I‘IeCKOM AUCKYpPCE. KCIS'CZHCKMIZ ]ZMHZGLlcmulleCKUZZ AHCYD-
nan. 2025;8(2): 238-248. https://doi.org/10.26907/2658-3321.2025.8.2.238-248
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PARTICULAR MANIFESTATIONS OF THE PHENOMENON OF
PRECEDENT IN MODERN BIOGRAPHICAL DISCOURSE

A.V. Lavrukhina
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Abstract. The article on the scientific field 9.8 Theoretical, applied and comparative linguis-
tics (philological sciences) examines the phenomenon of precedent in biographical discourse in
terms of its cognitive, linguistic, cultural, and pragmalinguistic significance.The purpose of the
study is to identify the linguistic mechanisms of integrating precedent phenomena into biographical
discourse and to identify their impact on cognitive and pragmalinguistic perception of the text.
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Based on the material of Rudiger Safransky's biography of E.T.A. Hoffman, a discursive analysis of
various types of precedent phenomena (texts, statements, names, situations and symbols) is carried
out. The mechanisms of actualization of precedent phenomena, their functions and role in the struc-
turing of the biographical text are considered. Special attention is paid to the influence of precedent
phenomena on the process of text interpretation by the recipient,the formation of intertextual con-
nections and the cognitive base of the reader. As a result, it has been established that precedent phe-
nomena contribute to the formation of deep semantic layers, actualize intertextual connections and
ensure the inclusion of biographical text ina wide cultural and historical context.The results ob-
tained can be used in further studies of precedent in various discursive practices, as well as in the
field of linguocognitive and linguocultural studies.

Keywords: precedent; biographical discourse; intertextuality; linguoculturology; cognitive
base; precedent phenomena; discursive analysis
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B konTtekcTe Ouorpaduueckoro Iuckypca mpereieHTHbIE (PEHOMEHBI BBITIOJ-
HAIOT (PYHKIIUIO CBSI3U JIMYHOTO OTBITA aBTOPA C KOJUIEKTUBHOM MaMSTBHIO U KYJIbTYp-
HBIMH KOJIaMH 0OII1eCTBa. DTO MO3BOJISIET YUTATENIO YCTaHABIUBAThH ITyOOKHE acco-
IMATUBHBIE CBSI3U U JIy4Ille TOHUMAaTh MPEACTABICHHBIA Martepuail. TepMUH Mpere-
JEHTHOCTU IIUPOKO HCIOJIB3YETCS B POCCHUUCKON JIMHTBUCTUKE JIsI 0003HAYCHMS
KYJbTYPHO 3HAUUMBIX TEKCTOB, BBICKAa3bIBAHWUM, CUTYAI[Md WA UMEH, U3BECTHBIX
HIAPOKOMY KPYTY HOCUTEJEH A3bIKa M 4aCTO MCIOJIb3yEMbIX B KOMMYHUKauu. [lon
npeneaeHTHBIM heHoMeHOM, Belien 3a P.3. HazapoBoii, Mbl TOHHMAaeM «IIEJIOCTHBIC
CEMUOTHYECKUE SAUHUIIBI SI3bIKOBON CUCTEMBI, 00BEKTUBU3UPYIOIINECS B PEUH Uepe3
anesuIsUI0 K MPOUUIOMY SIBIEHUIO JEHCTBUTEIHLHOCTH U 00JIalatolue [eHHOCTHOU
3HAYMMOCTBIO KaK Il OTAEJIBHO B3SITOM SI3IKOBOW JMYHOCTH, TaK BIUJIOTh W IS
JIMHTBOKYJIBTYpHOTO cooOiectBa B 1iesiom» [1]. Uccnenoanus B.B. Kpachubix, /J1.b.
I'ynkosa, 1.B. 3axapenko u /[.B. baraeBoil yTOUHSIOT ¥ pa3BUBAIOT NOHATHE IpELE-
neHTHoro ¢eHomeHa. Bcerien 3a mcciemoBaTensiMH MBI BBIIETSIEM: TPEIEACHTHBIC
TEKCTbI, BBICKA3bIBAHUS; CUTyallM, CAMBOJIbI, © UMEHa [2].

B 3apyOeXHBIX MCCIIEIOBAHUAX HET TOYHOTO PKBUBAJICHTA (DEHOMEHY Mperie-
JEHTHOCTHU, OJHAKO CYIIECTBYIOT CXOXKHM€ KOHIENIUU. Tak, Hanbosiee OJU3KUMU TI0
3HA4YCHHUI0 U (YHKIIMU B aHAJIW3€ JUCKYypca, BCTEUAIOIIMMUCS B padboTax 3apyOex-

HBIX UCCIIEZIOBATEIICH, SBIISTIOTCS MHTEPTEKCTYyaIbHOCTD (intertextuality), KynbTypHBIE
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orceuiku (cultural references) n ammo3un (allusions). XoTs Bce mepedncieHHbIE TEP-
MUHBI CBSI3aHBI CBSI3aHBI C OTCHUIKAMH K APYTUM TE€KCTaM WJIA 3JIEMEHHTAM KYJbTY-
PbI, MEXAY HUMH CYIIECTBYIOT Pa3JINYUs.

NHTEepTEeKCTyalbHOCTh — 3TO KOHIICMIUS, BIEPBBIE MPEICTaBICHHAs MOCT-
CTpyKTypanuctckumu Teopetukamu FOnuein Kpucrtesoii u Ponanom baptom, koTopas
MO/IPa3yMEBAET, YTO «IOHUMAaHUE JIFOOOr0 OTAEIBHOIO TEKCTa MPOUCXOAMT U3 00-
IIAPHOW CETU TUCKYPCOB M SA3BIKOB, COCTaBJSIOMIMX KyIbTypy» [3]. [Ipu 3TOM TEK-
CThI CCBUJIAIOTCSl Ha JIPYTHE TEKCThI, CO3/1aBasi CETh CMBICIOBBIX CBsi3eil. HTepTEeK-
CTYaJIbHOCTh BKJIFOYAET I[UTAThl, aJUIFO3UH M OTCHUIKH, KOTOpbIE 000TamamT coaep-
KAHHUE TEKCTa U YCUJIMBAIOT €ro BO3JCHCTBUE HA YUTATENS.

KynbTypHblE OTCBUIKM pEaU3YyIOTCS MOCPEACTBOM YIOMHUHAHUS B TEKCTE
00BEKTOB WJIM COOBITUM, 3HAUUMBIX B OINpPECICHHON KYJIbTYype, TAKUX KaK UCTOPH-
YECKUE COOBITHSI, JIUTEPATypPHBIE MPOU3BEACHUS, MU(BI WIA HU3BECTHBIE JTUYHOCTU
[4]. OTU OTCHUIKM OOOTamialoT TEKCT JOMOJIHUTEILHBIMU CMBICIAMH U TTO3BOJISIFOT
YUTATE0 YCTAHOBUTH CBSI3b C KYJIBTYPHBIM KOHTEKCTOM. AJIIIO3UM paccMaTpUBa-
IOTCS KaK OCOOBIN BHUJ KYJBTYPHBIX OTCHUIOK, 3aKJIFOUAIOIIUNICS B KOCBEHHOW WU
SIBHOM CCBUIKE Ha U3BECTHBIN (DAKT, COOBITHE, IUTEPATYPHOE ITPOU3BEACHUE WU TIEP-
COHaXKa. AJUTIO3UH TPEOYIOT OT YKTATENs ONPECICHHOTO YPOBHS 3HAHUM JJIs1 pacrio-
3HAaBaHMs U TOHMMAaHHUS CKPBITOTO cMbIcia [5].

B koHTekcTe aHanm3a OMOrpauuecKoro TeKCTa MMEHHO KOHIENIUs Mpele-
JIEHTHOTO (peHOMEHa SBIISICTCS HanbOosee MPEANOUYTUTETLHON M0 HECKOIBKUM TPH-
yuHaM. Bo-mepBeix, mpereeHTHbIe (EHOMEHBI OTPaXXKaltOT AJIEMEHTHI, HMEIOIINE
0CO0YyI0 BaXHOCTh W M3BECTHOCTHh B pPaMKax OIPEACIICHHON JIMHTBOKYIbTYpHI. Kak
CaMOCTOUTEIbHAsI CEMUOTHYECKAsI CHCTEMa, JINHTBOKYJbTYpa (popMupyercs Ha mepe-
CEYEHUM JIBYX CHCTEM (si3blIKa W KYJBTYpbl) WM BKJIIOYAeT B ce0s HalMOHAIbHO-
cnienuuuecKre eHHOCTH, TaKhUe KaK IEHHOCTH, UMEHA, TPAJIUIIUU, SI3bIKOBBIE CHM-
BOJIBI U TEKCTHI [6]. BO-BTOpBIX, MCIIOJIb30BaHUE MPELIEICHTHBIX (PEHOMEHOB obecte-
YUBAET CBSA3b MEXK]y aBTOPOM U YHUTATeNIeM depe3 OOIIMe 3HAHUS U MPEACTABICHHUS,

9YTO 0COOEHHO Ba)XHO B OHOrpaduyecKkoM xaHpe Uil co3aanus 3pQeKxra conpuyact-
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Hoctu. KpoMe Toro, mperneaeHTHbIe (hEHOMEHBI MMO3BOJISIOT CO3/1aBaTh MHOTOCIION-
HbI€ CMBICIIBI, oboraias Ouorpaduyeckuii TEKCT M TMPEAOCTaBIsAs YUTATENI0 BO3-
MOYKHOCTH 00JIee TITyOOKOTO aHaIn3a M IOHUMAaHHS TEKCTa.

Taxkum 00pazoM, «IpeneaeHTHRIN (PeHOMEH» Kak TePMUH OOBEAUHSIET B ce0e
aCIEeKThl MHTEPTEKCTYaJIbHOCTH, KYJIbTYPHBIX OTCHUIOK W aJUTIO3UM, YIelsis MepBO-
CTENIEHHOE BHUMAaHUE KyJbTYPHOW 3HAYUMOCTH, ONTUPASICh Ha OOIIYI0 KOTHUTHBHYIO
0a3y, 4TO JejaeT ero Haubojee TOYHBIM U TOJIE3HBIM HHCTPYMEHTOM IIPH aHAJU3e
ouorpadpuyeckux TeKcToB. [IperneaeHTHbIE (PEHOMEHBI SIBIIAIOTCS KIIOUEBBIM 3Je-
MEHTOM XYJ0KECTBEHHOTO JAUCKYpCa, CITIOCOOCTBYIONMINM TIepeaade 3HAYUMBIX KYlb-
TYPHBIX CMBICJIOB, YTO MO3BOJISIET YATATENIO I1y0XKe MOHUMATh TEKCT HAa OCHOBE 00-
IIUX UHTEPTEKCTYaJbHBIX CBsi3ell [7]. B aToM KOHTeKkcTe Ouorpaduueckuili TUCKypC
TaK)KE€ aKTUBHO HCIOJB3YeT Takue ()eHOMEHBI, YCTAaHABIMBAS KOHTAKT MEXIYy aBTO-
POM M YUTATEIEM Ha OCHOBE OOIIEro KOTHUTUBHOTO U KYJIBTYPHOTO (pOHA.

Hacrosiiee uccienoBanre OCHOBaHO Ha aHayM3e TekcTta onorpadguu Progure-
pa Cadpancku «I"opman», B X0/1e KOTOPOr0 OBUIM BBIJCICHBI U KIACCU(PHUITTPOBAHBI
npereacHTHpe  peHoMeHbl. KpureprueM oTOOpa CIYyXKHJIO HaJu4he YCTOWYUBBIX
MEXTEKCTOBBIX CBSI3€H, HCTOPUKO-KYJIBTYPHOU 3HAYMMOCTH M Y3HABAEMOCTH JTaHHBIX
(heHOMEHOB B paMKax HEMEIIKOTO U €BPOIEHCKOr0 JIMHTBOKYJILTYPHOTO POCTPAHCTBA.

Tak, B pe3ynbTare aHaim3a OMOrpauIecKoro TEKCTa U CUCEMATU3AIMH OTO-
OpaHHBIX TPUMEPOB YIOTPEOICHUS TPEIEASHTHBHIX (EHOMEHOB OBUIA BBIJCICHBI
CJIEIYIOITHE TPYIIIIBI:

1. IIpeniecHTHBIC TEKCTHI U BHICKA3bIBAaHUS

B 6uorpaduu Progurepa Cadpancku ObIJIO BBIIEIEHO HECKOJIBKO MPUMEPOB
IPEICICHTHBIX TEKCTOB, KOTOPBIC OTPAKAIOT BaKHBIE MOMEHTHI JKU3HU | o(hMaHa Kak
IIPEICTaBUTEIISI HEMEIIKON KYJIBTYPBHI.

A) «AHTpOMNOJIOTHS € TparMaTudecKoil Touku 3penusi» Kanra

Cadpancku nutupyetr M. Kanta B koHntekcte onucanusa Kéuurcoepra kak ro-
pona, Tie MOXHO MPHUOOPECTH 3HAHUS O YEJOBEKE W MHUPE, YTO CHMBOJU3ZHPYET

BHYTpeHHIOI0 00pb0y ['oPmana ¢ ero okpyxenuem: «KEHUrcOepr npeacTaBiseT co-
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Ooii mup B MuHHaTIOpe» [8; ¢. 56]. llutara mmmoctpupyer 3HaueHne KEénmrcOepra
st hopMupoBaHusa PUI0COPCKOro M XyA0KECTBEHHOr0 MUpOoBO33peHus ['odmana.
VYKa3aHHYIO LUTATy MBI ONPEIEIsieM KaK IPELEICHTHBINA TEKCT, TAK KaK OH ONHpPaeT-
Csl Ha KaHOHMYECKHI MCTOYHUK, CBSI3bIBas JIMYHOCTH ['0MaHa C KyJbTypHBIM KOH-
TekcToM 3mnoxu [Ipocsemenus. Kpome Toro, nmpemeneHTHOCTh 00yCIOBIeHA TEM, YTO
BbICKa3piBaHUWE KaHTa 4acTo LMTHPYETCS U CTal0 MU3BECTHBIM KAK XapaKTEPUCTHKA
Kénurcbepra, pognoro ropoaa ['opmana. Ero ucnonb3yror ajisg WUTIOCTpaIluu yHU-
KaJIbHOCTH 3TOI'0 MECTa KaK KyJIbTYPHOTO U MHTEJUIEKTYaIbHOT'O LIEHTPA.

b) «IIpunuecca bpamoumna» 3.T.A. 'opmana

B camom sniurpade kauru Cappancku NpuBOANUT LUTATY U3 cka3zku ['odpmana:
«Het HU4ero ckyyHel, 4eM, yKOPEHMBIINCH B II0YBE, AEPKATh OTBET NEPE KaXKIbIM
B3IUIII0M, KaKJIBIM CIIOBOM» [8; ¢. 7]. JlaHHasd nuTara WUIFOCTPUPYET KU3HEHHYIO U
TBOpYECKYI0 no3unuio ['opmana — quctaHuMpoBaHHE OT OOLECTBEHHBIX YCJIOBHO-
CTEH M yCTAaHOBJIEHHE CBOEW MHAMBUAYaJIbHOU (unocoduu. Beicka3piBaHHE MOXKEM
CIPAaBEUINBO OTHECTH K MPELEACHTHBIM BBHlY BBUY IIMPOKOW U3BECTHOCTH BCEMY
JMHTBOKYJIBTYPHOMY cooOuiecTBy mpousBeneHussM ['odpmana. OHa BcTpeuaercst He
TOJIBKO B OMOrpadusix aBTOpa, HO U B KOHTEKCTE JIMTEPATYPHBIX Pa300pOB U KPUTHK.

B) «3om0toit ropmok» 2.T.A. 'opmana

«30JI0TOM TOPIIOK BHOCUT IMYHUIEBYI) Yally B CBSITas CBSTBHIX JIUTEpaTy-
pe» [8; cTp. 34]. Dta ammo3us Mog4epKuBaeT oTHoueHue ['opMaHa K coueTaHuro
OOBIIEHHOTO U (DaHTAaCTHUYECKOI0, €ro YMEHHUE Pa3pyllaTh TPaHUIIbl MEXAY *KaHpa-
Mu. [IpeneneHTHOCTh NMPOSBISETCS B MHTEPIPETAUN AU KaK OTpaKeHUs! Puiioco-
¢um aBTOpa, a TaKKe MOMYIIPHOCTH TOTO MPOU3BECHHUS HA MUPOBOM YpPOBHE.

2. ITpenieneHTHBIC UMEHA

Ha ocHoBe aHanu3a TeKkcTa BbIJIEIEHBI PUMEPHI MPELEICHTHBIX UMEH U3 OHO-
rpaduu Progurepa Cadpancku o 2.T.A. ['opmane. YcroitunBoe moHMMaHHE Mperie-
JEHTHBIX MMEH OYEBMJIHO OOJIBIIMHCTBY MPEACTaBUTENECH S3bIKOBOW KYJIBTYPHOU
cpenbl. [Ipeacrasnsiembiii 00pa3 chopMHUpPOBAH 3THUYECKH OOYCIOBIIEHHBIM CYXJIe-

HHUCM O KYJbTYPHOM HNPEAMETC, IPUHAJICKAIICM 3TOMY JIMHIBOKYJIBTYPHOMY c000-
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niecTBy [9]. DT nMeHa o0JagaroT KyJIbTYPHOUM, UCTOPUUYECKON WIIM JIUTEPATypPHOU
3HAYUMOCTBIO M UTPAIOT KIFOUEBYIO POJIb B aHAJIM3€E JKU3HU U TBopyecTBa ['odmana.

A) Hanoneon bonanmapt

B Guorpadguu HeOAHOKPATHO HAOTIOMAIOTCS YIIOMUHAHKS U3BECTHOW UCTOPH-
4yecKou myHoCTH: «Harmoneon — pa3pymmTenbHas Npupoaa, eile COXpaHsoas Be-
JMYUE U B Pa3pyILICHUU: 3TO «BYJKaH», «IpoM 1 MoaHuUs» [8; ctp. 192]. [Ipeuenent-
HOCTb B JAaHHOM cilyyae oOyclioBiIeHa TeM, uTo HamnoseoH kak ucropuueckas gurypa
CHUMBOJIM3UPYET MOILb, TpaHC(HOpMaLMIO U Xaoc, Kotopble ['opman cBs3bIBaET C Te-
MaMH MarHeTu3Ma U TeHUAIbHOCTU. JTa (PUrypa UCHOIb3YETCs ISl UHTEPIPETALMH
NIEPCOHAXKEN B €ro NMPOU3BEICHUAX, TAKUX KaK « MarHetusepy.

b) Boawsranr Amazneit Mouapt

®durypa Mouapra 0€3yClIOBHO SIBIS€TCA 3HAUMMOM JJII MUPOBOIO KYJIbTYp-
HOTO COOOILECTBA, a TAKXKE UTPAeT BaXHYIO pOJib B (POPMUPOBAHUU JINYHOCTU U MU-
poBO33peHus Ouorpaduyeckoro repos. buorpadus ykaspiBaer, uro I'opman uzme-
HWJ CBOE TPEThe MMs Ha «Amazei» B yecTb Momapra, JEMOHCTPUPYSI CBOE BOCXH-
meHue ero uckyccrBom: «l'odmaHn, emie paHee oTKpwIBIIUM s ceds Mouapra, mo-
ceman npenacrasieHus "Jlon Kyana" u "BonmeOnoi daeltel" <...> Hu B onHOU U3
ATUX o0JacTel UCKycCTBa OH HE AOCTHUT TOTO IMOJIOKEHUS, KOTOPOE B MY3bIKE 3aHU-
MaeT 6orotTBopuMblii UM MonapT. IMEHHO 3a HUM OH TSHYJICS BCIO ’KU3Hb, HO CyMell
[103aMMCTBOBATh y HETO JIMIIb UM AMaJiell, KOUM CAMOYMHHO 3aMEHUJI ITOJTYYEHHOE
pu KpenieHuu ums Bunbsrensm» [8; ctp. 116-117]. Takum o6pazom, mpereaeHToCTh
uMeHu Motiapta o0ycioBlIeHa KIIFOUEBOU POJIbIO €r0 (PUTYyphl B My3bIKE U MUPOBOM
KyJbType, OKa3aBlIeH Takke IyOOKOoe BIUSHUE Ha XYy/I0)KECTBEHHOE MUPOBOCIPHUS-
tue ['opmana.

B) Noraun Bonbdraur ¢on I'éte

['€re, KpynHEWIIMN MPEACTABUTEIDL HEMEIKOrO KJIACCHULIM3Ma, YIIOMHHAETCS
Kak kpuTHK ["'opMaHa u ero snoxu. Ero BiusHue onpenensieT KOHTEKCT KYJIbTypHOU
’KU3HU TOTO BPEMEHU U CTaBUT TBOPYECTBO ['0oMaHa B AMATIOT ¢ KAHOHMYECKOH JIH-

TepaTypoil. «MOoXKeT MmoKa3aThCsi OOMIHBIM MAPATOKCOM TO, YTO UMEHHO y ce0si Ha
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poauHe, B ['epMaHuu, eMy TOBOJIUIIOCH CIIBIIIATh CAMbIE HEJULICTIPUSITHBIE OT3bIBBI O
CBOEM TBOpYECTBE (M HE OT KOTro-HUOYIb, a OT "camoro" I'ére)» [8; ctp. 197]. Dta
[UTaTa CBUJAETEILCTBYET O KPUTHYECKOM Bocrpusituu ['opmana co croponsl ['éte,
KOTOPBIM MPECTaBIIsI MPOTUBOMOJIOKHBIA B3TJISAJ Ha JIMUTEpATypy, OMUPAsCh Ha
KJIACCHUIIU3M U CIEPKAHHOCTb.

«I'ére cyauin 0 HEM TOYHO Tak ke, KaK U MAHUCTP npycckou nonuuuu HIyk-
MaH, CUATABIIUNA €ro «KYTHUJIOI», KOTOpBIM paboTaeT riaBHbIM 00pa3oM paau BO3-
MO>KHOCTH OTUIAYMBATh CBOE BPEMSMPENPOBOXKICHUE B Kabakax» [8; cTp. 198]. 3nech
MOIYEpPKUBAETCsl HeraTuBHOE oTHOLEeHue ['ére, koTopklil He Buaen B ['odpmane cepb-
€3HOT0 XYJI0O)KHUKA, KPUTUKYS €ro 00pa3 >KM3HU U TBOPUECKYIO MO3UIUIO, YTO TMOJ-
YEpKUBAET CIOKHOCTh BoCTpusTHs ["'ohMaHa ero cOBpeMEeHHUKaMHU.

3. [IpeueneHTHBIE CUTYyaLIUU

[IpenieieHTHBIE CUTYallMM OTHOCSTCS K OOIIEU3BECTHBIM COIMATIBHBIM WITU
HUCTOPUYECKUM COOBITUSIM, KOTOPBIE CITYKaT 3TAJIOHOM WJIM TOYKOW OTCYeTa JJIs IO-
HUMaHus cxoxux curyaruii [10]. B xone ananusza 6uorpaduu Cadpancku ObUTH BbI-
JIEJIEHBI CJIEIYIOIINE MPUMEPBI MPELEICHTHBIX CUTYaIUH.

A) ®paniry3ckas pesosorus (1789-1799)

«CoObITHS, TpoucxoauBIire ¢ 1789 mo 1815 rox, Haydnsin COBPEMEHHHUKOB C
MMOHMMAaHUEM BOCHPUHUMATh HUCTOPUYECKOE PAa3BUTHE, YCKOPSBILIEECS CUHXPOHHO
MPOIIeCCy MX MOJUTH3aLUKU. MaccoBbie HAOOPHI B PEBOJIOIIMOHHBIE apMUU, HABO/I-
HuBmre EBporty, npuHecau ¢ co6oi HE TOIBKO KOHEI] BOWH, BEAIIMXCS MO0 WHUIIMA-
THBE MHUHUCTEPCKHX KaOuHeToB» [8; c. 144]. dpaHiry3ckas peBOJIOIUS SBISCTCS
KJIFOUEBBIM UCTOPUIECKUM COOBITHEM, CTABIIIMM CHMBOJIOM Hadajia HOBOW 3IOXH TO-
JUTUYECKON M COLMaIbHOM TpaHc(opmaluu, 9To 00yCIIaBIUBACT BBIIEJICHUE COOBI-
THS KaK MPeeeHTHOTO.

b) Hanoneonosckue Boitab! (1803-1815)

«HanoneoHn ycraHoBui cBo€ rocnoJcTBO B EBpone. Ero Biacts pacnpoctpa-
HUJIACh HAa BOCTOK BIUTOTH A0 llosbiin; Bce repMaHCKue 36MIM TOKOPUIINCH eMY <...>

I[paMaTI/I‘-IeCKaH 3aKJIIIOYNTCIIbHAA (1)333 HAIlI0JICOHOBCKOM AMOXM Haydanach C BbIXOJa
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Poccuun u3 monmuTuky 3KoHOMHUYECKOU Osokanb» [8; ¢. 124]. HamoneoHoBckue BOW-
Hbl U3MEHWIN TMOJUTHYECKYIO KapTy EBpONbI M CTanu BaKHBIM MPELEACHTOM JIS
HaIIMOHAJIbHO-OCBOOOAUTENBHBIX JIBHXKECHUH.

B) OcBobonutenbubie BoiiHbI B ['epmanuu (1813)

«B 1813 roay BbIpaxkajicsi mpu3bIB 0E€30rOBOPOUYHO BBICTYNUTH Ha 3alUTY
HaIIMOHAJIBHOTO Jena <...> 3a KOTOPbIE CpakaeMcs U JOJKHBI TOOEIUTh, €CIIU Mbl HE
XOTHM TepecTaTh ObITh MPYCCKUMHU MOJAaHHBIMUA U HeMIaMu» [8; ¢. 127]. Otu Bou-
HBI CTaJIM CUMBOJIOM MPOOY>KJIEHUSI HAIIMOHAIBHOTO CO3HAHUSI U OOpHOBI 32 HE3aBU-
CUMOCTb.

4. IIpene A€ HTHBIE CUMBOJIBI

[Ton mpeneaeHTHBIMA CUMBOJIaMH HAMU TTOHUMAIOTCA 00pasbl, WU SBJICHHUS,
KOTOpBIE MMEIOT IUPOKHWWA KYJbTYPHBIM, UCTOPUYECKUN WM JINTEPATYPHBIM KOH-
TEKCT, aCCOIIMUPYIOTCS ¢ OOMIETPUHATHIMU 3HAUCHUSIMHU M YACTO UCIIONB3YIOTCS IS
CO3[IaHUsI AJUTIO3UM WIM YCUJIEHUS XYJI0KECTBEHHOTO BIleUatTieHus. Jlanee BplIeInM
HECKOJIbKO TIPUMEPOB MPEIEIEHTHRIX CUMBOJIOB B Onorpadun Progurepa Cadpancku:

A) cuMBOJI 3epKaja U OYKOB

CumBosimyeckre oOpasbl MPUOOPETAIOT AUHAMUYECKYIO (PYHKLUIO, HHTErPU-
POBaHHYIO B pa3BUTHE ClOKeTa. OHU OTpaX)aroT KOHIIENIINIO 3PEHUSI KaK BO3MOYKHO-
CTU TO3HaHUA U oOmaHa ojgHoBpeMmeHHO. «Ecmu 'odman Bce ke BO3BpalaeTcs
Ha3aj, TO CUMBOJIbI — TaKWE, HAIpUMEpP, KaK Iiia3, OUYKU WM 3epkaio B "llecounom
YesoBeke", — MPUOOPETAIOT TUHAMHYECKYI0 (DYHKIIMIO, HHTETPUPOBAHHYIO B JICH-
ctBUe» [&; ¢. 55]. 3epkasio 4aCcTO MUCHOIB3YETCS B JIUTEPATYpPE KaK CUMBOJ caMOaHa-
Jv3a, UCTUHBI WK wuto3uu. Hanpumep, B npoussenennu Jistonca Kappomna «Amnu-
ca B 3a3epKajbe» 3€pKajo — 3TO MopTaji B Apyroil Mup. OUKy, KaK CHMBOJI 3HAHUS U
3peHus, BCTpeyaroTcs, Hanpumep, B «Benukom ['31cou» Crorra Ouipxepanbia, rae
ouku noktopa Tu JIxeit Dkxidepra CUMBOIU3UPYIOT HA30P U MOPAIBHOE OCYXKJIe-
HUE. 3epKaJI0 U OYKU CUMBOJIM3UPYIOT IBOMUCTBEHHOCTh PEAIIBHOCTH U WIUIIO3UU, YTO
JeJaeT UX MPELEICHTHBIMU, YUUTHIBAS UX KYJIbTYPHOE 3HAUEHUE KaK CPEJICTB CBS3HU

MEXAY MUPaMHU.
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b) kykiia Onumnus B «IlecouHoM yenoBeke».

«Haranasnb otpaxkaercsa B OIUMIIHNY, U €€ Ka3aJ0Ch Obl TOHUMAIOIIUN B3TJISAT

ABJISIETCSI €T0 COOCTBEHHBIM OTPaKEHHBIM B3MIsIIOM. OTKpbITHE, uTO OnuMnus B
JNEHUCTBUTEIBLHOCTH SIBJIIETCA aBTOMATOM, KECTOKMM 00pa3om ctaBuT HaTtanasns nu-
IIOM K JIMILY C €r0 COOCTBEHHBIM HapIHcCU3MOM» [8; c. 55]. DTOT 00pa3 B nutepaty-
pe SBISETCS apXETUIIOM HCKYCCTBEHHOIO uejoBeka. OnuMnus MMeeT mapajuleliv C
oOpa3oM l'anaren u3 rpedeckoil Mudosnoruu. B HayuyHOU (paHTacTHKE KYKIIBl U aH-
JIPOUJBI YACTO UCCIEAYIOT TEMY I'PAHMIIBI MEXAY YEJIOBEKOM M MAIIWHOM.
Tak, Kykja — CUMBOJI MEXaHUYECKON >KM3HU M WLTI030pHOU m00BU. Ee BocnpusTue
repoeMm, HaTaHasneM, kak KMBOW JKEHIIMHBI, TIOKA3bIBACT BIUSHUE WILTIO3UNA HA 4e-
JoBeUYecKue yyBcTBa. KyKila CTaHOBUTCS MPELEIEHTHBIM CUMBOJIOM, OTCHUIAIOIIUM K
TE€ME UCKYCCTBEHHOTO YEJIOBEKA U YTPAThl YEJIIOBEUHOCTH.

B) ornennas nmumnusi B «30710TOM TOPIIIKEY.

Jlunus 31€Ch CIIyKUT CUMBOJIOM HEIOCTHMIKMMOIO HEana U OMACHOCTH IOJI-
HOTO OTpBIBa OT peayibHOCTH: «OTer, <...> BIOOUICS B 3MeiKy, MaTh CeprIeHTUHBI,
JPEMABIIIYIO B Yall€YKe [[BETKA OTHEHHOW JMiNKU. OH MOXUTUI MPEKPACHYIO 3MEUKY
<..> Jlrobumass UM OTHEHHAsl JIWJIMS OT €ro MOIEeNysl BCHbIXHYJA SIPKUM IIame-
Hem» [8, c. 133]. O6pa3 nunuu BcTpedyaeTcsi B XpUCTUAHCKOM CUMBOJIMKE KaK CUMBOJT
YUCTOTHI U TYXOBHOM TPAaHCLUEHAEHTHOCTU. B HEMEIKO pOMAHTUUYECKOM JIUTEpATYype
(marmpumep, y HoBanuca u bpeHTaHno) 11BeThl 4aCTO CUMBOJIU3UPYIOT Ujeall, KOTOPhIN
HEJIOCTIXHUM B PEATLHOCTU. DTOT 00pa3 OJIMIIETBOPSET CTPEMIIEHHE K TyXOBHBIM BBICO-
Tam, KOTOPOE MOXKET IPUBECTH K U30JISILIMN U YTPATE CBA3H C OKPYKAIOLIUM MUPOM.

HccnenoBanne ¢deHoMeHa MPEIEICHTHOCTH B OuorpaduueckoM IHUCKypce
MOATBEPKIAET €r0 3HAYMMOCTh KaK HHCTPYMEHTA, CBS3BIBAIOIIETO TEKCT C IMIMPOKUM
KyJbTYPHBIM U UCTOPUYECKHUM KOHTEKCTOM. AHAlM3 MPUMEPOB, MPEACTABICHHBIX B
ouorpadum Promurepa Cadpancku o O.T.A. ['opmaHe, moka3pIBaeT, 4TO MPEICACHT-
Hble (DEHOMEHBI BBIMOJIHSIOT KItOUeBble (YHKIUHU: OHU MOMOTAaIOT CTPYKTYpPUPOBATH
TEKCT, YCWJIMBAIOT €r0 MHTEPTEKCTYyalbHOCTb, CIIOCOOCTBYIOT CO3JaHHUIO accollfa-

TUBHBIX CBSI3€H U yTIyOJISIOT BOCTIPUATHE 00pasa repos.
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Taxkum oOpa3oM, UCIIOJIb30BAHUE TIPEIECACHTHBIX ()eHOMEHOB B Omorpadude-
CKOM TEKCTE HE IIPOCTO JIOMOJHSACT HappaTHB, a IPEBPAIIACT €r0 B CIOKHYIO CHCTE-
MYy CMBICIIOB, TPEOYIONIyI0 aKTHBHOTO COYYacTHsS 4YHMTarels. [lepCreKkTuBBI Janb-
HEUIUX MCCIICIOBAHUN MOTYT BKJIIOYATh CPABHHUTEIBHBIN aHAIHM3 MPOSIBICHUS TIpe-
[IE/ICHTHOCTH B OMOTpadusIX pa3iHyHBIX KYJIbTYp, a TaAKXKE M3YUCHHE €€ POJU B CO-

BpeMEHHBIX (popMmax Ouorpaduaeckoro quckypca.
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JEKCUKOI'PA®USA ITEPEBOJIA B YYEBHUKAX 110
PYCCKO-KUTAUCKOMY INEPEBOJY, U3JIAHHBIX B KUTAE!
Jw /u

Xouxackuil ynusepcumem, Xauixs, KHP
lIsh352@yandex.ru, https://orcid.org/0000-0003-0021-4079

AnHoTanus. CtaThs MOCBsILEHa NpolieMe O JEKCUKOrpauyeckux aclekTax MepeBojia B
yuyeOHHKax MO PYCCKO-KUTalCKOMY mepeBoay, u3aanHbix B Kutae ¢ 50-x romoB 20-ro Beka 10
HACTOALLEro BpeMeHU. Llenp NaHHOro MccienoBaHus 3aKJIF0YaeTCsl B NOSICHEHUH 3aKOHA Pa3BUTHUSA
3HaHUi, NPEJCTAaBICHHBIX B YUEOHHUKAX 110 PYyCCKO-KUTAMCKOMY MepeBoy. AKTYalIbHOCTb PabOThI
COCTOMT B ONTUMU3ALNU O0yUEHHUS! PyCCKO-KMTAaWCKOMY IIEPEBOY U HallMCaHUs yueOHUKaA 110100-
Horo Tuna. [IpoBen€HHBIN aHATU3 JaHHOW TEMBbI MO3BOJISIET CAEIATh TAKUE BBHIBOJbI. 3HAHUS IO HC-
MOJIb30BAHMIO CIIOBAPE B MIEPBBIX yU4EOHUKAX MEPEBOa PYCCKOTO sI3bIKa OTCYTCTBOBAJIH, a TOSBU-
JIUCh B YU€OHUKE OTHOCUTENIBHO MO3JHO, B caMoM KoHIe 80-x romoB 20-ro Beka. B Hamie Bpems
OOJIBIIMHCTBO YHUBEPCAJIBHBIX YYEOHHMKOB MO PYCCKO-KUTAHCKOMY TEpPEBOY TaK WIIM HMHAYe CO-
JEePKUT JIEKCUKOrpaduiyecKrue acrleKThl IepeBosia. 3HaHUs 10 UCIOJIb30BaHUIO CIOBapel B y4eo-
HUKaX M0 PYCCKO-KUTalCKOMY MepeBOJy IMpeJCTaBlIeHbl CIEeIYIOUMM oopazoM: 1) mepeuncieHue
clioBapeil pa3HOro THma ¢ ux oomei nHpopmanuei; 2) 00bsICHEHHE OCHOBHBIX MPABUII 110 UCIIOJIb-
30BaHMIO CJIOBapel mpHu nepeBoje; 3) yriydiaeHue crnocoda — paccCMOTpEHHE MOPsIIKa MCIIOIb30Ba-
HUs cioBapei; 4) npeyIokKeHHe UCIOIb30BaHUS CIOBAapeil B COYETaHUU C MHTEPHETOBCKUMHM pe-
cypcamu. YpOBEHb y4eOHBIX MaTepUaloB O JIEKCUKOrpaduu nepeBojia MOCTOSHHO MOBBIIIAETCS, B
1esoMm, ¢ nepudepuitHoN MO3UIUHU JI0 TIIaBHOM.

KutoueBrble ciioBa: nekcukorpadus nepeBoja; yueOHUK NMepeBojia; pycCKO-KUTAMCKUil me-
PEBOJ; CI0BAph; IMPOLECC NIEPEBOIA; AUIAKTHKA IEPEBOIA

Jst warnposanus: Jlro [lu. Jlekcukorpadus nepeBoja B yueOHUKaX MO PYyCCKO-KMTaHCKOMY
nepeBoay, W3AaHHbIX B Kutae. Kazawckuii nuneeucmuueckuul owcypuan. 2025;8(2): 249-263.
https://doi.org/10.26907/2658-3321.2025.8.2.249-263
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https://doi.org/10.26907/2658-3321.2025.8.2.249-263

LEXICOGRAPHY OF TRANSLATION IN TEXTBOOKS ON
RUSSIAN-CHINESE TRANSLATION PUBLISHED IN CHINA
Liu Di
Heihe University, Heihe, China
lIsh352@yandex.ru, https://orcid.org/0000-0003-0021-4079
Abstract. The article is devoted to the problem of lexicographic aspects of translation in
textbooks on Russian-Chinese translation, published in China from the 50s of the 20th century to
the present. The purpose of this study is to explain the law of knowledge development presented in
textbooks on Russian-Chinese translation. The relevance of the work is to optimize the teaching of

! Crarest BIMIONHEHA 33 CYeT rpaHTa «HayuHO-MCClIen0BaTeNLCKUi (DOH IS BY30B TPOBUHIUK XOMITYHII3SIH,
mpoekT Ne 2022-KYYWF-0384.
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JIro /Tn. Jlekcuxorpadus nepeBoa B ydeOHHKAX [0 PyCCKO-KUTaCKOMY MepeBoy, U3AaHHbIX B KuTtae

Kaszanckuti nuneeucmuueckuit scypran. 2025; 8(2): 249-263

Russian-Chinese translation and the writing of a textbook of this type. The analysis of this topic al-
lows us to draw the following conclusions. Knowledge on the use of dictionaries was absent in the
first textbooks of the Russian language translation, and appeared in the textbook relatively late, at
the end of the 80s of the 20th century. Nowadays, most universal textbooks on Russian-Chinese
translation contain lexicographic aspects of translation in one way or another. Knowledge on the
use of dictionaries in textbooks on Russian-Chinese translation is presented as follows: (1) listing
dictionaries of various types with their brief information; (2) explaining the basic rules for using
dictionaries in translation; (3) deepening the method — considering the order of use of dictionaries;
(4) suggesting the use of dictionaries in combination with Internet resources. The status of educa-
tional materials on the lexicography of translation is constantly increasing, in general, from a pe-
ripheral position to the main one.

Keywords: lexicography of translation; translation textbooks; Russian-Chinese translation;
dictionary; translation process; translation teaching

For citation: Liu Di. Lexicography of Translation in Textbooks on Russian-Chinese Trans-
lation Published in China. Kazan Linguistic Journal. 2025;8(2): 249-263. (In Russ.)
https://doi.org/10.26907/2658-3321.2025.8.2.249-263

Ha ceropnsiiHuil J1I€Hb TEOpHUS MNEPEBOAA CUUTACTCS MEXKIUCIUIIMHAPHOU
Haykoil. [lepeBoji TeCHO CBsi3aH CO 3HAHUSMHM W3 MHOTHX OOJIacTeld HayKd W, HECO-
MHEHHO, U3 JICKCUKOTpaguu. DTOT pa3fen S3bIKO3HAHUS WJIU JICKCUKOTpapuyecKue
acrekThl mepeBoja, npeioxkenusie B.H. KpynHoBbiM, — 3T0 «obecrnieueHue mnepe-
BOJIYMKA HEOOXOIMMOM CJIIOBapHOM, (POHOBOW M CHEIHATbHONW MHPOpMAIIUEn», «KaK
OJIMH U3 MOUTHBIX UH(OPMAIMOHHBIX PECYPCOB, UTPAIOIIUX OPUEHTUPYIOIIYIO U 00b-
SCHSIIONIYI0 POJb B paboTe MepeBOAUYMKA M, CIIE0BATENbHO, Y(PPEKTUBHO CIIOCOO-
CTBYIOLIMX peaJiu3aliyd MpOrpaMMBbl MEPEeBOJYECKON NIEATEIBbHOCTH B Lemom» [1, c.
3; 2, ¢. 95]. CriocoObI UCIOIB30BaHUS CJIOBAPEH KaK YacTh METOAUKH MPEIoIaBaHuUs
MepeBo/ia HAXOAAT OTpaKeHHE B OOyUYEHHHM PYCCKO-KUTAaWCKOMY MEpPEBOAY B KHUTail-
CKHMX By3aX, 0 Y€M CBHUETEILCTBYIOT MaTepUaJIbl U3 YUEOHUKOB IO MEPEBOY PYCCKO-
ro s3bIKa, u3aHHbie B Kurae.

B nmanHOli cTarhe paccMmarpuBaeTcs OJHA W3 MPOOJIeM, KOTOpas TOSBISCTCS
IIPU COCTABJICHUN YUYEOHUKOB IO PYCCKO-KUTAMCKOMY MEPEBOY — OOYyUECHHE HCIIOb-
30BaHUIO CJIOBAapeu i nepeoga. Kak u3BecTHO, Cla0Baph I MEPEBOAUECKON JIEs-
TEIbHOCTH MIPAET HEOLEHUMYIO poiib. C pa3BUTHEM CIIOBApPEN PYCCKOrO SI3bIKa CTa-
HOBUTCS BCE OOJIbIIE U OO0JBIIE JEKCUKOTpapuuecKuXx NCTOUHUKOB. Kak adpexTuBHO

HCIIOIb30BaTh CJIIOBAPU B MpoOIEecce MepeBoia? ITO HE TOJNBKO MPAKTUYECKUMN OIIBIT,
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HO U CHEIHAaJIbHBIE, a TAK)KE CUCTEMHBIC 3HAHUS, KOTOPbIE MOTYT OBITh OTPa>KEHBI B
yueOHbIX 1ocoOusix. Lleap JaHHON CTaThy 3aKIIIOYAETCS B MOSCHEHUU 3aKOHOMEPHO-
CTeH pa3BUTHUS 3HAHUHN O JEKCHKOTpa(UUYECKUX aCMEKTax MepeBoja B ydeOHHUKAX MO
PYCCKO-KHTACKOMY NEPEBOY. AKTYaJIbHOCTh pabOThl COCTOUT B ONITUMHU3ALIUU O0Y-
YEHMsI PyCCKO-KUTANCKOMY MEPEBOAY M COCTaBJICHUs ydyeOHUKa Takoro tumna. Mare-
pHuasaMH JAJIs UCCIIeI0BaHMs B JAHHOM paboTe cily’kaT yHUBepcalbHble Y4EOHUKHU I10
PYCCKO-KUTAaCKOMY II€PEBONY, COCTABICHHBIE KUTAUCKMUMH PYyCUCTAMH, IIEpEYHC-

sneHuble B Taomuie Ne 1.

Ta6muma Nel. Y4eOHUKY 1O pyCcCKO-KUTAHCKOMY TIEPEBOLY CO 3HAHUSMU O JIEKCUKOTpaduu

nepeBojia
VueOuuK? Cocrasurens | U3gareascTBo Ton n3n.
HIFNEFE BITA) E= SMEH SR R | 1989

(Kypc nepeBona ¢ pycckoro sizblka Ha Ku-
talickuil. Bropoe usnanue.)

BDCD R e 51Ty RRRH L~ Tl H it 1993
(Teopus u MacTepCTBO  PYCCKO-
KUTalCKOrO M KHUTANCKO-PYCCKOTO Iepe-
BOJIA)

BOO RIS 5HTT (BTA) FERK L Tolb HA A 1995
(Teopus u MacTepCTBO pPYCCKO-
KUTalCKOrO M KHUTANCKO-PYCCKOTO Iepe-
BoJla. Bropoe n3nanue)
ORI 53 BITA) (T | R L Tl AR A 2004
€OpHsI I MACTEPCTBO PYCCKO-KHTANHCKOTO H
KHUTaNCKO-pyCCKOTro nepeBoja. TpeTbe u3-
JTaHHe)

BIENAGE (BIER) E3 8 sMEZCA ST ARG | 2006
(Kypc mepeBona ¢ pycckoro si3plka Ha KH-
taiickuil. TpeTbe uznanue.)

DU PR A O AR =FHE it 2010
(OCHOBHOI KypC PYCCKO-KHTaWCKOTO Tie-

peBosia)

DO A 42 PR S R R BERF BT R Rt 2010

(ITpakTuyeckuii Kypc MO TMOJHOMY Iiepe-
BOJY C PYCCKOIO A3bIKa Ha KUTAWCKUW U C
KHUTaNWCKOIO s3bIKa HA PYCCKUI)

BRI PR NI EBHMEHE i 2012
(ITocoGue o mepeBoay € PYCCKOTO sI3bIKa
Ha KUTaNCKUI)

BDUN FH THE JERRFH R 2017

(Kypc mHpOpMaTHBHOTO MEepeBoga ¢ pyc-

2 Jloist oHOTO yueOHHMKA Pa3Hble BEPCHUH TIEPEUHCIICHBI OT/ENBHO.
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CKOTO sI3bIKa Ha KUTANCKUI)

HOCR SR

(YHKIIMOHATBHBIX CTHUJICH)

(YuebGHoe mocobue mo mepeBojy TEKCTOB

RHE

JERRZFEH hRAt

2021

B ERM AR (B2 FEATH
(OCHOBHOM KypC PYCCKO-KHTAHCKOTO IIe-
peBona. Bropoe uzganue, 1Jis CTYJIEHTOB)

Mt

=FHE HRE

2022

DU ] 2 1 5 B R

PYCCKOTO SI3bIKa Ha KUTANCKUA)

(ITpakTrveckuii Kypc Mo TOJHOMY Tepe-
BOJlY C KUTANCKOIO sA3bIKa HA PYCCKUH U C

x
=

M
i

R HhRAt

2023

Kpome TOro, croutr 3aMeTHTh, YTO B HEKOTOPHIX YYEOHUKAX MO PYCCKO-

KHTaﬁCKOMy IIepeBOaY HCT O6’b$ICH€HI/I$I, KaK HCIIOJIb30BaTh CJIOBAPH. Takue y‘-Ie6HI/I-

KM nepeurciieHbl B Tabmuie Ne 2.

Tabmuma Ne2. Y4eOHUKY 11O pyCCKO-KUTAHCKOMY IepeBoy 0e3 3HaHH O JeKCUKorpadhuu

IepeBoaa

Y4eOHuk CocTaBHUTEID HM3narenscTBO Ton n3m.
HXEEEE CGE—AD e S ER A+ERHRRT 1950
RN EARE CGE D) 7 3 BA E+ERHRR 1953
B R PR U LKA E+ERHRRH 1955
A E Y b RABAE B F A R A 1957
BiEE (B Bl B %% LEHE R 1961
HFHIE (DO VPPN 7 55 EN P 1962
HIRIEERE CF) Bl B %% LEHE Rt 1963
i (R0 RSN EEFRRIE R | B EE 1964
BIRIEERE (1D Bl i 5% FaHEatikt 1964
BIRIEERE (T Bl B 5% FaHEatikt 1964
BEFENEFE (B =55 HMEHE ST K hcrE | 1981
B EARE (BITA) PR A A EimsmEEE Rt 1985
BB RS 5 E Y EFE® - Tl H R 1985
o AR DU 1R ERK HEiE ARt 1990
EAZNEA EFER BIITHE ARk 1993
BB B BB ECDUOR & H it 1993
S AR DO AR B 1 7KK 5% LU 2R R 2 H B A 1995
A ) FER BIILZE W 1996
] BHAR DU 1R U FRK maIF R FEH Rt 1999
SRR EIE (2hR) gk K 4= 5 LU 2R R 27 HE B A 2000
OO A T

iiﬁé@ﬁﬁwaﬁ' M T PMEHE: S HFIC AL | 2016
T R

ii@ﬁ%ﬁﬁwaﬁ' N PMEHE SHFIC AL | 2016
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Hayasie 50-X romoB mpouwioro Beka. B 1950-m roxgy Bblien B ¢BET NEPBBIM y4eOHUK
o pyccko-kuTaiickomy nepeBoay — «llocoOue st mepeBona ¢ pyccKoro si3blka Ha
kuTaiickuii u Haooopot (IlepBas dacte)». B manHHOM yd4eOHHKE HAOTCS TEMBI TIEpe-
BOJIa MPEJIOrOB, COI030B U IIPUCTABOK, @ BO BTOPOM YACTH 3TOT0 U3JAaHUS U3Y4arOTCs
TEOpHUsl MEePEeBOia U MPUIIOKEHUE «KpbUIaToe ciaoBoy». [lociie BbIXOa B CBET Ha3BaH-
HOoTO yueOHUMKA, B 1950-1960-¢ rompr ObLT OMyOIMKOBAH PSIl MOCOOHIA MO PYCCKO-
KUTalCKOMY TEPEBOJY, TEM CaMbIM C(HOPMUPOBABIINI MEPBII «IIOPHIB» U3AAHUS Ta-
KOro poja yueOHuka. JlanHble yueOHbIe MaTepHUalibl, B LI€JIOM, 00paIlaioT Hallle BHU-
MaHHE€ Ha IMEpPEeBOJ I'PAaMMATUYECKUX E€AMHMI] U JIEKCUKU, a TaKKe CTHUIMCTHKU H
(PYyHKIIMOHAIBHBIX CTUJIEH B aCHEKTE COMOCTABIEHUS JIBYX SI3BIKOB, 3aJI0KHB COOT-
BETCTBEHHO (DYHAAMEHT JJIsl aJbHEWIIEro COCTABICHMS TAKOrO pojaa yuyeOHuka. B
paccMaTpuBaeMbIX pabOTax HE CYIIECTBYET y4E€OHBIX MATE€pUaOB IO HCIOJIb30Ba-
HUIO CJIOBApeil A MEPEBOAA, U 3TO, HA HAlll B3IVISIA, CBSI3aHO C TEM, YTO, BO-TIEPBHIX,
MIPU COCTABJICHUH MEPBbIX YUEOHUKOB NMEPEBOJA aBTOPHI MPUIIATAIOT YCUIIUS IS ca-
MBIX aKTyaJIbHbIX MPOOJIEM — MPaBUJI COOTBETCTBUS MEXKIY SI3bIKOBBIMHU €AMHUIIAMU;
BO-BTOPBIX, MacliTad M THUIbI U3JAAHUS CIOBApEd B T€ BpeMEHa ObLIM HE3HAYUTENb-
HBIMH, U CJIOBapH KaK CPeICTBO NEPEBOJA MOIIIM OKA3aTh HE3HAYUTEIbHYIO ITOMOIIIb.

C 80-x romoB XX Beka COCTaBJICHHE W U3JaHUE YYEOHUKOB IO PYCCKO-
KUTaICKOMYy NIE€peBOJy BCTYIWJIM Ha HOBBIM 3Tan. Hawm, npexae Bcero, ctout oOpa-
TUTh BHUMaHKHE Ha yueOHUK «Kypc mepeBojia ¢ pycckoro si3blka Ha KMTackuin» [3],
COCTaBJIEHHBIA pycHCTaMH U3 [IeKMHCKOrO MHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.

Takol y4eOHHMK BBIXOAMJI B CBET TPEMS U3IaHUSIMHU, COOTBETCTBEHHO B 1981 .,
1989 r., 2006 . B ominune OT mepBOro M3JaHus, BO BTOPOM OJHO U3 MPHUIIOKECHHI
CHEIHUAJIBHO TOCBSIICHO JEKCUKOTPapUYECKOMY acleKTy PYCCKO-KHUTaHCKOro rnepe-
Boza — «IIpeacTaBieHue cpaBoOYHBIX U3JAHUH 1O MiepeBoAy». [Ipexe Bcero aBTopsl
OTMETHJIM aKTyaJIbHOCTh CIIPABOYHBIX M3AAHUI I EPEBOJA, OJYEPKHYB, YTO HC-
MOJIb30BAHKE PA3HOTO TUIA COOTBETCTBYIOIIMX IMyOJUKAlU SIBISIETCS Ba)KHOM 4Ya-
CTBIO IIpoLiecca MEPEBO/IA, KOTOPhIE HE TOJBKO MOMOIAOT MEPEBOAYMKAM IOJIy4aTh

TOYHYIO I/IH(i)OpMaHI/II-O H IMOBLIIIATh KAYCCTBO IICPCBOAA, HO U OKOHOMHUTL BpPEMSI. "
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Janee OHU Iepedrucawin 13 Hambosee ynoTpedaseMbIX CHPABOYHBIX M3JAHUN JUIS

nepeBojia pyCCKOro sA3bika, cM. Tabmuiry No 3.

Tabmuma Ne 3. Tlepeuens cioBapei, mpencTaBieHHbIN B yueOHUKe «Kypc nmepeBoja ¢ pycckoro
SI3bIKA HA KUTAUCKUI» (2-€ u3aHue)

1 | CnoBaps pycckoro s3bika (C.M. Oxxeros)

2 | CnoBapp pycckoro si3bika B yeThipex Tomax (Akaaemuss Hayk CCCP Un-
CTUTYT PYCCKOTO $I3bIKa)

3 | CoBeTCKMIA SHIUKIIONECTUICCKUN CIIOBAPh

4 | (ERDUKREE ) (R W)

5 | (KENEID  (BRILRZAHRIE REF IS0 % 5)

6 | (EDUsERE) (AL T5W)
;

8

9

(BDCRT AT L) GRFEZ)

(B i g 1 1) i)

(1 5 i 4 3r] L)

10 | (T3 Mk 47 ia] i —PH{H F) VAT 2R)
11 | (B4 Es T

12 | (DO el im0 )

13 | (BUARDLE R d)

MOXHO 3aMETHTh, YTO CIIPABOYHBIC W3MIAHHS, paHEee MEPEUUCIICHHBIC MO Pa3-

HBIM THIIaM, OTOOpaHHbBIC, UCXOJS U3 MOJJCPKKU MEPEeBOjia, a HE U3 YU4eOHOH 1enH,
TaK)Ke OTIUYAIOTCS OT U3AaHUM B TaBe «JIekcukorpadus» U3 TEOPETUUECKUX KypCOB
COBPEMEHHOTO PYCCKOTO fA3bIka, M3aHHbIX ¢ 1960-x no 1990-x B Kurae [4, c. 490-
498; 5, c. 577-621]. Jlns KaxI0ro JIGKCUKOTpaprUIeckoro UCTOUHMKA KOPOTKO OTH-
CBIBA€TCS €r0 OCHOBHAsI MH(opMaIus: 00bEM, MUKpPO- U MakpocTpykrypa. Kpome To-
ro, JJisl HEKOTOPBIX M3 HUX YIMOMMHAETCS TMOJIE3HOCTh OTHOCHUTENIBHO MEPEBOJIA.
Hanpumep, npumMeHUTENBHO K «bBONBIIOMY PYCCKO-KUTACKOMY CI0Bapio» [6] cocTa-
BUTENW YUueOHUKA 3aMETHIIN, YTO B HEM €CTh HECKOJIbKO mpuioxkenuii: 1) ['eorpadu-
yeckue Ha3zBaHusi mupa; 2) [lonmynspHeie pycckue nMeHa U otuecTBa; 3) MHTepHalu-
oHaJIbHBIE MOPQeMbI; 4) CITUCOK XMMUYECKUX DIIEMEHTOB Ha PYCCKOM, aHTIMICKOM U
KUTAMCKOM si3bIKax; 5) CIMCOK MareMaTuyecKuX CUMBOJIOB; 6) I'pedeckuil u JaTuH-
ckuit andaButhl; 7) CIUCOK €IUHUI] MEXKTyHAPOIHON METPUUECKON CUCTEMBI Mep; 8)
Cnucok 3HaKOB BaJIIOT MO CTpaHaM, KOTOPHIE SIBISIIOTCS] IEHHBIMU JJ151 IEPEBOTYMKOB
[3, c. 254]. B TpeTbeM H3IaHUU ATOTO YYCOHUKA HEKOTOPBIE CIIPABOYHUKH 3aMEHEHBI

0oJiee CBEKHUMU BCPCHUAMMU. I[Tomumo 9TOIo, B IICPCUCHDb I[O6aBJ'IeHBI HOBBLIC CJIOBApH,
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cM. Tabmuiy Ne 4.

Tabmuma Ne 4. Tlepeuens cioBapei, mpencTaBieHHbIN B yueOHHKe «Kypc mepeBoja ¢ pycckoro
SI3bIKa HA KUTaUCKU» (3-¢ u3gaHue)

1 | CnoBaps pycckoro s3bika (C.M. Oxxeros)

2 | CioBapp pycckoro si3bika B 4etbipex Tomax (Akamzemus Hayk CCCP Un-
CTUTYT PYCCKOTO SI3bIKa)

3 | CoBeTCKMI SHIIMKIIONECTUICCKHUI CIIOBAPh

4 | (IUARHRDGA ) GGREETRSES)

5 | (KELGAMY  (BRITRZEMIE REF I %= )
6 | (ERDUTMERIR )
y

8

9

(B DU 1 P i i)

(22t 20 M B i SCin] i)
(BB 7] L)

10 | CERDL 4 5 1R] )

11 | (iR i)

12 | (fings s T

13 | CBRDOH [ il T G )

14 | (ORHK A BRI

[To Hamemy HaOmoneHuto, «Kypc nepeBojia ¢ pyccKoro s3blka Ha KUTAMCKU
ABIIAETCS TIEPBBIM YUYEOHUKOM C MaTe€pHalaMH O JIEKCUKOTpaUUeCKUX aclekTax pyc-
CKO-KMTANCKOTO TepeBojia. IT0, O€3yCIOBHO, TO3BOJISIET O0YUYAOIIUMCS PACIIUPSATH
Kpyro3op B oOrnactu jekcukorpaduu u GopMUPOBaTh CO3HAHHUE O JICKCUKOTpaduye-
CKMX aCHEKTax PYyCCKO-KUTaulckoro nepeBoaa. [[3u UyHbNUMH B CBOEUW TOKTOPCKOU
muccepranuu  «MccneqoBanusi y4eOHUKOB TepeBO/a ISl KHUTAMCKUX PYCHUCTOB-
OakajaBpOB» OIpenenuia, YTo TaKoe MPUIIOKEHUE BO BTOPOM U3JaHUU — 3TO OTpa-
KEHHE OJIHOTO M3 CIOCOOOB OOYYEHMs y4allluXcsl MEepeBONy, MOJACKa3Ka BaXXHOCTU
OMpeEeNeHHs] CYITHOCTH O CJIOBapsiX AJis MepeBO/a, MPOrPECCUBHOE HAIPABIICHUE B
UCIIpaBJIEHHOM yueOHOM u3nanuu [7, ¢. 28]. Ho B 3ToM ydueOHUKE Takue MaTepualibl
HEBBICOKOTO YPOBHSI: OHHU JIMIIb MPEACTABICHBI B KQUECTBE OJJHOTO U3 MPUIIOKECHUI.
OnucaHus ¥ OLEHKH POJIH U (PYHKIMH yKa3aHHBIX CIOBAaped Jisi pyCCKO-KUTaNHCKOro
MepeBOJIa OYEHBb MAJIO.

B 1980-b1 rons! Obutn omyOnukoBaHbl emié aBa yueOHuka — «Kypce mo pyccko-
KUTaCKOMY nepeBoay» U «Teopust 1 MacTepCcTBO PyCCKO-KUTAWCKOTO NIEPEBOAY, KO-
TOpBIE UMEIOT MOMYJIAPHOCTH B chepe oOyueHust pycckomy s3biky B Kutae. B aTnx

IBYX MyOJIMKalUAX OTCYTCTBYIOT JIEKCHKOTpadUuecKue acleKkThl nepeBojaa. Takum
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oOpasom, mpoOiemMa HWCIOJb30BaHUS CIOBapel MpH TIEPEeBOje OblIa BKIIOYCHA B
y4eOHHK IO PYCCKO-KUTalCKOMY IEpEBOly B KOHIlE 80-X T0JJ0B MPOLLIOTrO BEKA.

B 90-e roas! 20-ro Beka, KpoMe TOro, yueOHuK «Teopus 1 MacTepcTBO pyccKo-
KHTaCKOTO NepeBoJay» OOHOBIISJICS 10 HOBBIX BEPCHI, BMECTE C TEM MOSIBUINCH HU3-
JaHUS 10 PYCCKO-KUTAWCKOMY IIEPEBOAY, KOTOPBIE BIIOCIEICTBHH IOJYYUIH CBOIO
nomyJisipHOCTh. UTO KacaeTcs JieKCUKOTrpauu MEpeBosa, TO OHA Hallla CBOE OTpa-
KEHHUE TOJBKO B yueOHUKe «Teopusi 1 MacTepCTBO PYyCCKO-KUTAHCKOTO M KUTAMCKO-
PYCCKOTO IIEPEBOAAY.

B nyOmukauum «Teopusi M MacTepcTBO PYCCKO-KUTAHCKOTO W KHTaCKO-
pYCCKOTO IepeBojia» ecTh crneuuanbHblii maparpad «llepeBon u cimoBapu». ABTOp
3TOr0 M3JAHMSI, MPEXKIAE BCETrO0, OTMETUI, YTO MEPEBOJ TECHO CBA3aH CO MHOTMMU
TUCUUIUIMHAMU, U, O0€3yCIIOBHO, C JEKCUKOorpapuen, OObSICHUB TaKUE MOHATHA, KakK
«Jlexcukorpadus», «Caosapey, «IlepeBogueckuil cioBapb», Ha3BaJl TUIBI (PUITOIIO-
TMYECKUX CIIOBapeil M JIBYSI3bIYHBIX CIOBapei W MPEACTaBUII ONBIT MO MCIOJIb30Ba-
HUIO CJIOBApEl B MPOLIECCE NEPEBOJA, COACPIKAHNE KOTOPOTO U3JIOKEHO HIXKE.

ABTOp JaHHOTO yuyeOHMKa, MPEXJE BCEro, MpeijaraeT 4acto oOpamarbes K
CJIOBapI0, OOBSCHSS, YTO HAUYMHAIONIME 3aHUMAThCA MEPEBOAOM MPEANOYUTAIOT B
CJIOBape CMOTPETH CJIOBa, HOBBIE I Ce0sl, a HE «3HAKOMBIE», KOTOPhIE UM YK€ U3-
BecTHBI. [1o cyTH, «3HAKOMBIE» ISl HUX CJIOBA, MHOTO3HAYHBI, IO3TOMY BPSJ JIU OHU
MOTYT 3HaTh BCE 3HAUEHHUS TaK Ha3bIBAEMBIX «3HAKOMBIX» CJIOB. boiee Toro, onHu
CJIOBa B Pa3HBIX KOHTEKCTAaX MMEIOT Pa3Hble NEPEBOJUYECKHE BapHaHTBI, a JApPYTue
BXOJISIT B COCTaB YCTOMUYMBBIX CJIOBOCOYETAaHUHN UM (Ppa3eosioTu3MOB, YTO MPUBOAUT
K HeOOXOUMOCTH UCKaTh U HAXOIUTh «3HAKOMBIE» CIIOBA B CJIOBApeE.

ABTOp 0003HAUUIT OTNIETBHBIC TIPOOJIEMBI, HA KOTOPBIE CTOUT OOpamiarh BHU-
MaHHUE B MPOLIECCE UCIIOIB30BAHMSI CIIOBAPE sl mepeBoia. DT BOMPOCH! BKIIOUAIOT
B ce0sl TeKCT cienyromero coaepxanus: 1) g paznuuns OMOHUMOB M TAPOHUMOB
pPYCCKOTO si3blKa, BbIOOpa 3HAYEHUsS MHOTO3HAYHBIX CJIOB TPeOyeTCsl BBICOKUU Yypo-
BEHb BHUMAaHUs Yy NEPEBOUUKOB. 2) OcoOble POpPMBI pyCCKHX CIIOB MOTYT BBI3bIBATH

CJIO)KHOCTH Y ICPCBOAYHKOB. B sTtom CJIydac MOKHO O6paTI/ITBC$I K TCM CJIOBapsM, rAC
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MIPUJIOKEH CIIUCOK O0COOBIX clioBoM3MeHeHui. HanpuMmep, TakuM HU31aHUEM SIBISETCA
«bonbIIoi pyccko-kuTaickuii cioBapb» [8]. 3) B mporecce nmepeBoja MCHoib30Ba-
HHE CIIOBAPEH B COYETAHUU C XOPOILIMM 3HAHHUEM O SI3BIKE, YMEHUEM aHAJIMU3UPOBATH
pedb, NEPEBOTUECKMMH NPUEMAMU JAET JYUYIIMKA PE3yJITaT U MOBBIIAET Ka4eCTBO
nepesoja. 4) Bo BpeMs nepeBoia peKOMEHIyeTCsl UCIOIb30BaHUE CIOBApEN pa3HbIX
THUTIOB, B T.4. U ()yHJaMEHTAIbHOTO.

Kpome Toro, aBTop moguepkHyn enié 1Ba MOMEHTA: JUIS CJIOB WIH 3HAYEHUI
CJIOB, KOTOPbIE€ OTCYTCTBYIOT B CJIOBapsiX, MOXKET ObITh TBOPYECKU COPMUPOBAH I1€-
PEBOIYECKHUI BApUAHT; MOTYT OBITh MCIOIb30BaHbI MOTEHIMANBI CIIOBAPEN C yUETOM
TOTO, YTO B HUX 3HAYEHHUE CIIOBA JAETCA SA3BIKOBBIM, KOTOPOE OTIMYAETCS OT €ro pe-
YEBOIO CMBICIIA.

BelieykasanHple ydyeOHbIE Marepuajbl MPOWLIIOCTPUPOBAHBI MPUMEpPAMU,
HOATBEPKAAOIIUMU UX CyTh. DTOT yUY€OHHMK B JaJIbHEHIIEM HM3/AaBaJics €lE IBYyMs
Bepcusimu, B 1995 1. 1 2004 1. COOTBETCTBEHHO, a COJEpKaHue O JIeKCUKorpaduue-
CKMX aCIIEKTaX PYCCKO-KUTANWCKOIO MEPEBOAAa OCTAJIOCh IIPEKHUM.

Takum oOpa3zom, JaHHOE U3/IaHHE OTIM4YaeTcs oT yueOHunka «Kypc nepeBoaa c
PYCCKOTO sI3bIKa Ha KUTAMCKUI» TeM, 4TO 1) yueOHble MaTepHalibl COAECPKAT HEKOTO-
pbl€ IPUHIMIBI, KOHKPETHBIE CIIOCOOBI U BO3MOXKHBIE ITPOOJIEMBI 10 UCIIOJIb30BAHUIO
CJI0Bapeu B MPOLIECCE NMEPEBOJIA, & HE TOJIBKO MPEIOCTABISIOT IEPEUYEHb PA3HBIX CJIO-
Bapeil; 2) yueOHbIe MaTepHalibl HAXOASITCS B OCHOBHOM, a HE B «repudepuitHoi» va-
cTi yueObHuka. HecMoTps Ha To, 4TO B 3TOM yueOHUKE MaTepuaibl 0 00y4YEeHHUIO UC-
NIOJIb30BAHUSI CJIOBApEl NMpPHU IMEPEBOAE HOCAT ONBITHBIA XapakTep, OJAHAKO JTAHHBIC
3HaHUA B YUYEOHHK IO MEPEBOY PYCCKOTO SI3bIKa BBEJIEHBI BIEPBbIE, UTO, OECCIIOPHO,
MMEET OCHOBOIIOJIATraloIIee 3HAYCHUE U MOJJITMHHYIO LIEHHOCTb.

BrleykasanHble criocoObl COCTABIICHUS YYEOHBIX MaTrepuajoB — Mepedrciie-
HUE CJIOBapei ¢ MX KPAaTKUMHU CBEICHUSAMH U OOBSICHEHHE MPUHIUIIOB MCIOIb30Ba-
HUSL CJIOBapeil mpu MepeBoJie — MPUMEHSIOTCS B YUYEOHUKAX MO PYCCKO-KUTaWCKOMY
nepeBoay, M3JaHHBIX no3xe. Hanpumep, B yaeOHoM nocobun «OCHOBHOU Kypc pyc-

CKO-KHUTaMCKOTO nepesogar», OHy6J'II/IKOBaHHOM B 2010 I., HMCIOTCA TOJIBKO JABC 4aCTH
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— pazzaen no cnocoOy MepeBoAa W pas3led AJIA paclIMpeHHs] 3HaHWH 10 MEPEBOAY.
Kpome Toro, emie ects 3 npunoxenus. B pa3nene g pacmmpeHus 3HaHUW 1O Tiepe-
BOJY, HallUCAHHOM HAy4YHO-TIOMYJSIPHBIM CTHJIEM, OJHA U3 13 JEeKIui MoCBAIAeTCS
HCTIOIB30BAHUIO ClIOBapel U HazbIBaeTCa «CHpaBisSITECA B CIIOBAPE C TEPIICHUEM.

ABTOp HACTOAIIETO Y4eOHHKA MOAUYEPKUBAET, UTO B IIpOLIeCCe NEPEBOJIA B CIIO-
BAap€ HY>KHO CMOTPETh HE TOJBKO CJIOBAa HE3HAKOMBIE, HO U 3HAKOMBIE, U «IIOJTy3HA-
KoMbIe». JIJisi ynoTpeOsieHHsl B peud pa3HbIX CJIOB CIEAyeT 00pamarbcsi K OTHOCH-
TEIHHO OOJIBIIIOMY KOJHMYECTBY CJIOBAapel, MHOTJA OJHOBPEMEHHO HCIONb3Ys Ieyar-
HbI€, JICKTPOHHBIE U MHTEPHETOBCKHUE cioBapu. [loaToMy mpu mepeBojie UCIoab30-
BaHUE TUX U3JIaHUN — IOCTATOYHO CIIOXKHBIN MPOIIeCcC, TPEOYIONINI OT TaK Ha3bIBae-
MOTO TIEPEBOJUYMKA 0COOOTO TEpPIEHUsl, CAMOKOHTpOJIs. B 1aHHOM ydeOHUKE MMEIo-
1Mecs: IpUMeEphl 0OBIACHSIOT UCIOJIB30BAHUE TOJKOBBIX CIOBApeH IJisl pacCMOTPEHUS
BOIIPOCOB ¢ OMOHUMamu, omorpadamu. Kpome Toro, B HEKOTOPBIX JIEKIUIX U3 pa3-
7iena no cnocoQy nepeBojia 00bACHUTEIbHBIE MaTEpHaNbl COAEPKAT UH(OPMALIMIO O
cioBapsix. Hanpumep, Bo Bropoii nekiuu «llepeBos haMunum 1 ”MEHU» yIIOMUHAET-
Csl CTIPABOYHMK T10 MEPEBOIY PyCCKUX (haMuUiuii U UMEH U B TpeThel nekiuu «llepe-
BOJ reorpauueckux Ha3BaHUID MpeajiaraeTcs CpaBOYHUK IO MEPEeBOy reorpadu-
YECKHUX HA3BaHUU.

Bo BTOpoii Bepcuu 3Toro yueOHnka, KOTOpbiid onyonukoBaH B 2022 T., UMEIOTCS
HEeKOTOpbIe n3MeHeHus. CoaepkaHue JICEKUUM U3 pasaena sl paClIMpEeHUsl 3HAHUN
M0 TEePEeBOAY B MEPBOM HM3JAHWUU paCTpEAessieTcsl B JISKIIMU pasjeia 1Mo crnocodam
nepeBojia BO BTOPOM M3AaHMM. TakuMm oOpa3om, Jekius «CrpaBisiThbCs B CI0OBape ¢
TEPIIEHUEM) CTAJIa YACThIO COJIEPKAHUS IATOrO0 TEOPETUUECKOTO 3aHATHS 1107 Ha3Ba-
HueM «OnpeaeneHune JeKCUUYeCKOro 3Ha4YeHus CJIOB U CMBICIIOBOE pa3BuUTHe». Benen-
CTBHE ATOTO, B IICJIOM JICKCUKOTpadus MepeBoja B JaHHOM y4YeOHHKE MMeEEeT TOJIy-
opUIMATHLHBIN CTATYC.

[IpencraBnenue cioBapel U CaMbIX OCHOBHBIX 3HAHUW MO UX MCHOJb30BAHUIO
U MEepPEeBOjIe HAIILIO CBOE OTpakeHue B yueOHuke «Ilocobue no nepeBoay ¢ pyccko-

IO SI3bIKa Ha KUTANCKU», KOTOpbld u3nad B 2012 . B HéM cnenuanbHO BbIAEIIECHA
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caMmocTosiTeNbHas miaBa — «VICronp30BaHWE CIPABOYHBIX W3IAHUM IIPU MEPEBOMACH,
x0T e€ o0beM HeOompinoi. CocTaBuTenu Y4yeOHHUKA Jaiu MOHATHE CIIOBaps, Mpe-
JIOKWIN KIACCU(PUKAIUIO CIOBapeil, yKa3ain Ha BaXXHOCTh CJIOBapeil Jjs mepeBofa,
O0COOCHHO TMOAYEPKHBAsi POJIb PYCCKO-KHTAMCKOTO CJIOBapsi C TOJKOBAHHEM Ha pPycC-
CKOM SI3bIKE W TOJIKOBOTO CIJIOBapsi PyCCKOTO si3blKa (OMHOSI3bIYHOTO). Jlanee oHu
HAa3BaJIM INIABHBIE PYCCKO-KUTAMCKHUE CIOBApPU U CIOBAPU PYCCKOTO SA3bIKA CO CIIpa-
BouHOM MHPopmaruen, cM. Tabmuiry Ne 5. OnHako B 3TOM y4e€OHUKE OTCYTCTBYIOT

KakK TGOpGTH‘ICCKHﬁ, TaK 1 HpaKTI/ILIeCKI/Iﬁ Marcpuall.

Tabmuma Ne 5. Tlepeuens ciioBapeid, IpeaCcTaBICHHBIN B yueOHUKe «[locodue 1o mepeBoay ¢
PYCCKOTO SI3bIKa Ha KUTANCKUI»

1 | CaoBaps pycckoro si3bika (C.H1. Oxeros)

2 | CnoBapsp pycckoro si3bika B 4eThIpéx ToMax (Akagemusi Hayk CCCP MHCTUTYT pyccKOro si3bI-
Ka)

3 | Boxbmmoii aHIMKIONEMYecKuii cioBaps (Haydunoe msnarensctso «Bombmas Poccuiickas 2H-
[UKJIOTICTUS))

4 | (ERNCGEMF LY (M) (BRI RHEMRIEE S CE R R O P R T, B
LN R R AL, 1998%F)

5 | (REGAMLY (BITHR) (BRI KFHEIEIES XCEME RO, BE5H
BIE, 20014F)

CHACHRDOSU L) (R w541, SMEECE ST R, 19924F)

CEEDGHNAEE ML) (SRR, ESSENTTE, 20054)

6

=

8 | (BRDBIBHI) (EMBES, BSEHIHIH, 1990%)
9 | (rgmMmsinia) CEERY, BsTHI151H, 2001%)

10 | (FRgmfe D Wb x4 T (BER%EHFE, BSH1E, 2003%)

11| (BiEWXFEL TN (FRS, BSEHIHIE, 19824)

12 | (FBEAREE) (3% B «Cosetckuit SHIMKJIOTIENYECKU
cnoapey, PEIKXBEE S HFE, 19864F)

[TonoGHbIe yueOHbIe MaTepualbl UMeroTcs B yueOHuke «Kypc nandpopmatuBHo-
ro MEePEeBOJa C PYCCKOTO SA3bIKa HA KUTAWCKHIT», KOTOPHIK Bbiles B cBeT B 2017 r. B
5-o0i1 rnaBe «CnoBapb 1 MH(GOPMATUBHBIN EPEBO 3TOTO U3/IaHUS aBTOP, MOTYEPK-
HYB B&XXHOCTb CJIOBaps Uil IEpEBOAA, KOPOTKO OOBSICHUII 4 BOIPOCa — KaK HUCIONb-
30BaTh CJIOBApPb, KaKWE CIIOBApU JOJDKEH HMETh NEPEBOJYMK, KaK HMCIOJb30BaTh
«CKUBOH CJIOBaph» M KakK CO3/1aTh CBOM OJIOK TEPMUHOB. ABTOp CUMTAET, YTO IeEpe-
BOJIYUKHU JIOJKHBI UMETh, KAK MUHUMYM, CJIOBapy YETHIPEX TUIOB — CIOBApPb UCXO/-
HOTO 3bIKa, CJIOBAph IE€PEBOJHOrO $3bIKA, JBYA3BIUHBINA CJIOBapb (PYyCcCKO-

KUTANCKUI, KUTAUCKO-PYCCKHUI), CJIOBAPh 10 OTACIBHOM crieruaabHOoCTU. [TockombKy
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CJIOBAph HE MOXET OTBETUTh HA BCE BOIPOCHI IPHU NEPEBOJIE KOHKPETHOTO TEKCTA,
IIPU €T0 UCIOJIb30BAHUU HE CIIEyEeT OrPAHUUMBATHCS CTAThEN U NeUHUIIMEH ClloBa-
psa. Takoe copepkaHue, B LIEJIIOM, COXPAHSAETCS y TOTO K€ aBTOPAa KaK OCHOBHOIO B
JIPYTOM M3JaHUU TI0]] Ha3BaHUEM «Y4eOHOe MocoOHe Mo MEePeBOy TEKCTOB (PYHKITH-
OHAJIBHBIX CTUJIEH», onmyOiaukoBaHHOM B 2021 r. B HEéM mepBasi riaBa Ha3bIBaeTCs
«CnoBapb, UHTEpHET U epeBOI».

Oco0oe BHMMaHME cieqyeT o0partuTh Ha yd4eOHUK «lIpakTuueckuii Kypc 1o
MIOJIHOMY NIEPEBOMY C PYCCKOIO fA3bIKA HA KUTAWCKUW M C KHUTANCKOTO Si3bIKa Ha pyc-
CKHil», KoTophii Bhien B cBeT B 2010 . B 20-ii maBe nanHoro uznanus 010k «3Ha-
HUSL O TIEPEBOJIE» MOCBAIIEH MpodiieMe 00 UCTIOIB30BAaHUM WHCTPYMEHTOB JIJIsl TIEpe-
BOJIa. ABTOpPHI OTMETHUJIM, YTO MEPEBOAUECCKUE MHCTPYMEHTHI BKIIIOYAIOT B ce0s Tpa-
JTUIIUOHHBIE CJIOBapU pa3Horo tuna u MurepHer. [ mepeBoga HEOOXOIUM CIOBaph:
Ha 3Tare MOHUMAaHUS U Ha 3Tale BBIPAKECHUS B MPOIECCE MEPEBOAA CIOBAPU UTPAIOT
passbie ponu. CocTaBUTENM y4eOHUKA MpPENJIaratoT TaKoil MOPSIOK MCIOJIb30BaHUS
CJIOBapel Ha JTare MOHUMAaHUsS MEPEeBOJA: JABYS3BIYHBIN (PUIONIOTHYECKUN CIOBAph
— JIBYSI3bIYHBIN TOJIKOBBIM CJIOBAaph —> CJIOBApPb MCXOJHOIO S3bIKA — TOJKOBBIN CJIO-
Bapb MCXOIHOTO S3bIKa —> CJIOBaph CJIOBOCOUETAHUS — TEPMHUHOJOTMUYECKUN CJIO-
Baph — DHIIMKJIONEIUS, & HA JTAle BRIPAXKEHUS — (PUIOJIOTHYECKUI CIIOBaph Iepe-
BOJHOTO $I3bIKA — TOJIKOBBIM CJIOBaph MEPEBOAHOTO SI3bIKa — CHHOHUMHWYECKHUN CJI0-
Bapb MEPEBOIHOTO SI3bIKA — OOPATHBIN CIIOBAPh NMEPEBOIHOIO SI3bIKA — TEPMHUHOJIO-
TUYECKHUM CJIOBaph NMEPEBOJHOIO A3bIKa — SHIMKIIONEINS EPEBOJHOIO sA3bIKa. B TO
e BpeMsI aBTOPBI MIEPEUNCIININ Han0oJiee 3HaUMMbIE CJIOBAPH.

TakuM 00pa3oM, B OTVIMUKE OT BBIIMICYKA3aHHBIX U3JaHUHN, B KOTOPBIX UMEIOTCS
y4eOHbIE MaTepHalIbl 10 JIEKCUKOTpaduu mepeBoja, ITOT yUeOHUK XapaKTepU3NUpyeT-
CA TE€M, UYTO OH IpejiaracT BO3MOXKHBIN MOPSI0K MCIOJIB30BaHUA clioBapeil. B atom
3aKJIF0YAETCs] HOBU3HA MCCIIEAOBAHUS M COCTOUT paboTa Mo COBEPIIIEHCTBOBAHUIO Me-
TOJUKH OOY4YEHHS pyCCKO-KUTAlHCKOMY TIEPEBO/TY.

Takoil moaxon ucrnonb3yercss B yueOHUke «lIpakTudyeckuii Kypc Mo MOJHOMY

MEPEBO/IY C KUTAMCKOTO SI3bIKA HA PYCCKHUM U C PYCCKOTO SI3bIKA HA KUTAUCKUIN», KO-
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TOpbIA omyonukoBaH B 2023 r. ABTOpBI 3TOr0 y4eOHOIO W3JaHWs IMPEAJIararT Uc-
MOJIb30BaHKME CJIOBApPEH Ha ATane MOHUMAaHUS B TAaKOM MOpPSAKE: (PUIONIOTrHYEeCKUN
CJIOBapb UCXOJHOTO S3bIKa —> TOJIKOBBIM CIIOBaph UCXOAHOTO SI3bIKA — CJIOBAaph CJO-
BOCOUYETaHUSI — TEPMHUHOJIOTHYECKUN CIOBAPh —> SHIIMKIIONEINS; HA JTaIe TPaHC-
dbopManuu — JBYS3bIYHBIN (DUIOJIOTMUYECKUN CIOBapb —> JBYA3BIUHBINA TOJKOBBIN
CJIOBapb — JIBYSI3bIYHBIN CIIOBAPH CJIOBOCOYETAHUS —> JIBYS3bIYHBIA TEPMHHOJIOTUYE-
CKU CIIOBaph — JBYS3bIYHAS SHIUKIIONEANS; & HA dTane BbIPaKEHUsS — (PUIIOIOTHU-
YECKHUM CIIOBAPH IIEPEBOJHOIO S3bIKA —> TOJIKOBBIM CIIOBAPH MEPEBOJHOIO S3bIKA —>
CHMHOHUMMYECKHUI CJIOBaph MEPEBOJIHOTO S3bIKa — OOpPATHBIN CIOBaph MEPEBOAHOTO
s13bIKa — TEPMHUHOJIOTMYECKHUM CII0BAPh NIEPEBOJHOIO SA3bIKA — SHUMKIONEAUS IIepe-
BOJTHOTO SI3bIKA.

He TpynHO 3aMeTUTh, UTO MO CpaBHEHUIO ¢ «lIpakTHyeckum Kypcom 1o IoJi-
HOMY IIEPEBOAY C PYCCKOTO sA3bIKa HA KUTANCKUM U C KUTAUCKOTO A3bIKa HA PYCCKUI»
MOPSIZIOK UCTIOJIb30BAaHUS CIIOBapel CTAaHOBUTCS BCE Ooliee AeTanbHbIM. CocTaBUTENN
JAHHOTO Y4eOHMKa BBIICTHIM W3 TIpoliecca MepeBojia dTan TpaHchopMaliu, KOTo-
phIil OTCyTCTBYET B yueOHUKe «lIpakTudeckuil Kypc Mo MojaHOMY MEpPEeBOy C pyc-
CKOTO SI3bIKa Ha KMTAaUCKUW M C KUTANCKOrO A3blKa HAa pyCCKuil». Bropoe paznuuue
3aKJII0YAETCS B TOM, YTO B 3THUX JIBYX YUYEOHBIX MaTepuajiaX Ha dTare MOHUMaHUS
npejyiaraemMeie ciaoBapu pasHeie. B yueOHoM uznanun «lIpaktudeckuii Kypc Mo moJ-
HOMY NIEPEBOJY C PYCCKOTO SI3bIKA HA KUTAUCKHUM U C KUTAWCKOTO SI3bIKA HA PYCCKHI
MOPSIIOK CIIEJIOBAHUS CIIOBApel HAYMHAETCS C JABYSI3BIYHOTO CIIOBAps, a B yUCOHUKE
«lIpakTruecknii Kypc 10 MOJIHOMY IIEpEBOAY C KUTAUCKOIO fA3bIKA HA PYCCKUH U C
PYCCKOTO fA3bIKa HA KUTAWCKHI» — CO CIIOBAPSI UCXOAHOTO sA3bika. Ha Hamr B3rsa, y
KaXJIOr0 y4yeOHHKa €CTh CBOS TaK Ha3blBaecMas MpaBUJIbHAs CTOPOHA, HA KOTOPYIO
BIUAIOT MHOTHE (pakTOphl. Hanmpumep, Ha 3Tarne mMOHUMaHUs MPU NMEPEBOJIE C PYCCKO-
ro s3bIKa Ha KUTAUCKUM ISl KUTAHCKOTO MEepPEeBOAYNKA HEOOXOIUMO MTOHUMATh PYC-
CKHI KaK MHOCTPaHHbIM. B 3TOM cilydae U pyCCKO-KUTAMCKUN CIIOBAPb, U TOJIKOBBIN
CJIOBAPh PYCCKOTO fA3bIKa MOTYT IIOMOYb MOHSTH TEKCT MEPEBOAA, UIpasi MPU STOM

KaXKJbIil CBOIO OMNpPEAENIEHHYIO, HO TaKyl0 Pa3HyIO pojib. A MpHU MEpeBoje C KUTail-
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CKOTO SI3bIKA HAa PYCCKHUH JJISI HOCUTENSI KUTAUCKOIO sI3bIKa Ha 3Tane NOHUMAaHUs HC-
XOJTHOTO Si3bIKa 00Jiee Ba)KEH CJIOBAaph KUTAMCKOTO si3bika. Takum oOpa3om, mpoorie-
Ma MOPsAKa UCTIOJIB30BAHMS CIOBapel MoJydniia JajibHelIee 00CyKIeHue B Ucce-
JIOBAaHUH THIIA 3TAIMOB MEPEBOIA U JIEKCUKOTPAQUIECKUX UCTOUHUKOB.

Htak, Ha ocHOBe 0003peBaHMs U aHAIKM3a YYEOHUKOB MO PYCCKO-KUTAHCKOMY
nepesonay, u3nanubix B Kutae ¢ 50-x rogoB 20-ro Beka 40 HACTOSIIETO BPEMEHU, MbI
MPUIUIM K TaKUM BBIBOJIaM. 3HAHUS MO MCIOJIb30BAHUIO CJIIOBAPE B MEPBBIX yueo-
HUKAaX MEPEeBOJIa PYCCKOIo s3bIKa OTCYTCTBOBAJIU, a MOSBUJIMCH B YU4€OHUKE OTHOCH-
TEIBHO MO3/IHO, B caMoM KoHIe 80-x rogoB 20-ro Beka. B Hame Bpemsi O0JbIIMHCTBO
YHUBEPCAIbHBIX YUYEOHUKOB MO PYCCKO-KUTAWCKOMY TEPEBOJAY TaK WJIM HUHA4Ye CO-
JIEP>KUT JIEKCUKOTpadUUECKUe aceKThl MepeBojia. 3HAHUS MO MCIOJIb30BAHUIO CIIO-
Bape B yueOHUKaX MO PYCCKO-KUTAHCKOMY IEpPEBONY MPEACTaBIEHBI CJICAYIOIINM
oOpazoM: 1) mepeuncnenue cioBapeil pazHOro Tumna ¢ ux oémeld uHpopManuei; 2)
0OBSICHEHHE OCHOBHBIX MPAaBUJ IO HCIOJIL30BAHUIO CJIOBapei mnpu meperojie; 3)
yrayOaeHue crnocoda — pacCMOTpPEHUE TOPsIKAa UCTIOIb30BaHUs ClIoBapel; 4) mpe-
JIOKEHHUE HCIMOJIb30BaHUs CIOBAPEN B COYETAHMM C UHTEPHETOBCKUMH PECYPCAMM.
YpoBeHb y4eOHBIX MaTEpHAJIOB O JIEKCUKOrpaduu MepeBojia MOCTOSHHO MOBHIIIACT-
csl, B 1IEJIOM, C TIepUEPUITHOM MO3UIINH JI0 TTIAaBHOM.

Jlekcukorpadust pyccKoro si3bika, OTBeYask MOTPEOHOCTSIM pealbHOr0 BPEMEHU,
AKTUBHO Pa3BUBACTCS: MEPEU3AAIOTCS TE€ WM UHBIE CIIOBAPH, MOSBISIOTCS PA3HOBU/I-
HOCTH HOBBIX m3nanHui. [1o uccienoanuo M.H. KpbutioBoii, B T€4eHHE MOCIECAHUX
NECATU-TIITHAIATH JIET JICKCUKOTpauieckasi AesITEILHOCTh 10 OTHOIICHHIO K CJIO-
BapsiM PYCCKOTO $13bIKa, OCOOEHHO MPUKIIATHOTO XapaKTepa, MPOsIBIISIET pa3HO0Opas-
HbIE€ TEHJEHIIUU CBOEro pa3BuTus [9]. Takue MHOTOrpaHHBIE PECYPChl PYCCKHUX CIIO-
BapeHl SBJISAIOTCA MOTCHUUAIOM ISl OAAEPKKHU TepeBoaa. Kuraiickuil pycuct Jlu
XanOuHb MpeIIoKIIT U3ydaTh Kypc «JIekcukorpadus nepeBoia» B KUTaCKUX By3axX
no crnenuanbHocT «Pycckumii si3pik» [10]. Ha atom done o0ydeHue mo ucIosib30Ba-
HUIO CJIOBapeil sl PyCCKO-KHUTAKMCKOIO IEPEBOAA MOJYYUT CBOE MajbHEWIEE W,

HCCOMHCHHO, YCIICIITHOC Ppa3BUTHC.
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NEPEBOJJYECKUA AHAJIN3 META®OP B KUTACKOM U PYCCKOH
MO23UM (HA TPUMEPE ITIPOU3BEJIEHU I JIU 1051
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Annortauusi. B ipeziaraemoii cratbe paccMaTpuBarOTCs 0COOCHHOCTH TiepeBoaa Metadop B
KHUTalcKoi noa3uu. Meradopa, Kak BaKHbII PUTOPUUECKUM MTPUEM, UTPAET 3HAYUTEIbHYIO POJIb B
CO3/1aHuU 1033UHU. MeTradopbl, KOTOPbIE MOXKHO BCTPETUTh B CTUXOTBOPHBIX IIpou3BeneHusx Kuras,
HE TOJIbKO OTPa)katoT HEIOBTOPHUMOE O4apOBAHUE KYJIBTYP, HO M CO3/1al0T TPYAHOCTH ISl IEPEBOJI-
YHKOB. AKTYaJbHOCTh T€MBI OOYyCJIOBJIE€HAa HEOOXOIMMOCTHIO Oosiee TIIyOOKOTO MOHMMAaHHS TOTO,
KakK MepeBouTh MeTadophl U aJanTUpOBaTh UX K ApPYroil kymerype. B mponecce nepesona nepe-
BOJJYHMKAaM HEOOXOJMMO MOJIHOCTbIO 0CO3HATh MeTa(hOpUUECKHE 3HAUCHHsI OPUTMHAJIbHBIX TEKCTOB U
HaWTHU BBIPAKEHUS, KOTOPBIE TOUHO NEPENAIOT ITU 3HAYCHMsI Ha sA3bIKe nepesofa. Llens uccnenona-
HUSl — IPOBECTU CPaBHUTEIbHBIN aHaIn3 MeTadop B KUTAHCKOHM MO033UM U BBISIBUTH OCOOEHHOCTH
ux nepesofa. [lyig qOCTHXKEHUS 3TOM LIeTH M3Y4aroTCsl TEOPETUUYECKUE OCHOBBI METa(OpHI KaK Xy-
JIOKECTBEHHOT'O CPEJICTBA, aHAIU3UPYIOTCSI OCOOEHHOCTH KUTANCKON MOATUYECKUX TPaJAULIUMI, ITPO-
BOJIUTCSl CPAaBHUTENIbHBIN aHAIN3 HAa MpUMEpe KOHKPETHBIX NMPOU3BEIECHUN, pacCMaTpPUBAIOTCSI MIPO-
6seMbl TIepeBoia MeTaop 1 pa3padaThIBalOTCS PEKOMEHAIIMH T10 YITYUIICHUIO KaueCTBa IMePeBo/Ia.
ITocpencTBoM 3TOro MCCIENOBAHUS U aHAJIN3a aBTOP CTPEMUTCS NPENOCTABUTH HECKOJIBKO LIEHHBIX
pEeKOMEHJalMi 1 MHCANTOB /AJIs Te€X, KTO XOYeT y4yacTBOBaTh B Ipoliecce MeTapopUUYeCcKOro nepe-
BOJIA.

KiroueBble ciioBa: Metadopa; nepeBo; pacliupeHHas Metadopa; Teopus MepeBoa; ajiek-
BaTHOCTE, JIu IO

Jas uutupoBanusi: Hu Ceirolt, @arkynnuna @.1°. [lepeBoqueckuit ananu3 metagop B KH-
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Abstract. The proposed paper discusses the features of metaphor translation in Chinese po-
etry. Metaphor, as an important rhetorical device, plays a significant role in the creation of poetry.
Metaphors that can be found in Chinese poetry not only reflect the unique charm of cultures, but
also create difficulties for translators. The relevance of the topic stems from the need for a better
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understanding of how to translate metaphors and adapt them to another culture. In the translation
process, translators need to fully realize the metaphorical meanings of the original texts and find
expressions that accurately convey these meanings in the target language. The aim of the study is to
make a comparative analysis of metaphors in Chinese poetry and identify the features of their trans-
lation. To achieve this goal, the theoretical foundations of metaphor as an artistic means are studied,
the peculiarities of Chinese poetic traditions are analyzed, a comparative analysis is carried out on
the example of specific works, the problems of metaphor translation are considered and recommen-
dations for improving the quality of translation are developed. Through this study and analysis, the
author aims to provide some valuable recommendations and insights for those who want to engage
in the process of metaphor translation.

Key words: metaphor; translation; extended metaphor; adequacy translation theory; Li Yu

For citation: Ni Siyu, Fatkullina F.G. Translation Analysis of Metaphors in Chinese and
Russian Poetry (On the Example of Works by Li Yu). Kazan Linguistic Journal. 2025;8(2): 264—
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Hctoputo metadopbl Kak JUTEPATYPHOTO MpUEMa MOKHO MPOCIEAUTH C JIPEB-
HUX BPEMEH, KOTJla OHA UCIOJIb30BaJIaCh B PUTOPHUKE U MOITHKE KaK OJUH U3 OCHOB-
HBIX MHCTPYMEHTOB yKpAIlICHHS s3bIKa. B pa3HbIe 3MOXM W KYJIBTypHBIE KOHTEKCTBI
MeTadopsl 00J1ajaTi CBOMMU YHUKAJIBHBIMU XapaKTEePUCTUKAMHU U (PYHKIIMSIMHU, OT-
pakaroIMMH MUPOBO33pEHUE U IIEHHOCTH O0IIECTB, KOTOPhIE UX UCTIOIB30BaINA. Me-
tadopa «(0oT ap.rped. Metopopd — «IepeHoc», «IepPeHOCHOE 3HAYEHHE») — CIOBO
WINA BBIpaXXEHUE, yNoTpediseMoe B MEPEHOCHOM 3HAYEHHH, B OCHOBE KOTOPOTIO Jie-
KUT CpaBHEHHE HEHA3BAaHHOTO MPEIMETa WU SBICHUS ¢ KAKUM-THOO IpyruM Ha OC-
HOBaHUM HMX oOmiero npusHaka» [1]. B npeBHue BpemeHa meradopa cumrTagach
M30MIIPEHHBIM PUTOPUYECKUM TpreMoM. OHa MIMPOKO MCTOIh30BAIACh B PA3IMUHBIX
JUTEPATYPHBIX TPOU3BEICHUSIX ISl COBEPIICHCTBOBAHUS SI3bIKA U TIPUIAHKS BBIpa3H-
TEIHHOCTH. ApUCTOTENh, N3BeCTHBIN (dunocod [p. ['peruu, nan rmyOokuii U OpurH-
HaJbHBIM aHanu3 Metadop B cBoeil BeuHou padore «Ilortuka». OH ompenenun me-
tadopy Kak (opMmy SI3BIKOBOM TpaHchOpMalliyd, OCHOBAHHYIO Ha CXOJCTBE. YMEJO
MEePEHOCs Ha3BaHUE OHOM BEIU Ha JAPYTYI0, 00IaIal0IIyI0 CXOJHBIM Ka4€CTBOM, OH
JIOOMJICS JTaKOHUYHOTO W MHOTO3HAYMTEIHHOTO BhIpaxeHus. OH cyMTal, 4yTo MeTa-
¢dopa Mo3BOJISIET HAM YBHUJIETh NMPHUBBIUYHBIC BEIM B HOBOM CBETE U OTKPBITH HOBBIC
cmbicabl. B XIX Beke mHTepec k Meradope Bo3poc Onarogapsi pa3BUTHIO CPaBHH-
TEJNBHOTO SI3BIKO3HAHUS M Tcuxosorud. MccnenoBarenu Havanmu usydarh metadopy

KaK CpPE/ICTBO BBIPAXKEHUS IMOIMHN U UICH, a Takke Kak crnocod (opMUpOBaHUs HO-
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BbIX KoHIeNuil. OHU Takke oO0paTWii BHUMaHHE Ha poiib MeTadopsl B CO3MAHUU
XyJIO’)KECTBEHHBIX 00pa30B U JIMTEPATypHBIX cTUiied. Metadopa, «Kak CTUIUCTUYE-
CKO€ CPEJCTBO WU XYJI0’KECTBEHHBIN MpUEM, PeXe, KaK CPEeICTBO HOMHUHAIIUH, €IlIe
pexe — Kak croco0 CO3MaHus S3bIKOBOM KapTUHBI MUpaVvy [2, c. 3]. «He cToibko s3b1-
KOBBIE CTPYKTYpbI, CKOJIbKO KOTHUTHBHBIE CTPYKTYpPbl YEJIOBEYECKOTO MBIILUICHUS
(metadopa-monens). [loguepkuBaeTcsi posib TUYHOCTHOTO OMBITa U 3HAHHWM TPHU CO-
3/IaHUM, YNOTPEOJIeHUH U Bocnpusatuu meradop» [3, c. 425]. B 1o xe BpeMms 3TO
TaK)K€ OTHOCHUTCS K OKPYXKAIOILEH Cpesie: 3010mvle pyKu — «PyKH KaK 30JI0TO» O3Ha-
YaeT, YTO pyKa CpaBHUBAETCS C 3070TOM. OIHAKO, KaK pyKa MOMKET OBbITh 30JI0TOM?
OTO BO MHOI'OM CBSI3aHO C YEJIOBEYECKUM BocIpusaTHeM. 11ockombKy 30510TO — upes-
BBIYAMHO LIEHHBIN METaJUI, TO CPAaBHEHUE YEJIOBEUECKOM PYKH C 30JI0TOM ITOKA3BIBAET,
YTO Y HUX €CTh HEKOTOpOoe cxo/cTBO. «MeTadopa crmocoOHa co3arh ABYIIAHOBOCTb
BOCIIPUATHUS JEUCTBHA, KOTJA CBOMCTBA OJHOTO SIBJICHUS «IIPOCBEYMBAIOTCS CKBO3b
MIPU3HAKHU JIPYTOro, B Pe3yJbTare Yero OTTEHSAIOTCS OAHOTHUIIHBIE MPU3HAKU 3TUX SIB-
nenuit. Unorga meradopa He TOJIBKO MOMOTAET MoIMeYaTh O0Iue CBOMCTBA Mpeame-
TOB, SIBJICHUI, HO U OTYACTH cama 3acTaBIIIET YBUAETh ITOXOXKEE B PAIUYHOM» [4, C.
115]. U meTadopa «30710ThIe PYyKH» TaKKe HCIIOIb3YeTCs JJIs OMMCAHUS YMEJIBIX PyK
ATOTO YeJoBeKa. AHAJIOTMYHO 3TOMY, CYLIECTBYIOT METa(Opbl «OCTPBIN A3BIK», «UH-
CTBI TOJIOC», «SICHBIE IJIa3a» <«JIACKOBOE COJHIE» U T.JA. «BO3MOXHOCTH CO3JaHUs
NEPEHOCHBIX 3HAYEHUI Oe3rpaHUyHbl, & YMEHHUE CO3[1aBaTh METaopbl 3aBUCHUT OT
CMOCOOHOCTH aBTOpa HAaXOAWUThH O0Iee B CaMbIX HEOOBIUHBIX cdepax» [5, ¢. 103].
«Mertadopa oObenuHsaeT B ceOe CIIOBA, COUYETAHMS, OTPE3KU TEKCTa U pEad IO
CXOJICTBY, U B OCHOBE OOBEIUHEHUS JSKHUT aHanorus» [6, c. 203]. «OcHoBoif meTa-
(opuzaluu MOTYT CIYy)KUTh CaMble pa3jIMyYHble MPU3HAKKU MPEAMETOB: IBET, hopMma,
00beM, Ha3HAUCHUE, MOJIOKEHUE B MPOCTPAHCTBE M BpeMeHH U T.1.» [6, ¢. 103]. Ko-
raa Metaopsl B MO33UU MEPECEKAIOT S3bIKOBBIE TPAHUIBI U TPeOyIOT mepeBoaa, 1ux
CJIOKHOCTh CTaHOBHUTCS ouyeBUAHOW. Kak putopuueckuii mpuem, meradopa 4acTto
HeceT B cebe IIyOOKHe KyJIbTypHbl€ KOHHOTAIMW, YHUKAJIbHbIE ISl KOHKPETHOTO

sSI3bIKa WUJIN KYJIBTYPBI. OTHn KOHHOTAIINH ABJIAIOTCA HC ITPOCTO nepez[aqeﬁ 6}’KB&HBHO-
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ro 3HaYeHMs, HO CKOpee ITyOOKHM OTpa)XeHHEM KYIBTYPHOTrO (poHA, UCTOPHUECKHX
TpPaJMIMI U COIMANBHBIX O0BIUAEB JIIOCH, UCTIONIB3YIOMUX ITOT s3bIK [7]. TloaTomy
IIPY TIEPEBOJIE TEKCTOB IEPE] NEPEBOAUNKAMU CTOUT KU3HEHHO BaXKHAs 3a/1a4a: OHU
JOJDKHBI TOYHO MEPENATh CYTh U XyI0KECTBEHHBIE KOHLEIIIIAN, COIEPKALIUECS B Me-
Tahopax OpUTHHAIBHOTO TekcTa [§8]. B coueraHuu ¢ MPUHLUIOM aJEKBATHOCTU B
TEOpUH TIepeBOia HETPYIAHO YBUIETh, YTO MpHU NepeBoae MeTadop Ha APYTHe S3BIKH
HEOOXOAMMO paccMaTpuBaTh UX C Pa3HbIX TOUYEK 3peHus. C oJHOW CTOPOHBI, HEOOXO-
IUMO [TyOOKO OHMMAaTh 3HaueHue MeTadop B OpUruHaibHOM TekcTe. C Apyro cro-
POHBI, HY?)KHO ITOAYMaTh O TOM, KaK IIPaBWJIBHO BBIPa3UTh UX B nepeBone. st atoro
TpeOyeTcsi HE TOJIbKO TOYHOCTh IEPEBO/ia, HO U YMEHHUE Nepeaarh Xyd0KECTBEHHYIO
KOHLEIMIHMI U 3MOLMOHAIBHBIM TOH OPUTHHAIBHOIO CTUXOTBOPEHMS. TOJIBKO TaKUM
00pa3oM IepeBeeHHbIE CTUXU MOTYT COXPAHUTh CyTh OpUTMHANA, TIO3BOJISAS. YUTaTE-
JIIM HA sI3bIKE IepeBOja OLICHUTh KPacoTy U o4apoBaHue 11033uM. 11033us B nosHOM
Mepe BBIpakKaeT CyObeKTUBHYIO TOUKy 3peHus aBropa. “ i HLiRFl 2 i NE IS AR E
PE R Ex, 2 S hr AN AEarE AR (Knacendeckas mossus — 3TO €CTECTBEHHOE
BBIPAXECHUE DMOLMHN NO3TA U UX UCTUHHOW MPUPOJBI, OTPAKAIOIIEE €T0 KUZHEHHBIN
unean [9, c. 41].

Kurait u Poccus — nBe pasHble CTpaHbl C pa3HOM UCTOPUEN, KYJIBTYPOU U SA3bI-
kamu. HecMoTps Ha 3Tu paznuuusi, y 00eUX CTpaH CXOkKHUE CIOCOObI CAMOBBIPAKEHUS.
B T0 ke Bpems moaThl U mHcarenn 00eUX CTpaH HCIHOJB3YIOT MeTadopbl U apyrue
oOpa3Hble CPEJCTBA sI3bIKa B CBOMX MPOMU3BENICHUSX, YTOOBI clienaTh ux 0ojee BbIpa-
SUTENbHBIMU ¥ 3amomuHarommmucs. “ LI il B 930, LR
MIEEE I EARRANFE . MIIIRIE KA @ /1.~ (Bee muteparyphble mpousse-
JICHUsI, HAIIOJTHEHHbIE SYMOLIUSAMU U CMBICJIOM, HEM30€KHO IMOJTydaT MPU3HAHUE YUTa-
TeJIel ¥ COXPaHSAT BEUHYIO Ku3HeHnyro cruy.) [10, ¢. 32].

CeMb 5MOLIMI U IIECTh JKEJIAHUN JIOIEH MOTYT BBI3bIBaTh Y HUX pa3HbIE UyB-
CTBa, TAaK YTO K€ MOXXKHO MCIIOJIb30BaTh B KauecTBe MeTadopsl neyanu? B nepuon
npasnenus [Istu nunactuii u Jlecatu napcts B Kurae nocnenuuit ummneparop FOx-

HOW JTUHACTUH TaH omucall CBOKO Ie€4Yallb B CTUXOTBOPEHUU. B 3TOM CTUXOTBOpEHUH
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aBTOp MCMOJb30BAl MHOXKECTBO MeTadop, YTOOBI BBHIPA3UTh MeuYajab OT HEyAadd B

CBOEH JKHU3HU MOCJE IaacHuA MOIITHU CBOEH CTpaHBbI.

LEFEN
BIERA TR T, (EFZED? PEIER X F N, B AR5 B
P E I, NAEREH . HWEGEHLZRE? 18— 12K K
[11, c. 741].

Bo BceM cTUXOTBOPEHUH €CTh TPU METAPOPHI.

Opurunan [IepeBon: bacmanos ITepeBoa: Mapkosa B.H. [13]
M.A[12]
18 Bk 1 To BecHa C I[BETaMH, BHOBB BeCCHHsIsI CBETHUT JIyHA,
7, To ocens € JIyHOM. BHOBB packpbuics BeCEHHUU
beckoneunon upese [BET.
I'ne xe Oynet npenen? AX, Korja e MpuaeT KOHell
DTOH BEYHOW CMEHE BpEMEH?
HFHfZE A ? Bo3Bpaiaer k MUHYBIIEMY A Korma —To ObIBaJIO HE TaK:
[TamsTh MEHS — Ckonbko pamocTted 3HaANT s
CkollbKO KaHYlIO B BeY- | BeCHOM!
HOCTh
Caepienuii u jen!

“I£AK H> — 510 TO, uTO Halie BCero BHI3LIBAET y JIFOMEH MPEKPACHBIE ACCOLUA-
LIMM, HO I103Ta OHM OECIIOKOAT BIBOlHEe. B ctmxorBopenun ¢pasza “FALAKH ™ ne
IPOCTO OTHOCUTCA K BECEHHHMM LIBETaM M OCeHHell JiyHe. [loaT HamepeBaercs wuc-
[0JIb30BaTh CMEHY BPEMEH roja kak Meradopy TedeHus Bpemenu. [lostomy merado-
Py HE CleayeT NEPEBOAUTD KaK «BECEHHUE LIBETHI U OCEHHsA JTyHa» B.H. MapkoBa ucrosib-

30BaJjia CJIOBO ((BHOBB», yTOOBI 00JIeEe TOYHO nepeaarb 3HAUCHHUC TCUCHI BPDCMCHU.

Opurunan Ilepeson: bacmanos M.1 ITepeson: Mapkosa B.H.
R T, U pesnbie nepua, Kak, naBepHo, A1IIMO¥ TOpSIT
U cryneneit neppur — B sTom cBete nepuiia Kpbuiblia.
Bce Tam, BepHO, ocTanocs, W pe3HbIX cTyneHen psiabl
Kak B npexHue 1HU. Tam, B fajiekoM MoeM siBoplie!
H A2 Ha mekax smmb Monx TosbKO IOHOCTH MOSI TIPOIILIA,
Her pymsiHuia Tenepb — AJBIH IBET Ha IIEKax MoOJIeK.
Bopo3asT nx MopiiuHsI,
[ToGnexau oHH.

“HEA= KW — 910 HE MPOCTO BHIPAKEHNE HOCTATLIMH T10 MPOLBETAIOIIEMY JBOP-

Iy IPEKHUX BpeMeH. 3a 3Toi (ppazoil ckpbIBaeTcs ITyOOKasi TOCKa MO3Ta MO POIHO-
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My ropofy. Takoro mepesoja, Kak «pe3Hble HEepUIa U CTYIICHU U3 He(pUTa», HEJo-
CTAaTOYHO, YTOOBI TIEPENaTh YyBCTBA T103TA 110 MOBOLY U3MEHEHHS 3e€MIH M H3MCHE-
HHUS LBETA TOp M pek. ~4” B Kutae 0603Ha4aroT KpacHslii 1BeT. “Bl” 03Ha4aeT «Iu-
110» WJIM «BHEHIHOCTb». B KoHTekcTe “/Z”, B 4aCTHOCTH, OTHOCHTCS K PO30BBIM
KpacCaBHIIaM M3 JBOPIA TIPOIIIOr0, HO TAKXKE CUMBOIM3HPYET BCE XOPOIIEE, YTO ObI-
JI0 B IpomuioM. IlepeBoauMKK MEpeBeld 3T0 KaK «PyMSHELl Ha MIeKaX He3aMETHO

yracn. HCpCBOI[ HETOYHBIA U HE nepeaacT BCEH 3HAYMMOCTH «CMEHBI I[I/IHaCTI/II\/'I», KO-

TOPYIO UMEN B BULY TTODT.

Opurunan [Iepeson: bacmanos M.1 ITepeBon: Mapkosa B.H.
B gE G Il £ N xoTenoch ObI 3HATH, Kak, ckaxxute, TaKyr0 TOCKY
FA? CKoJIbKO CKOpOU erre MoskeT cep/iiie 01HO
B 510l )x13HM HEllerkon BMECTHUTH?
Sl BBIHECTH MOT.
1 — T & K ] Tak O0e3mepHa OHa, Her xoHma eii, kak BogaM
FI C110BHO BOJIBI PEKH, BECHOM,
UYro, pa3auBIIMCH BECHOIO, Yro paznuBoM Oeryt Ha
Teuer Ha BOCTOK. BOCTOK.

ABTOp ATOTO CTUXOTBOPEHUS MCMOIB3YyeT MeTa(opy pPOAHUKOBOW BOJBI, TMOJI-
HOM peK, 4TOObI OMucaTh Mevajb U HEHaBUCTh, KOTOPHIE MOJIHBI CKOpOU. DTa MeTa-
¢dopa upe3BbIUAHO YMECTHA, MOCKOJIBKY OHA HE TOJBKO MEePEacT JIUTEIbHYIO U Jla-
JIEKO MAYIIYI0 atMocdepy rops ¥ HEHaBUCTH, HO U OypHYIO TIPUPOAY STHUX YYBCTB.
[lewanp mogoOHA MCTOYHUKY, MEPENOIHEHHOMY pPAaCIyTCTBOM, HEOOY3JaHHOCTBIO U
OECKOHEYHOCTBIO TOYHO TaK ke, KaK OECKOHEUHBIM MOTOK POJHUKOBOM BOJIBI, KOTO-
pBIIl HUKOTJIa HE UCCSIKAET, Jake JTHEM M HOYbI0. B mon3uu u npose metadopsl sSBIIs-
IOTCS HE TOJIBKO CPEJICTBOM SI3BIKOBOTO BBIPQXKEHUS, HO M METOIOM CO3IaHMs 00pa3oB.
OHu MOTYT OBITH OCHOBOM JIsl CO31aHUsI 00Pa30B-CUMBOJIOB. MHOTIA TTOATHI UCTIONb-
3YI0T paclIupeHHbIe MeTadophl, Korna MeTadhopruueckuil 00pa3 0XBaThIBaeT HECKOIb-
K0 (pa3 win Jaxke BCe MPOU3BEICHUE IEITMKOM, CO3/1aBasi HE3aBUCUMOE BU3YaJIbHOE
pe/ICTaBlICHUE.

[lepeBon mo33uUM — CIIOKHAsI 3a/a4ya, MOCKOJIbKY IMEPEBOAUYMKY HEOOXOIUMO
TOYHO TIEpeaTh MeTa(hOPUIECKYIO MBICTh ABTOPA U YUECTh KYJIBTYPHbBIE U KOTHUTHB-
Hble 0COOCHHOCTH 1I€JIEBOM ayJUTOPUHU. DTOT MPOLECC BKIIIOYAET B ce€0s1 KYIbTypHOE

MHKPONEPEBO U MOKET NIPUBECTU K KOTHUTUBHOMY Pa3pbIBY MEXAY OPUTMHAIOM U
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NepeBeICHHBIM TEKCTOM. ByKBanbHBIN MEPEBO] MOXKET MPUBECTU K MOAITHUECKOM Je-
rpajialiii, TOCKOJBKY OH HE MepeAaeT npeanoaaraeMblii cMbici Metadopsl. C apyroit
CTOPOHBI, KyJIETYpHasl alalTUPYEMOCTh MOXKET CO3/IaTh HOBBIM 3CTETUUECKUHN OMBIT U
OTpa3uTh IIEHHOCTU W BEPOBAHUSA IEJIEBOM KyIbTyphl. OHAKO MOTHOM TpaHchopma-
1y MeTadop MOXKET ObITh TPYAHO JOCTHYb MU3-3a ICTETUUECKUX TPeOOBaHUMU, KYJIb-
TYPHBIX Pa3IUYUi U SI3bIKOBBIX HOpM. [lepeBOIUMKH TOMKHBI TIIATEIBHO MPOAYMBI-
BaTh MOJXOJ K MEPEBOAY, HAIPUMEP, MEHSATH MapaJurMbl U PEKOHCTPYUPOBaTh 00pa-
3bl, 4TOOBI YCIIEIIHO Nepeaarh LEHHOCTh Mo33uu. VM HeoOxonumo cOamaHCHpOBaTh
CTpEeMJICHHE K TOUHOCTH C TOTPEOHOCTHIO B KYJIBTYPHOM UyThe U KPEaTHBHOCTH.
«Metadopbl UCMONB3YIOTCS KaK B MOBCEIHEBHOM, TaK U B XyHOKECTBEHHOM
a3bike. Paznuune mMexay mo3aTHuecKUMHU MeTagopaMu U OOBIYHBIMHU, MTOBCEIHEBHBI-
MU MeTadopamu 3aKIII0YaeTCsl B X CBEKECTU U OpUTrHHaIbHOCTH» [14; 15; 16]. Ta-
KUM 00pazoM, usiocodus mepeBojia pacKpbiBaeT cyTh MeTadopuueckon TpaHcdop-
MaIui KaK MCKYCCTBa COTTIAaCOBAaHMWS KYJIBTYPHBIX KOTHUTHBHBIX Mozeneil. [lepeBon-
YUKaM HEOOXOIMMO HAMTH OallaHC MEXIY «KYJIbTYPHON BEPHOCTBIO» U «IIO3THYE-
CKHMM HOBAaTOPCTBOM», YTOOBI MEPEBOJ] COXPAHSI IyX OPUTHMHAIBHOTO TEKCTa U B TO

e BpeMsi ObLJI HHTETPUPOBAH B TUCKYPCUBHYIO CUCTEMY SI3bIKA IEPEBOJIA.
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AnHoTtanus. CTaThs MOCBSIICHA CPABHUTEIIPHOMY aHAJIM3Y YETHIPE MEPEBOJIAa OJHON KOopa-
HUYecKoil MeTadophl , BemMoaHeHHBIX M. M. ITukrxommom, A.FO. Amm, A6y-Anens u O.P. Kynue-

BbIM, ¢ 0COOBIM akiieHTOM Ha MeTadopy «waishtaAAala alrrasu Shayban»«qj‘ CEIN=N (Cypa
19:4) JlanHO€ McCIEeI0BaHUE CTABUT LIETBIO aHAIU3 CIOKHOCTEH, BOSHUKAIOUIUX Y MEPEBOAYMKOB
npu 00ECTICYCHNH MEXKYJIbTYPHOH SKBHBAJICHTHOCTH TEKCTOB, a TAK)KEe CPAaBHUTEIHHOE M3y4YECHUE
00pa3HBIX S3BIKOBBIX CpeAcTB (MeTadop, UAUOM, CUMBOJIOB) B apaOCKOM, PYCCKOM U aHTIHICKOM
s3pikax. OCHOBHOE BHUMAaHUE YAEINSAETCS BBIIBICHHUIO JIMHIBOKYJIBTYPHBIX OaphepOB, MPEMSITCTBY-
IOIUX aJIeKBaTHOM Mepefavye CMbICTA, U COMOCTABICHUI0O MEXaHM3MOB ajanTalud oOpa3HOCTU B
KOHTEKCTE MEXbI3bIKOBOIO B3auMoJeiicTBus. PaboTa HanpaBieHa Ha cUCTEMAaTU3aLUI0 (aKTOPOB,
BIIUSIIOLIUX Ha MEPEBOMYECKYIO CTPAaTEruio Impu padoTe ¢ TeKCTaMH, IITyOOKO YKOPEHEHHBIMHU B
crnienu(rKe KyIbTYPHBIX KOJIOB.

[lenbto wWccneoBaHUS 3aKJIIOYAETCSl B OINPEAEICHUH METOJIOB IMPEOJOJCHHS KIIFOUEBBIX
TPYAHOCTEH, BO3HUKAIOIINX TIPU MEPEBOJIE TEKCTOB B YCIOBUAX MEKKYIBTYPHBIX pa3iIMunid, a TaK-
K€ B CpPaBHUTEIHHOM aHalu3e OOpa3HBIX CTPYKTYp (MeTadop, UAUOM, KyJIbTYPHO-CHEIM(PUIHBIX
CHUMBOJIOB) B apabCKOM, PYCCKOM M aHTJIMHCKOM SI3bIKaX. AKIIEHT JeNaeTcsl Ha W3YYeHUU JIMHTBU-
CTHYECKHX MEXAaHMU3MOB, MO3BOJISIOIINX COXPAHUTh CMBICIOBYIO M KYJIBTYPHYIO a/IeKBAaTHOCTh MPHU
nepeaaye 00pa3HOCTH MEXKAY SI3bIKAMHU.

Pabora mnpennonaraer kimaccuuKalMio MEPEeBOJUYECKHX CTpaTeTHid, HaAIpaBJIEHHBIX Ha
yCTpaHEHUE MEXBA3BIKOBBIX AMCOaIaHCOB, M BBIBIEHUE 3aKOHOMEPHOCTEH B MCMOJIb30BAaHUHU 00-
pa3HBIX CPENICTB B PAMKaX COMOCTABISIEMBIX JITHTBOKYIBTYD.

Martepuansl 1 METO/BI HCCle0OBaHUs. B uccienoBann B kauecTBe UCXOAHOIO MaTepuaia
WCIIOJNIb30BAJICSl ayTeHTUYHBIH TekcT KopaHa Ha apaOCKOM sI3bIKE, a TaKkKe €ro MmepeBOJbl Ha aH-
riutickuii (M.M. [Tuktxomn, A. FO. Anu, Aby-Anens) u pycckuii (3.P.Kynues) s3p1ku. Metogomno-
rudeckas 0a3a BKIIOUaa:

l.TeopeTnyeckuii aHaTU3 KOHILIETIIUH MepeBo/ia CaKpaIbHBIX TEKCTOB;

2.omucaTenbHbIM MEeTOA sl GUKCAIMU JTMHTBUCTUYECKHX OCOOECHHOCTEH OpUTHHANA U Tie-
PEBOJIOB;

3.COTMOCTaBUTENFHO-TUITOJIOTUYECKUN TTOIX0J K BBISBICHUIO CTPYKTYPHBIX M CEMaHTHYE-
CKHX PacXOXXIEHHH B mepeaaue o0pa3HbIX 31EMEHTOB (MeTadop, CUMBOJIOB, KYyJbTYPHBIX KOHHOTA-
uuit). [lpuMeHeHne mapanienbHOro aHaiau3a TEKCTOB IMO3BOJMIIO CHCTEMAaTU3HpPOBATh CTpATETUU
aIanTanuy KyJIbTYPHO-00YCIOBIEHHBIX CMBICIIOB B PAMKaX MEXbSI3bIKOBOW KOMMYHHUKaIuu. Coue-
TaHHE TEOPETHKO-METOA0JIOTUYECKOTO U SMIMPUUECKOT0 OJIOKOB 00ECTIEYHSIO KOMITJIEKCHOE U3Y-
YeHHUE JIMHTBOKYJIBTYPHOH TpaHc(opMaIuy TeKCTa B IEPEBOIE.
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Pesynbrarom ucciienoBaHus cTajia KiacCU(pUKalUs MEPEeBOJIOB KOPAHUUYECKON MeTadopbl
«waishtaAAala alrrasu shaybany (G SO S PYCCKUI M aHTJIMACKHUNA SI3BIKH. JTa KJlac-
cuduKalrsa OCHOBBIBAETCS Ha METO/Iax nepeBoja Metadop, npemioxeHHsix [1. Heromapkom, koTo-
pbie OBLTH MCIIOJIB30BAHbI IIEPEBOYNKAMH B IPOLIECCE CBOEH PAOOTHI.

O6nactb npumeHenus. [lomydeHnbie pe3yibTaTbl MOT'YT OBITH MOJIE3HBI JJIs CIICLIUATIMCTOB B
TAaKUX O0JIACTSAX, KAK TEOPHsI U MPAKTUKA MEPEBOIA, MEKKYIbTYpPHAs] KOMMYHHKAIIHS, CTHIINCTUKA,
TEKCTOBasi HHTEPIPETALUS, TUHIBOKYJIBTYPOJIOTHS U aKCUOJIOTMYECKas JIMHT BUCTHKA.

KuroueBble c1oBa: MeTO/bI NEPEeBOJIa; KOpaHUUYecKas Metadopa; aHTTIUICKUHN fA3BIK; pycC-
CKHM SI3bIK; apaOCKUN S3BIK

Jas nutupoBanmsi: [Tanamesckas W.B., Capmang M.O. Anb-bupmanu. Metoabl niepeBojia
Metadopsl B Kopane Ha aHTIIMHACKHIA U PYCCKUN S3BIKU. KaA3aHCKUl TUHSBUCUYECKULL JHCYPHAIL.
2025;8(2): 273-289. https://doi.org/10.26907/2658-3321.2025.8.2.273-289
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METHODS FOR TRANSLATING THE METAPHORS IN THE QUR’AN
INTO ENGLISH AND RUSSIAN
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Abstract. The article is devoted to a comparative analysis of four translations of one
Quranic metaphor made by M.M. Pickthall, A.Y. Ali, Abu-Adel and E.R. Kuliyev, with a special

emphasis on the metaphor «waishtaAAala alrrasu shaybany RSN (Surah 19:4) This
study aims to analyze the difficulties faced by translators in ensuring the intercultural equivalence
of texts, as well as a comparative study of figurative linguistic means (metaphors, idioms, symbols)
in Arabic, Russian and English. The main focus is on identifying linguistic and cultural barriers that
prevent the adequate transmission of meaning, and comparing the mechanisms of adaptation of im-
agery in the context of interlanguage interaction. The work is aimed at systematizing the factors influ-
encing the translation strategy when working with texts deeply rooted in the specifics of cultural codes.

The purpose of the study is to identify methods for overcoming key difficulties encountered
in translating texts in the context of intercultural differences, as well as a comparative analysis of
figurative structures (metaphors, idioms, culturally specific symbols) in Arabic, Russian and Eng-
lish. The emphasis is on the study of linguistic mechanisms that make it possible to preserve seman-
tic and cultural adequacy in the transfer of imagery between languages.

The work involves the classification of translation strategies aimed at eliminating interlan-
guage imbalances and identifying patterns in the use of figurative means within the framework of
the compared linguistic cultures.

Materials and methods of research. The study used the authentic text of the Quran in Arabic
as a source material, as well as its translations into English (M.M. Pickthall, A. Y. Ali, Abu-Adel)
and Russian (E.R.Kuliyev) languages. The methodological base included:

1. theoretical analysis of the concepts of translation of sacred texts;

2. descriptive method for recording the linguistic features of the original and translations;
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3. A comparative-typological approach to identifying structural and semantic discrepancies
in the transmission of figurative elements (metaphors, symbols, cultural connotations). The use of
parallel text analysis has made it possible to systematize strategies for adapting culturally deter-
mined meanings within the framework of interlanguage communication. The combination of theo-
retical, methodological and empirical blocks provided a comprehensive study of the linguistic and
cultural transformation of the text in translation.

The result of the study was the classification of translations of the Quranic metaphor

»

«waishtaAAala alrrasu shayban» (& SO BB into Russian and English. This classification is
based on the methods of metaphor translation proposed by P. Newmark, which were used by trans-
lators in the course of their work.

The scope of application. The results obtained can be useful for specialists in such fields as
theory and practice of translation, intercultural communication, stylistics, textual interpretation, lin-
guoculturology and axiological linguistics.

Keywords: translation methods; Quranic metaphor; English language; Russian language;
Arabic Language.

For citation: Palashevskaya I.V., Sarmad M.O. Al-Bearmany. Methods for Translating Met-
aphors in the Qur’an into English and Russian. Kazan Linguistic Journal. 2025;8(2): 273-289. (In
Russ.) https://doi.org/10.26907/2658-3321.2025.8.2.273-289

OcgeleHue 1 aHaian3 npoOJIeM U MOUCK pelieHrus HanOoJiee CI0KHBIX 3a7a4, C
KOTOPBIMU CTAJIKUBAETCS MEPEBOJUMK MPHU MEPEBOJIe KOpaHUYECKUX MeTadop B paz-
HBIX KYJbTYypax, a TAK)KE CBSI3bIBAHHE M300pa3UTENIbHBIX CTPYKTYp apaOCKoro, pyc-
CKOT'O M aHIJIMICKOro s3bIKOB. Llenpro Hamieil paboThl SIBISIETCS aHAIM3 CTpaTerHid
nepeBofia KOpaHW4eckol MeTadopbl, UCHOIb3yEMbIX HanbOosiee W3BECTHBIMU IEpe-
Boauukamu KopaHna 17151 TOro, 4ToObl OKa3aTh, KAKMM 00pa30M BO3MOKHO CBSI3bIBA-
HUE M300pa3uTENbHBIX CTPYKTYpP apaOCKOTo, pyCCKOro M aHIJIMICKOro si3blkoB. Mc-
clieoBaHne METO/J0B TepeBoaa Meradopel B Kopane Ha aHIMIMICKUNA M PYCCKUN
A3BIKM OOYCJIOBJIEGHO MHOTOCJIIOMHBIM 3HAYE€HUEM 3TOrO CBSILIEHHOTO TEKCTa, Mpe.-
CTaBJISAIONIETO cO00M GOKECTBEHHOE OTKPOBEHHE, MEpelaHHOe depe3 Mmpopoka My-
xammena. KopaH, UCOMHEHHBI pUTOPUYECKUX (DUTYP M BBIPA3UTENbHBIX CPEACTB,
TaKHX KaKk MeTa(ophbl, SIUTETHI, CPABHEHUS U TUTIEPOOJIBI, TPEOYET OT IEPEBOTUYUKOB
HE TOJBKO JIEKCMYECKOT0, HO M KYJIBTYPHOI'O IIOTPYXKEHUs, IOCKOJIBKY KaKAas U3
ATUX €JIMHUIl HECET B cebe IIyOoKue KylbTYpHBIE, HCTOPUUECKHE U JTyXOBHbIE KOH-
HOTALNH.

B ycnoBusix rimobdanusaium, Koraa MexIy KyJIbTypaMH MPOUCXOAUT aKTUBHOE

BSaHMOHCﬁCTBHe, IepeBoa KopaHa CTaHOBHUTCS OCOOCHHO BaXHBIM KakK AJIL U3y4dce-
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HUA apaOCKOW KyJNbTYpBhI, TaK U 1Jis1 O0J€e YHUBEPCATBHOTO OCMBICIIEHUS JYXOBHBIX
LEHHOCTEW, MPEACTABICHHBIX B TeKcTe. CyIlleCTBYIONIME MCCIEIOBAaHUS TOKa3bIBa-
IOT, YTO TOYHOCTh M aJIEKBATHOCTh Mepeaaun MeTaOopuuYeCKUX 3HAUYEHUI OCTaOTCs
HEJOCTATOYHO pa3padOTaHHBIMHU, YTO CO3/1a€T 3HAUUTEJIbHBIN HAy4HbIN ITpoOen B 00-
JacTU MepeBOOBEACHU. B 3T0l paboTe MCHob30BajICs OpUTHMHAIBHBIA TeKcT Ko-
paHa, a TaK)Ke €ro MepeBO/Ibl HA AHTIIMUCKUNA U PYCCKUU SI3BIKM, BBITOJIHEHHBIE M. M.
[Muxtxomnom, A.FO. Anu, A6y-Anenem u 3.P. KynuesbiMm. [Ipumensivch TeopeTuye-
CKHM aHAJIN3, & TAKKE OMHCATENBHBIE U CPABHUTEIIBHO-COITOCTABUTENIbHBIE METOIBI.

B kadyecTBe OCHOBHOrO MaTepualia JaHHOTO HCCIIeI0BaHUs ObUl BHIOpaH OpH-
rMHAJIBHBIA TeKcT CBsnieHHoro Kopana, 3 KOTOpOro METo0M CIUIOIIHOM BBIOOPKU
6BUIO OTOBPAHO HeTHIPE IpUMepa YroTpeGnerns Meradops ,« 5= ' 555 5 (1pa Ba-
pHaHTa NepeBojia Ha PyCCKUM SI3bIK U JBa BapuaHTa Ha aHruiickuil). [lanHas mera-
(dopa, mpoHU3aHHAS MHOTO3HAYHOCTHIO M OOraTCTBOM CHUMBOJIMYECKHX 3HAUYEHHM,
CIIYKUT MH(POPMATUBHON OTIPABHOM TOUKOM IJIst TiryOokoro ananuza. Cypa 19:4 sB-
JseTcs TNPUHUUIINAAIBHOM YacThlo KopaHMYecKkoro TekcTa, KOTopas IOMOraer
OCMBICIIUTh HEKOTOPbIE HAaMBaKHEHIINE aCMEeKThl UCIaMCKOW KynbTyphl. Kak Mera-
dbopudeckuii 06pa3, eé cosepxkaHue oToOpaxkaeT ujaen mpoOyKaeHNs, OOHOBIICHHUS U
JTYXOBHOTO NIPEOOPAKEHHUS.

Jlnst netanbpHOrO aHanu3a meTadopbl ObUTM BBIOPAHBI HECKOJIBKO 3HAYMMBIX
[IEPEBOJIOB, BBINOJHEHHBIX U3BECTHBIMU MCCIIEIOBATEISIMU: HA AHTJIMMCKUN SI3BIK —
M.M. Iluxtxomiom u A.FO. Anu, a Ha pycckuil s3bik — AOy-Anenem u 2.P. Kynue-
BbIM. KaXnplii M3 3TUX MEPEBOAYMKOB IMPUMEHSET YHHUKAJIbHBIE CTPATETUYECKUE
NOJXO/bl U CTUJIMCTUYECKUE MPUEMBI, UTO MPUAAET JOMOJHUTENbHYIO [IEHHOCTh 00-
MIMPHOMY CPABHUTEJILHOMY aHAIIU3Y.

B pamkax uccnenoBanus ObUIM MPUMEHEHBI CIEAYIOIIME METOMbI, 00ecreun-
BaIOIIIME KOMIUIEKCHBIN MOAXO0/ K Mpoldieme:

1. Teopernueckuil aHanu3 MO3BOJIMI pa3paldaThiBaTh HHTETPATUBHYIO 0azy
3HaHUU 0 TepeBojie MeTadop, Ucciaenysl TEOPETHUECKHE ACTIEKThI, CBSI3aHHBIE C Mepe-

BOAYCCKHMMHU CTPATCTUAMH MU KYJIbTYPHBIMH KOHTCKCTAMM. B YaCTHOCTH, OBLIN HC-

276 ISSN: 2658-3321 (Print)



PHILOLOGY. THEORETICAL, APPLIED AND COMPARATIVE LINGUISTICS
Palashevskaya 1.V., Sarmad M.O. Al-Bearmany. Methods for Translating Metaphors in the Qur’an into English ...
Kazan Linguistic Journal. 2025; 8(2): 273-289

MOJIb30BaHbl MOAXOAbI TaKUX aBTOpoB, Kak [I. Heromapk u O. Benrposa, KoTopsie
aKLEHTUPYIOT BHUMAaHUE HAa PUTOPUUYECKUX IMpUEMAaX, XapaKTepHBIX A apaOCKOMN
JUTEPaTyphl U UX MEPEBOTIECKUX aHAIOTaX.

2. OnucarenpHblil aHAW3 UCIONB3YETCS I AETAIBHOIO PACCMOTPEHUS Me-
Taopbl B OPUTUHAJIE U €€ NHTEPIIPETALMIX HA Pa3HbIX s3bIKaX. OH MO3BOJISET BbjIE-
JIUTH KITIOUEBBIE JICKCUYCCKHAE U CEMAaHTUICCKUE OCOOCHHOCTH, a TaKkke 3a(UKCHPO-
BaTh KOHTEKCTyaJIbHbIEC 3HAUEHUsI MeTa(Opbl, YTO UMEET MEPBOCTETIEHHOE 3HAUYECHUE
JUI JAJIbHENIIET0 CPaBHEHUSI.

3. CpaBHUTENBHO-COIIOCTABUTEIBHBIN aHAIN3 OKa3ajcsi 0COOEHHO 3(P(EeKTHUB-
HBIM /I BBISIBICHUS KaK pa3jMyuuid, TaK U CXOJACTB B MHTEPIIPETALUAX MeTa(opbl
«Waalssubhi itha tanaffasa» B paznuunbix nepeBonax. CpaBHEHUE JAET BO3MOXKHOCTh
OCO3HATh, KaK Pa3IMYHBbIC KyJIbTYpHBIC M JIMHTBUCTHYECKHE KOHTEKCTHI OKa3bIBAIOT
BJIMSIHHE Ha BBIOOP JIEKCUKU M CTUJIMCTUYECKHE PELIEHMsI IEPEBOAUMKOB, @ TAK)KE Ha
aJICKBATHOCTD TIEPeIau TEMATUKN U TIIyOUHBI OPUTHHAIILHOTO TEKCTA.

B pe3ynbrare mpuMeHEHUs MepeurciIeHHbIX METOJOB HCCIEOBaHHE Mpe/ia-
raeT He TOJIbKO IiTyOOKoe MmoHMMaHue QyHKIuoHHpoBaHus meTtadopbl « Waalssubhi
itha tanaffasa» u e€ 3Haummoctu B cBete m3yueHuss Kopana, HO Taxxke hopmupyer
pPEKOMEHIallMu I MEePEeBOJIYMKOB, HANpPABICHHbIE HA YJIy4YlIEHHE KaueCTBa MEXK-
KyJIBTYPHOTO B3aMMOJCHCTBHS U BOCIIPUATHS CBALICHHBIX TEKCTOB B YCJIOBHSIX TJIO-
Oanu3upoBaHHOro Mupa. Takum 00pa3oM, TaHHOE HUCCIIEI0BAaHUE CTPEMUTCSI BHECTH
BKJIaJ] B OOHOBJIEHUE TEOPUH MEPEBOJIOBEICHNUS, 000raTUB €€ HOBBIMU MEPCIEKTHUBRA-
MU, OCHOBAaHHBIMU Ha KYJIBTYPHBIX HIOAHCAX M TMEPEBOTYECKHX OCOOCHHOCTsIX. Ha
CETOAHSIIHUN JIeHb CYIIECTBYET OOJbllIoe KOIMuecTBO mnepeBojoB Kopana Ha pas-
JINYHBIC SI3BIKU, B TOM YHCJI€ PYCCKUN U aHTJIMHUCKUANW. DTU MEPEeBOABI MPOAOJLKAIOT
MOSIBJIATBCS, YTO OTPaKaeT pPACTyIIUH HHTEPEC K ITOMY CBAIIEHHOMY TEKCTy. B
HAIlIeM HCCJIEIOBAaHUHM MBI COCPEIOTOUMMCS Ha YeThIpeXx BapuaHTax nepenoga Cypbl
19:4: nByX aHIVIMHCKHX U IBYX PYCCKHX, KOTOPbIE CUMTAIOTCSA aBTOPUTETHBIMU CPEIU

ucclenoBaTeNel, Tak Kak OHU HanOoJiee OJU3KH MO CMBICITY K OPUTHHATBHOMY TEK-
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CTY U paclpOCTPaHEHbI CPEN YUTaTeNIel U MPUBEPIKCHIIEB MYyCYJIbMaHCKOM BEPHI, HE
BJIQ/ICIOIINX apAOCKUM SI3BIKOM.

[TepBBIM MEPEBOIOM, KOTOPBIH MBI PACCMOTPHM, siBIIsieTcs padoTa « The Mean-
ing of the Glorious Qur'any Myxammana Yuinbsima Mapmamioka [TukTxosuia, BBITION-
HeHHas B 1930 r. DToT mepeBoj cTaj MEpBbIM, MOJTYYUBIIUM OJI00pEHNE YHUBEPCH-
TeTa «Anb-A3xap», OTHOTO U3 HanboJiee yBakaeMbIX MCIAMCKUX YYCOHBIX 3aBefe-
Huid. [TMKTXO0JJT MHOTOKpPATHO TNEpeu3iaBail CBOIO pabOTy, U OHa 3aBOEBaJia MOIY-
JSIPHOCTH CPEeIu MyCyJibMaH IO BceMy MuUpy. B mepeBosae comepuTcs BBEJEHUE O
[Ipopoke Myxammee 1 MPEAUCIOBUS K KaXI0H Cype, BHIIOTHEHHBIE TP TOIACPXK-
ke merixa Myctadsl Anb-Maparu. [TukTxoiin Bocnosib3oBaics TadcupaMu TaKUX U3-
BECTHBIN MCIAMCKUX y4Y€HBIX, Kak 3amaxiiapu u Anb-baiinasu. Ero nepeBoa otiu-
9JaeTcs BBICOKMM COOTBETCTBHUEM OPHUTHMHANY, U CYpBl PACIONaraloTcsi Ha OT/EIbHBIX
cTpanuiax. JlurepaTypHblii CTUIL OIM30K K OUOIEHCKOMY, UTO MPOSIBISETCS B HC-
MOJIb30BAHNHU apXau3MOB U KOMMEHTAPHUEB, MPEJOCTABIISS YUTATEISIM BO3MOKHOCTD
yrayOuThes B CIIOkKHBIE TeMHl [ 1, . 15].

Bropoii BeIOpaHHBIN IEpeBOT HA aHTIIMHUCKUM S3bIK OBLIT OCYIIEeCTBIEH AOTyII-
aoii FOcydom Amu B 1934-1937 rr. u HaseiBaetcs « The Holy Qur any. DtoT nmepeBoa
CUMTAETCS] OJJHUM U3 CaMbIX MOIMYJSIPHBIX W MPU3HAHHBIM CPEAM IIUPOKOTO Kpyra
yuTaTeNed U UCCIeI0BaTEIe MyCyJIbMaHCKONW KYJIBTYpPBI 10 BCEMY MHUpPY. JTa pado-
Ta COCTOMT U3 OPUTMHAJIBLHOIO TEKCTa, MepeBoja U Tapcup (KOMMEHTApUH), Kaxaas
U3 ATHX YacTeil COOTBETCTBYET OPUTHHAIBHOM cTpykType CBsimenHoro tekcra. FOc-
yd Anu onmpancs Ha paboThl TaKMX ToJIKoBaTeneu, kak At-Tabapu u Anb-Pasu, u
100aBHII TIPEJUCIIOBUS K KKIOMY pas3jiesly BMECTE ¢ KPaTKUMH COJEPIKaHUEM, UTO
obnervaer BocmpusaTtue. Pabora HamrcaHa BBHICOKUM SI3BIKOM C JJIEMEHTAMH CTapou
JIEKCUKH, YTO MPUIAET €l 0cOOYI0 BhIpa3UTEIbHOCTh. KOMMEHTapuu K Cype AeNaioT
TEKCT 00JIee JOCTYITHBIM, O0eCTiedrBas YNTATEII0 MTOHUMaHUEe KOHTEKCTa [2].

UTto KacaeTcst pycCKOro si3blKa, BAXKHBIM MEPEBOJIOM SIBIIsIeTCA paboTa, MoJro-
TOBJIEHHAs TIOJ] PYKOBOACTBOM AOnyrmiaxa noH A6a Anb-Myxcuna (AOy Anens) B

2008 r, HazBanHas «llepeBox cmbIcia asiTOB M UX KPAaTKOE TOJIKOBaHUE». B 3TOM me-
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PEBOZIE MCIIOJIb3YIOTCSI TOJKOBAaHUS TaKUX aBTOpOB, Kak ami-lllaykanu n MOH Anb-
VYcelimuH. JlaHHBIN TIepeBOJ MpeACTaBigeT co00il codeTaHue nepeBojsia u Tadcupa,
IJIe OCHOBHOM TEKCT BBIACISICTCS OOBIYHBIM MIPU(PTOM, a TOSICHEHUS — KYPCHBOM.
Texct, HaunHatomwmiics ¢ ¢pasbl «To ecTb», odopMiIsieTcs] B KBaAPATHBIX CKOOKaX.
Takoil moax0/a MO3BOJISIET YUTATEISIM JIYUILIE OHATh COAEPKAHUE AsATOB U UX CBSI3H C
OCHOBHBIMH KOHIIEIIIIUSAMM Hcaama [3].

UeTBepThIM NEPEBOAOM, KOTOPBIM MOJJIEKUT AaHAIHU3Y, SBISETCS IEPEBOJ
CesimienHoro Kopana Ha pycckuil si3bIK, OCYIIECTBIEHHBIM DinbMmupoM Padasnem
ornbl  KynueBbIM, H3BECTHBIM a3epOailPKAaHCKUM PEIUTHOBEAOM U (uiaocodpom.
Hauunas ¢ 1997 r, KynueB cocpegoroumiics Ha CO3[JaHUM MHOTOTOMHOTO Tadcupa
Ab6nypaxmana noH Hacupa Ac-Caagu. B npornecce cBoeit paObOoThl OH MPUIIEN K Hee
0 HEOOXOUMOCTH MapaJlIeIbHOTO NepeBoia Kopana, KOTOpsIil Obl onupasncs Ha Tpa-
JTUITMOHHBIE MYCYyJIbMaHCKUE Mmoaxoabl. CeroaHs ero nepeBoja u tadcup cuuTaroTcs
3HAYUTEIHHBIM BKJIQJIOM B HAyKy W 4acCTO MPEBOCXOJAT MO 3HAYMMOCTH APYTUE €ro
uccieaoBanus [4].

Metadopa kak OOBEKT MepeBojia MPEACTaBISET COOON MpeIMeT OOIIMPHBIX
MCCJIEI0BAaHUIM B 00JIaCTH JIMHTBUCTUKU. TeM He MeHee 3TO OocTaéTcsl OJTHOM U3 ca-
MBIX CJIOKHBIX W CIIOPHBIX TeM. JlaHHBIN (hakT 0OBSICHAETCS TeM, 4TO MeTadopa He
TOJIBKO SIBJISIETCSI BOILJIOIICHUEM YHUKAIBHBIX AMOIMOHAIBLHO 3apsXKEHHBIX 00pa3oB,
HO TaK)X€ UrPAET KIIFOYEBYIO POJIb B BOCIPUSITUU TEKCTA YATATENIEM, BO3JICUCTBYS Ha
ero BooOpakeHnue. DPdekTrBHAs ITepeaada SMOIUN U CTHINCTHYSCKUX HIOAHCOB, 3aJ10-
YKEHHBIX aBTOPOM, MPEJICTABIISIET COO0M CEphE3HYIO 3a1auy [T IEpeBOUMKa [5, ¢. 84].

[Tox metadopoit moHMMAETCS TPOT, KOTOPHIH OCHOBHIBAETCSA HAa MEPEHOCHOM
3HAQYEHUHU CJIOB M BBIPAKCHUM, OCHOBAHHBIX HAa WX AHAJOTHSIX WU cxoAcTBax. [[is
COXpaHEHUsSI MeTa(hOPUUYECKOT0 CMBICIIA TIPU MEPEBOJIE HEOOXOIUMO ACTaIbHO aHa-
JU3UPOBaTh T€ BBIPA3UTENIbHBIE CPEACTBA, KOTOPHIE HCHOJB3YIOTCS aBTOPOM ISl
bopMHpOBaHUS YHUKAIBHOTO CTUJISL TekcTa. KpaliHe BaXHO TOYHO MOAOUpATh METO-
TIbI TIEPEBOJIA JIJIST aJICKBATHOM Tepeaadn CMbICA, 0OecTieunBasi COOTBETCTBUE OPH-

I'MHAaJIbBHOMY CTHJIIO.
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Korma mpu nepeBoie metadopbl MPOUCXOIUT NCKAKEHUE CMBICIIA WIIA €TO T10-
TEps, 3TO MOXKET MPUBECTH K HMCKAKEHUIO MEpPBOHAYAIILHOW WJeu aBTopa. B »ToM
CBSI3U B TEOPHUU IE€PEBOJA BBEJICH TaK HA3bIBAEMBIN «3aKOH COXpaHEHUsI MeTadopbI»,
KOTOPBIH yKa3bIBaeT Ha HEOOXOJMMOCTh CTPEMIICHHS K COXpaHEHHUI0 MeTadopude-
ckoro obpasa [5, c.82].

CormacHo mocnenneMmy, Metadopudeckuii oOpa3 ODKeH Kak MOXXHO Oosee
MIOJTHO COXPAHSTHCA NPH MepeBojie. Eciu e Mbl He YYUTHIBAEM 3TOT 3aKOH, TO TPH-
XOJIUM K TOMY, YTO «CMBICI (hpa3bl UBMEHSETCS, a €€ ICTETUUECKUN U MparMaTuye-
ckuii 3pPexThl cHKaTCI» [5, ¢.81].

B naHHOM cTaThe MBI MPOBEIEM AHAIN3 YETHIPEX PA3HBIX MEPEBOJIOB OJHON U
TOM ke MeTaophbl HA aHTJIMHCKOM M PYCCKOM fI3bIKaX, COMOCTABUB UX JPYT C APY-
roM. OCHOBOM I Hariero anaiau3sa ctanet Tpya Am-1lapuda Anb-Paau «Talakhees
Albayan fi Mejazat Alguran» («O6o61menHoe n3noxkenue meradop Kopanay), koro-
Pl peyiaracT BaKHbIE KOHTEKCTHI [T TOHUMaHUs MeTadoprudeckoro si3bika Kopana.

Anroput™m ananu3a metadopsl B nepeBojie CesimienHoro Kopana tpebyer cu-
CTEMHOT0 ¥ MHOTOACIEKTHOTO IMOJX0/1a, BKIOYAKOMIET0 HECKOJIbKO KIIFOUEBBIX 3Ta-
OB, KXl U3 KOTOPBIX TITyOOKO MHTEIPUPOBAH B 00JIACTh JTUTEPATYPHOU KPUTUKU
U TEOpHUH NIEPEBOAA.

Otan 1: AHanu3 TeKcTa adra 1eJIMKOM Ha MpeaMeT Hamuuus Mmetadop.

[lepBoHaUaNIbHBIN IIar HAIIETr0 MCCIEIO0BAaHUS MOAPAa3yMEBAET BCECTOPOHHEE
pacCMOTpEHHE TEKCTa asfTa Wik ero ¢parMeHrta, cojaepxariero meradopy, e
CMBICJT MOXKET ObITh HEOJHO3HAYHBIM WJIM HEJOCTATOYHO SICHBIM. DTOT IMPOIIECC BIIe-
9€T 32 cOOOM HE TOJILKO BHUMATEIFHOE UYTEHHE, HO M KOHTEKCTYaJIbHbIN aHau3, KO-
TOpBIN OOecreynBaeT MOHMMAaHUE KYJIbTYPHBIX M HCTOPHYECKUX MPEATNOCHUIOK, B
paMKax KOTOPBIX ObLI CO3/IaH TEKCT. B nanbHeiem cieayeT oOpaTuThCsi K KOMMEH-
TapusiM aBTOPUTETHBIX JK3ereToB, Takux Kak ATt-Tabapu, Anb-HucaOypu, Amb-
Kypryon, Az-3amaxmapu, Anb-/[xazaupu, Anb-/>xananaiin u Ac-Caaau. OTH MbIc-
JUTENH, 00J1a71asi BBICOKUM YPOBHEM aBTOPHUTETA B 00JIACTU MCIAMCKOM IK3€Te€THKH,

CIIOCOOHBI IIPOJINTh CBET HA CJIOKHBIC ACIICKTbI MHTCPIIPCTAIMU, ITIO3BOJISAA BbBIABUTH
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LIEHTpaJIbHbIC KOHIIETIIIMH, WIEH 1 MHOTO3HAYHOCTh MeTadopsl. Takoi moaxo1 He TOJIBKO
yLITyOJIsieT Hallle TOHUMaHKUE, HO M OTKPBIBAET HOBBIE TOPU3OHTHI JII1 MHTEPIPETAIN TEK-
CTa, CIIOCOOCTBYSI PACUIMPEHHIO €TO CMBICIIOBOTO TOJIS.

Oran 2: Teoperuueckoe 00OOCHOBaHME aHAINW3a BBIABICHHOW MeTadophl (Ka-
KM 00pa3oM MbI BOOOIIE MOKEM «ITOJOUTH» K TaHHOU MeTadope).

Ha BTOpOM 3Tame BHHMaHUS 3aCily’KHBA€T HEOOXOAMMOCTh TEOPETHUECKOTO
o0ocHOBaHUs aHanu3a MeTadopbl U onpeneneHus e€ oOpa3HbIX 3HaueHu. B nannoM
KOHTEKCTe MbI oOpatumcs K Tpyaam Ami-Illapuda Anb-Panu, ubsa pabora «Bepiinna
kpacaopeursi» ("'Nahjul-Balagha") npegocTaBiisieT 60raThlii ONBIT U3YYEHUSI PUTOPH-
YECKUX CPEACTB, UX CTHIIMCTUUECKUX (PYHKIIUN U BO3JCHCTBUS HA BOCIPUITHE YUTA-
Tens. Anb-Panu rimyOoko aHanmusupyeT mpupoay Metadopsl, €€ CTPYKTypHBIE dJe-
MEHTHI U (YHKIUH, YTO TMO3BOJIICT HAM HE TOJIBKO JIyd4Ille TMOHATh, KaK METa(opsI
(GOpMHPYIOT CMBICIBI B TEKCTAX, HO TAKXKE UCCIIEA0BATh UX POJIb B CO3JIJaHUU 0COOO0H
ACTETUKU Y SMOIIMOHAJIBHOW OKPACKU MPOU3BEACHUS. Tako! MOJX0 MOXKET BHISIBUTH
CJIOW 3HAQYEHWH W KYyJIbTYPHBIC aCCOIMAIIMU, KOTOPhIE MOTYT OBITH MOTEPSIHBI MPHU
MIPOCTOM NIEPEBO/IE.

Oran 3: OnpeaesieHre METOA0B MEpeBoia 0OOHAPYKEHHON MeTa]ophI.

Ha nanHoMm sTame Hamero uccieoBaHusi 0co00e BHUMAHUE yNENseTCS METO-
IaM Tiepeaadn Metadop, MPUMEHSIEMBIM Pa3TUYHBIMUA TEPEBOJYMKAMU. DTa YacTh
aHajM3a OCYIIECTBIACTCS C y4ETOM METOAOJIOTUU TEepeBojia, MpeasioxkeHHon [lute-
pom Hpromapkom, KoTopasi BKIIOYAET MHOXKECTBO CTPATETHi, TAKMX KaK MPsIMOE CO-
XpaHeHue MetadoprudecKkoro odpasza, €ro 3aMeHa SKBHUBAJICHTHON MeTadopoid, mpu-
MEHEHHE CPAaBHUTEJIBHBIX KOHCTPYKIIUH U MCTOJIb30BaHUE JAPYTHX CPEICTB IS Tie-
pemaun cMmbicna. Kaxkmas M3 STHX cTpaTeruil MpeAnosaraeT pa3jndHble YpPOBHH
aZanTay TEKCTa U MOXET CYIIECTBEHHO BJIMATH Ha WHTEPIpPETAUI0 MeTadopsl U
e€ 3HAYMMOCTh B JIPYTOM SI3BIKOBOM KOHTEKCTE. CpaBHUTEILHOE MCCIICIOBAHUE ME-
TOJ/IOB, UCIIOJIb30BAaHHBIX PA3IMYHBIMU MEPEBOTUMKAMHU, TTO3BOJIUT HAM OLICHUTH, Ka-
KHM 00pa30oM OTJIMYAIOIIHNECS MOAXObI BIUSIOT Ha TIOHUMaHuE MeTadophl, a TaKKe

PACKpBITh MOTEHLIUAI KYJIbTYPHOU Mepesaum.
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I[TepeBon Metadopsr «waishtaAAala alrrasu shayban» Cypa 19, Ast 4, Mapbsim:

- s o 2
SR e

[Ipu aHanu3e naHHOTO AsiTa Mbl OOHAPYKUJIU, YTO MIPUBEIECHHBIN BBIIIE TEKCT
uMeeT MeTadhopruuecKoe 3HaUCHHE

Uro kacaercs cMbIciia AdTa, TO €ro IPOKOMMEHTHPOBAI a3-3aMaxIlapH, Korja
Hamucaln B cBoel pabore: «KocTu 3/1ech yHOMUHAIOTCS, IOTOMY YTO OHH SIBJISIFOTCS
OIOPOM IS T€Ja, U B HUX COCTOUT €r0 OCHOBAHHUE, a TAKXKE OHU SIBIISIETCS OCHOBOMU
€ro KOHCTPYKUHH. Eciii KOCTH pa3pylleHbl, TO U CUJjia Tela TakkKe. A ceble BOJIOCHI
MoJ00HBI BCIIOJIOXaM OTHSI CBOEU OeNM3HON U SIpKOCThI0. U 3/1ech BO3ZHMKAET METa-
(opa — rojoBa Kak Obl «3ambulajiay CEAUHOMN, «3aKUTash» BOJOCHI». ABTOP HaXOJIUT
3Ty (pazy O4eHb KPaCHOPEUUBOU. [6].

CenuHa Ha rojoBe NPOpoKa 3akapuu ObLIa €lle OJHUM CBUIECTEIBLCTBOM €ro
cJ1a00CTH U CTapOCTU. A BeJlb UMEHHO CEJIMHA SBJIIETCS «TOHIIOM CMEpPTH», €€ Mpe-
BECTHHKOM H MpeAliecTBeHHMKOM. Hanomunas 06 3ToM, CBATON MPOPOK MOTUEPKH-
BaJl CBOIO CJIA0OCTh U OECTIOMOIIIHOCTD AJIsi TOrO, UToObI BeeBblHMM Astax MOCKO-
pee otBeTrII Ha ero Mosb0y (Tadeup ac-Caamu, cypa Mapitam, aster (3-4) [7].

Cenple BOJIOCHI «3aCBETHIIMCHY CPEAM YEPHBIX BOJIOC. 31ECh CMBICI 3aKJI0Ya-
€TCsl B TOM, YTOOBI yKa3aTh Ha CBOIO CJIa0OCTh M CTapOCTh, HA UX BHEUIHHE U BHYT-
pEHHUE IPU3HAKH.

Anax cpaBHHMBAET PACHPOCTPAHEHHME CEIBIX BOJIOC HA IOJIOBE C paclpocTpa-
HEHUEM OTHSI B TOM cpefie, 4TO OBICTPO TOPUT, HAIPUMED, KaK JIECHOM MOXKap WU CY-
xue JpoBa. CoCOOHOCTh BOCIJIAMEHSATh — OJJHA M3 XapaKTEPUCTUK OTHS. A 3/eCh
MIPOUCXOIUT MEPEHOC CMbICIA «OTOHB» — «celnHa». B ciemyronux ab3amax Mbl co-
CpPEIOTOYMMCS Ha aHAJIM3€ MEPEeBOJIOB 3TOM MeTadopbl U PACCMOTPUM UX OJUH 3a
TPYTHUM.

[TepeBox aToro asita FOcydhom A mpencTaBiseTcs CaeayIOIM:
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and the hair of my head doth glisten w1th grey (Yusuf Al |) [8]

[lepBoe, Ha 4TO MBI OOpalIaeM BHUMaHHE, 3TO €ro MEepeBOJ clioBa «alrrasu»
anrnuiickuM «the hair of my head» T.e. «Mou BOJIOCHI Ha TOJIOBEY», UTO SIBISETCS J0-
MTOJTHATEIILHBIM YTOYHCHUEM.

W BTOpOE, Ha UTO MBI OOpaTWIM BHHUMaHue, 3To MeTadopa «waishtaAAalay,
CMBICJI KOTOPOU TepeaaBajcs TOJbKO TOTa, KOTrja OH ymoTpeobinser «glisten» T.e.
«OnecteThy». M oH 100aBasSET K 3TOMY aKIEHT Ha 3Ha4eHHUH, roBops: «doth glisten» —
TO €CTh CBETHUTHCS, OsiecTeTh. CiioBO «doth» 00bIYHO MCTIONMB3YyETCS B IPEBHUX HUCA-
HUSX, & B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3bIKE OHO 3aMeHeHO cioBoM «does». Ha atom
ocHoBaamu lOcyd Anm, BO3MOXKHO, TIepenaeT OJWH acIeKT 3HAYCHUS, a UMEHHO
«Oneck» M3-3a TSHKECTH «BOCIUIAMEHEHHS», M IMPEHeOperaeT JIPyruM aclekToM, a
MMEHHO OBICTPBIM «PACTIPOCTPAHCHUEMY CEIUHBI.

[lepeBoa [IukTosIa HA aHMIMICKUIN SI3BIK COCTOUT B IepeAade meTadopsbl, rae
aBTOP MEPEBOUT:

G2 B G2ih

and my head is shining with grey hair, (P|thha| |) [9]

OH TakXe YIMOMHHAeT TOJBKO OJWH aCTeKT 3HauyeHUs MeTa(ophl, a UMEHHO
OJleck, W3-3a MHTEHCUBHOCTH «BOCIUIAMEHEHHs», TJie OH roBopuT: «and my head
shining with grey hair», T.e. «Most ToJIOBa CHSIET CeAMHAMUY a CIIOBO «shiningy sBJIsI-
eTCsl 3/1eCh CHHOHUMOM clioBa «glisten», kotopoe FOcyd Anu ucnosib30Bail MpH me-
peBojie Metadopsl «waishtaAAalay.

Yro xe kacaercsa nepeBoaa AOy Anens Ha PYCCKUUM SI3bIK, TO OH BBITJIAIUT
CIEAYIOIIMM 00pa3oMm:

AP /
GE B Jed
M TOJIOBA 3ambliajia Cezu/mon (A6y A)_IeJIB) [10]

On nepesen meradopy «waishtaAAalay Ha pycckuii sS3bIK KaK «3aIbLiajiay,

YTO SBJIACTCA MO (PAKTy JOCIOBHBIM MEPEBOJAOM. DTO OUEHBb OJHM3KO K TOMY CMBICITY,

KOTOpBIﬁ JOJIKEH OBITH nepcaad B aATC, 4TO COOTBECTCTBYCT LCICBOMY CMBICIY C
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TOYKH 3PEHUS «OBICTPOTO PACIIPOCTPAHEHUS CETUHBI» U «CBEUCHHSD CEJBIX BOJIOC Ha

T'OJIOBC.

Uro kacaetcs nepeBoja Kymnuesa Ha pyccKuit SI3bIK, TO OH UIMEET CIICTY O BU/I:

o, }zﬁ 1 A== (P
e A0 f=s

2

a ceaMHa y)Ke pacnpoCTPaHMIIACh M0 MOEi ToJIoBe. [1 1] .

OH oOparraeT BHUMaHUE Ha IPYTroi acleKT MeTadopbl, TO €CTh «PaclpocTpa-

HCHHUC» CCAMHBI HA I'OJIOBC, I'IC OH IICPCBOAUT «a CCAMHA YIKC PACIIPOCTPAHNIIACH I10

Moeu rojiose». 1 HpeHe6peraeT IICPBBIM ACIICKTOM MeTa(l)OpI)I, a UIMCHHO «HHTCH-

CHUBHOCTBIO BOCIITTAMCHCHU .

Ha ocHoBaHuU HCIIOJIB30BaHUS MCTOAOB IICPCBOJAA MeTa(l)OpBI IL HBIOMapKa

[12]. mpu paboTe ¢ kopaHuueckoi Metadopoi Obla COCTaBlieHa JTUarpaMma, Mmoka-

3bIBAOIIAS MPOLIEHTHOE COOTHOUIEHUE HCMOJb30BaHus aBTopamu (A.10. A, M.M.

[TuxTxomn, AGy-Anens, 3.P. KynueB) MeTo10B niepeBoa.
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[Tpu nepeBone kopanuueckoit metadopsl «waishtaAAala alrrasu shayban» u3

Cypsl 19, Ast 4 «Mapbsim» pa3Hble IEPEBOTUUKHN UCIIOJIB30BAIM CBOU METO/IbI, KO-

TOPBIC MOXXHO OLCHUTL CIICAYIOIIHUM 06p330M:
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1. A.JO. Anu mpuMeHHII METOJI CMBICIOBOM TpaHchopManuu MeTadopbl, 4To
coctaBuio 10% ero moaxoja K mepeBoy.

2. M\M. TlukTomn ToKe HCTOJIB30Ball CMBICTIOBYIO TpaHC(HOPMAIMIO B pa3Mepe
10%.

3. AGy Anens BbIOpall TOCIIOBHBIN NEPEBOJL C SJIEMEHTAMU METO/1a CPAaBHEHUS,
4TO Takxke coctaBuio 10%.

4. 3.P. Kynues pabotain ¢ MmeTadopoil, UCTI0Ib3ysI OJHOBPEMEHHO CMBICIOBYIO
TpaHc(OpMalMIO U SKBUBAJICHTHBIM NEpeBO, IMpU 3TOM 00a METOAA COCTAaBUJIM IO
10%.

CTouT OTMETHUTH, YTO HU OJIMH U3 aBTOPOB HE BOCIIOJIB30BAJICA METOJOM OTKa-
3a OT nepeBojia Metadopsl («ynanenue Metadopb»). ITO pelieHrue ObUIO0 IPUHSTO B
CBSA3U C ONACEHUEM NOTEPATh BAKHBIE OTTEHKHU 3HAYEHHUSI, KOTOPbIE MOTYT OBITh HC-
Ka)X€Hbl UM yTPaueHbl IPU OTCYTCTBUU IepeBojia. Takum oOpazom, Bce MepeBOIUH-
KU NPEANPUHSIIA YCUIINA JUIsl COXPAaHEeHUs TIIyOMHBI U 3HaueHus1 MeTadopbl B CBOMX
nepeBogax. [logBonas utoru, MOXXHO CKasath, uTo, nepesoq Ocyda Anm, [Mukronna
u nepeBos Kynuesa tpancpopMupoBanu MeTapopy B TONOJHUTEIbHBINA CMBICH, 3TH
MepeBO/Ibl HE MOJHOCTHIO OXBAaTWIIM 3HaueHHe MeTadopsl. UTo Kacaercs nepeBoja
AOGy Agnens, TO 3TO SBJISETCS JTOCIOBHBIM NMEPEBOJOM, U OH HMCHOJIb30Bal IKBHBaA-
JIEHTHBIM METOJ| Ha SI3bIKE MEPEBO/A, U ATO ABISIETCS TOCTATOYHBIM JJIs TOCTaBJICH-
HOM LIETH.

Tax, Ham anropuT™ aHanusa GOpMHUPYET KOMIUIEKCHBINA MOAXO/A K UCCIIEI0Ba-
HUIO TEKCTOBBIX M KOHTEKCTYaJlbHBIX ACMEKTOB MeTadopbl. MBI HalleJieHbl Ha BCe-
CTOpPOHHEE BBISIBJICHHE OCOOEHHOCTEH MepeBoja MOCieIHEN U MOHUMaHUs e€ B pas-
JUYHBIX S3BIKOBBIX U KYJBTYPHBIX KOHTEKCTaxX. Takoe 00CTOATEIbHOE UCCIIEI0BAHNE
CIIOCOOCTBYET PACUIMPEHHUIO HAILErO0 MOHUMAHUS XYJOKECTBEHHOTO f3bIKa B CBS-
IICHHBIX TEKCTaX U PacCMaTpPUBAET, KAKUM 00pa3oM MeTadOopUUeCKUE BBIPAKEHUS
MOTYT OBITh aJIEKBAaTHO MHTEPIPETUPOBAHBI B IIPOLIECCE MIEPEBOJA, OTKPHIBAs HOBBIE
BO3MOXKHOCTH JUIsSl AAJIbHEHIIETO M3YYEHUs M JUCKYCCHM B 00JIACTH JUTEpaTypHOU

Teopun U uionoruu. Metoasl nepeBojga meradopsl B Kopane Ha aHriuiickuii u
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PYCCKHUH SI3BIK MPEACTABIISIIOT COOON CIIOXHYIO 3a71ady H3-3a SI3BIKOBBIX U KYJIBTYpP-
HBIX paznuuuii. Meradopsl B Kopane MOTyT UMETh pa3iuyHble 3HAYCHUS U OTTEHKH,
KOTOPBIE HE BCET/IA JIETKO MEpPEIaTh Ha IPYroM sI3bIke. PaccMOTprUM OCHOBHBIE METO-
JTbI, MCTIOJTB3yEeMbIC TSI TIepeBojia MeTadop.

[lepBblit MmeTon — mpsiMoii niepeBo. OH mpejnoaraeT nepenayy Metagopsl B
e€ mepBoHaYaIbHON opMe Oe3 amanTaruu. DTOT MOIX0J] MOXKET OBITh YMECTHBIM,
eciau Metadopa MOHSITHA U B 1EJIEBOM si3bike. [IpenmyliiiecTBO mpsiMOTo MepeBojia B
TOM, YTO OH COXPAaHSET OPUTHHAIBHYIO CTPYKTYPY U MOXKET ObITh HHTEPECHBIM IS
YUTATENEHN, CTPEMSIINXCS YBUAETH TOCIOBHBIN MepeBoA. OIHAKO HETOCTATKOM MOKET
OBITH TO, YTO TAKOM MEPEBO] MHOTIA TEPSET CMBICIT WM BBI3bIBAET HEJONIOHNMAHKE.

Bropoii meTon — aganTaius. DTOT METOJ] U3MEHSET MeTaopy Tak, YTOObI OHA
ctaja Oosiee MOHITHOM JIJIsl 1IEJEBON ayIUTOPUU. ITO OCOOEHHO IMOJIE3HO, KOraa Me-
Taopa OCHOBaHA Ha KyJIbTYPHBIX KOHTEKCTaX, KOTOPbIe HE UMEIOT aHAJIOTOB B JIPY-
roMm si3pike. [IpenMyniecTBOM agantanuu ABISETCS YJIYUYIICHUE JOCTYITHOCTH TEKCTA
JUISL YUTATENIE U COXPAHEHUE OCHOBHOI'O CMBICIIA, HO HENOCTATKOM SIBJISIETCS PUCK
IIOTEPHU KYJIBTYPHON 3HAYUMOCTH.

Tpernii METOA — 3KBUBAJICHTHOCTh. 31E€Ch MEPEBOAYMK HILET AHAIOTUYHYIO
meTadopy B IIEJIIEBOM SI3bIKE, 0OecreunBasi COMOCTaBUMBIN cMbIci. [IpenmyrecTBo
ATOr0 MOJXO0JA 3aKIIOYACTCS B MOAACPKAHUNA KOHUENTYAJIbHOM IETOCTHOCTH U JTy4-
€M MMOHMMAaHUU OpUTMHAIA yhTaTessiMu. HO HEKOTOphle HIOAHCHI MOTYT OBIThH TTO-
TEPSHBI B ITPOLIECCE TOMCKA SKBUBAJICHTA.

YerBepThiii MeTOl — MHTEpHpeTanus. OH moapazymeBaeT oObICHEHHE METa-
(G OphI C UCTIOTB30BAHUEM JIOTIOJIHUTEIBHBIX CJIOB, UTO OBIBAET TMOJIE3HO JIJIST CIIOKHBIX
WJIM HESCHBIX BhIpaKeHHH. [IpermyIiecTBo MHTEpIpeTallii B MPEIOCTaBICHUU 00-
Jee ri1yOOKOro MOHMMAaHMS TEKCTa, HO €CTh PHUCK YPE3MEPHOI0 BMEIIATENIbCTBA TIe-
PEBOAYMKA, YTO MPUBOIUT K CyOBEKTUBHOCTH.

[1aTb1if METOA — KYyJIBTYPHBIM MEPEBOM, KOTOPHIA (hOKYCHPYETCSl Ha mepeaade
KyJbTYpHOTO KOHTeKcTa MeTadopsl. [lepeBoguuk AOMKEH YYUTHIBATh KYJIbTYpPHBIC

3HAYCHUS M acCOIMAINK, Ha KOTOPhIX OCHOBaHBI MeTadopsl. [IpenmyrecTBo 3TOTO
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METO/a B TOM, YTO OH ITO3BOJISIET COXPAHUTh CMBICT B paMKaX KYJBTYPHBIX HOPM Iie-
JICBOTO $3bIKA, HO CIIO)KHOCTh COCTOUT B HAXOXJICHUW TOJIXOMISINNX aHAJIOTHH IS
cnenuUIHBIX KYJIbTYPHBIX KOHTEKCTOB.

HakoHel, MHOTHE TIEPEBOTYMKH MCITOJIB3YIOT KOMOMHUPOBAHHBIN MMOIXO/I, CO-
gyeTasi HeCKOJIBbKO METOJIOB JJIsi CO3JaHUs HauOoJee TOYHOTO U JOCTYITHOTO TEepPEBO-
7a. DTO 0COOEHHO aKTyaJbHO JIs IPEBHUX TEKCTOB, Kak Kopawn, rie metadopsl Mo-
I'YT UMETh MHOTOCJIOMHbIE 3HaueHus. Takum oOpaszoM, nepeBoa metadop B Kopane
Ha AHTJIMUCKUN W PYCCKHUH S3bIK TpeOyeT OT IMepeBOAYMKA TMOKOCTH, YYTKOCTH K
SI3BIKOBBIM M KYJIBTYPHBIM TPATUITUSAM, a TaKKe TITyOOKOTO TMTOHMMAaHHUS OPUTHHAIIb-
HOTO TeKcTa. BpICOKas KOMIIETEHTHOCTh MEPEBOIYMKA HE TapaHTUPYET OTCYTCTBHUSA
mpoOsemM. B maHHO# cTaThe MBI IPEANPUHSIIN TMOTBITKY COMTOCTABUTEH OJHH M3 CaMBIX
MOMYJIIPHBIX BapUAHTOB MEPEBOJIa CBAMIEHHOTO TEKCTa Ha MPUMEPE BHIOPAHHON KO-
panudeckoit metadopbl. Kaxaplii MeTO[ UMEET CBOM ILUTIOCHI U MUHYCHI, U BBIOOD
MO/IX0/1a 3aBUCHUT OT KOHTEKCTA U IeJiel epeBoaa. [loHnMaHne 3TUX METOI0B ITOMO-
raeT co3larh TOYHbIE U d(PPEKTUBHBIC MEPEBOBI, KOTOPHIE COXPAHSIIOT OOTaTCTBO

CTUJIAA 1 CMBICJIOBBIC HIOAHCBI OpUI'MHAJIA.
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Hayunas cmamos Dunonocuyeckue HayKu
VJIK 811.111'367.625 https://doi.org/10.26907/2658-3321.2025.8.2.290-301

CIIOCOBbbI CJ1I0BOOBPA30OBAHHUA CIHIOPTUBHBIX TEPMUHOB
B AHI'VIMUCKOM A3BbIKE HA TIPUMEPE 3SUMHUX BUJ10OB CIIOPTA
@.H. llapuxkosa

Kybanckuii cocyoapcmeennulii ynusepcumem @usuieckoti Kyibmypul, CHOpma u mypusma,
Kpacnooap, Poccus
emma. sharikova @ yandex.ru; http://orcid/0000-0001-6184-9479

AHHoOTauus. TepMUHONOTHS 3UMHHX BUJIOB CIOPTa, KaK W Jr00as qpyrask TEpMUHOJIOTHSA,
MPEJCTABISETCS 0COO0H CUCTEMOM JIEKCUKU U TPEOYET JeTAIbHOTO U3YYCHHUS C MMO3UINU €€ CIIOBO-
obpasoBanus. [ TaBHBIM pecypcom 00OrameHns TEPMUHOIOTHYECKOTO 00BeMa S3bIKa SIBIISTIOTCS €T0
BHYTpeHHUE pe3epbl. Cie10BaTeNIbHO, MOMOJIHEHUE CIIOBAPHOIO 3araca s3blka CIopTa U, B 4acT-
HOCTH, 3UMHHUX BHJIOB CIIOPTa HOBBIMHU CJIOBAMM IIPOUCXOJIUT IYTEM HCIOJb30BaHUS YXKE CYIIlEe-
CTBYIOLIMX B SI3bIK€ MOpP(EM WM UX HOBBIX coueTaHWH. VI3BECTHO, YTO CYyLIECTBYET MHOXECTBO
Croco00B 00pa30BaHuUs HOBBIX CJIOB, BCIO COBOKYITHOCTh KOTOPBIX MOXKHO pa3AeiuTh Ha: MOP(oIIo-
IMYECKUl  cnoco0,  JIEKCHKO-CMHTAKCUYECKHMH, JIEKCHMKO-CeMaHTHYecKud u  Mopdosoro-
ceMaHTHuecKuil. Mopdonoruueckuii cnocod o0pazoBaHMs JIEKCUKU SBISETCS CaMbIM IPOAYKTHUB-
HBIM U MOMYJISIPHBIM CIIOCOOOM 00pa30BaHuUsl HOBBIX CIIOB.

B nannoit HayuyHOU paboTe mcciaeayroTcss MOpPGOIOrHYeCKrne CIocoObl CIOBOOOpAa30OBaHUS
CHOPTUBHBIX TEPMHUHOB 3MMHUX BUJOB CIOPTAa B QHIJIMICKOM s3bIke: adduKcanbHbIM (Mpeduk-
caJIbHBIN, cy(d(dUKCcabHBIN), CI0BOCIOXKEHHNE, KOHBEpCHUs U ab0peBuaTypsl. [1o utoram uccnenoa-
HUS Hanbosiee pe3yIbTaTUBHBIMH CIIOCOOAMHU OKa3aJIMCh CIOBOCIOXKEHNE, KOHBEPCHUSI.

ABTOp CUMTaeT, YTO 3HAHME OCHOBHBIX CIIOCOOOB MOP(OIOrHMYECKOro CIOBOOOPa30BaHUS
CIOPTUBHBIX TEPMHUHOB 3MMHHUX BHJIOB CHiOpTa OyAeT crnocoOcTBOBaTh 3(h()EeKTHUBHOCTH yuyeOHOro
nporecca, B KOHTeKCTe 00yueHHsI aHTJIMHCKOMY SI3bIKY Ha (haKkyJbTeTax 3MMHHUX BHJIOB CIIOpTa B
CIIOPTUBHOM By3€. DTH MO3HAHHUS MOMOTYT 00YyYarolMMCs NOCTUTaTh 3HAYEHHUS] Majo 3HAKOMBIX
CIIOPTUBHBIX TEPMHUHOB, PA3BUBATh U PACHIMPSTH CIIOCOOHOCTh K 000OIIEHHIO, CUCTEMATH3AINH U
Pa3BUTHIO B3aUMOCBSI3€l MEXKYy YK€ U3BECTHBIMH TEpMUHAMH U HM3ydaeMbIMU. [loHMMas 3akoHO-
MEPHOCTH CJI0BOOOpa3zoBaHusl, oOydaromuiics cMoxkeT Oosiee 3PGEKTHBHO MHTEHCU(UIHUPOBATH
COOCTBEHHBIN 3amac JEKCHKH.

KiueBble ci10Ba: CIOpPTUBHAs TEPMHUHOJIOTHUS; MOP(}OIIOTHYEecKoe CII0BOOOpa30BaHUE,
adukcanys; cI0BOCIOKEHHNE, KOHBEpCHs; ab0OpeBHuaTypa

Jia nutupoBanus: Hlapukosa @.H. CriocoOb1 00pa30BaHus CIOPTUBHBIX TEPMUHOB B aH-
INIMACKOM f3bIKE HA MpHUMEpPE 3UMHHUX BHUJIOB cHopTa. Ka3aHCKull TUHSBUCTMUYECKUL IHCYPHAIL.
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METHODS OF WORD FORMATION OF SPORTS TERMS
BY THE EXAMPLE OF WINTER SPORTS
F.N. Sharikova
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Abstract. Terminology of winter sports, like any other terminology, is a special system of vo-
cabulary and requires detailed study from the standpoint of its word formation. The main resource for
enriching the terminological volume of a language is its internal reserves. Consequently, replenishment
of the vocabulary of the language of sports and, in particular, winter sports with new words occurs
through the use of morphemes already existing in the language or their new combinations. It is known
that there are many ways to form new words, the entire set of which can be divided into: morphologi-
cal method, lexical-syntactic, lexical-semantic and morphological-semantic. The morphological meth-
od of vocabulary formation is the most productive and popular way of forming new words.

This scientific work examines morphological methods of word formation of sports terms of
winter sports in English: affixal (prefixal, suffixal), compounding, conversion and abbreviations.
According to the results of the study, compounding and conversion turned out to be the most effective
methods. The author believes that knowledge of the main methods of morphological word formation
of sports terms of winter sports will contribute to the effectiveness of the educational process, in the
context of teaching English at the faculties of winter sports in a sports university. This knowledge will
help students to comprehend the meanings of unfamiliar sports terms, develop and expand the ability
to generalize, systematize and develop relationships between already known terms and those being
studied. Understanding the patterns of word formation, the student will be able to more effectively
intensify his own vocabulary.

Keywords: sports terminology; morphological word formation; affixation; word formation,
conversion; abbreviation

For citation: Sharikova F.N. Methods of word formation of sports terms by the example of
winter sports. Kazan Linguistic Journal. 2025;8(2): 290-301. (In Russ.)
https://doi.org/10.26907/2658-3321.2025.8.2.290-301

Cropt Kak siBJ€HUE KYJbTYpPbl 0ObEIUHSIET MUIJTMOHBI JIFOJEH U3 MHOXKECTBA
CTpaH Mupa 0J1aroiapsi CBOCH 3PENMIIHOCTH U OTKPHITOCTA. CIOPT MOMOTaeT yKpen-
JISTh 370pOBbE, pa3BUBaATh (HPU3NUECKUE CIIOCOOHOCTH M IUCHUIUIMHY. CyIlIecTBYeT
MHOECTBO BUJIOB criopTa. JIrou BRIOMPAIOT €ro B 3aBUCUMOCTH OT MHTEPECOB, BO3-
MOKHOCTEH | 1eseit. CropT sSBIsSETCS BAXXHOW YacThiO KYJIbTYphl U obmiecTBa. OH
CIOCOOCTBYET YCTAHOBJICHUIO JOOPBIX, APYKECTBEHHBIX, TECHBIX KOHTAKTOB MEXITY
HapoJaMu, X oObBeAuHeHuto. [loOensl B copTe MPUHOCST YYBCTBO TOPIOCTH 32

CBOIO CTpaHy WJIU TOPO/I.
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Biianenue cnopTMBHOM TEPMUHOJIOTHEW B YCIOBHUSAX MEKKYJIBTYPHOH KOMMY-
HUKAIMK 00€CTIEUMBAET YCIEIIHOCTh MPOIEcCa KOMMYHHKAIIMHU, YTO, B TIEPBYIO OYe-
pelb, CTUMYJIUPYET MPOrPECC CIOPTA HA HALTMOHAIBHOM U MEXIYHAPOJIHOM YPOBHE.

CrnoBooOpa3zoBaHue Kak MOapa3aes JMHTBUCTUKU UCCIEAYET U 0OTOOpakaeT 3aKo-
HOMEpPHOCTU METOJI0B 00pa30BaHUA CJIOB B sA3bIke. OHO HANpaBIEHO Ha YBEIUYECHUE
3araca CJIOB U CIYKHUT OOOTaIlleHUI0 PEUH U CO3aHMI0 Y3PPEKTUBHON KOMMYHUKAIIUY B
pa3IMYHBIX OTPACIIIX YeJIOBEUSCKOM nesrenpHocTH [1, ¢. 7-13].

B oreuecTBeHHO Hayke poAoHadalbHUKaMU (POPMUPOBAHUS U PA3BUTHUS CIOBO-
oOpa3oBaHus B Tpejenax s3bIKO3HAHUSI MOXKHO BbiaenauTh B.B. Bunorpamosa, I'. O.
Bunokypa, A.M. Cmupnuikoro, E.A. 3eMckyro. HemocpeAaCTBEHHO OHM 3aHUMAaJIUCh
uccie0BaHeM (YHKIIMOHUPOBAHUS CIIOBOOOpPA30BaHUs B OOJACTH SI3bIKOBEAUECKUX
npeameToB. Bunokyp I.O. npennoxun kiaccupuuupoBaHue CrocoO0B CI0BOOOPa30-
BAaHMSI B PyCCKOM SI3bIK€ HA MPOAYKTUBHBIE U HENPOAYKTUBHBIE, PETYJISIPHBIE U HEPETY-
JSIpHBIE. DTO CHITPAJIO 3HAYUMYIO POJIb B UCTOPUUYECKOM MEPCIEKTUBE OTEYECTBEHHOTO
cinoBooOpasoBanus [2, 3, 4].

B anrnmumiickom si3pike, Kak ¥ BO MHOTHX JAPYTHX SI3bIKax, CIOBOOOpa3OBaHME
MPEACTABICHO TAKUMH KaTErOPUSIMU KaK:

—  CJIOBOOOpa3oBaHME C MOMOIIBIO APYTHUX S3BIKOB;

—  0o0pa3oBaHuE CJIOB U3 HOBBIX KOpHEH. DTO — HEOJIOTU3MBI;

—  CJIOBOOOpa30BaHME U3 YK€ CYIIECTBYIOIIMX CJIOB. DTO OJAWH U3 CaMbIX pac-
MPOCTPAHEHHBIX CITOCOOOB MOMOJHEHUS JEKCUYECKOT0 3araca.

B anrnuiickom si3blke CIIOBOOOPAa30BaHKUE M3 UMEIOIIMX MECTO B HACTOSIIEE Bpe-
M KOpPHEH OCYIIECTBIISIETCS] TPEMSI OCHOBHBIMM IIpreMaMu: adpukcaiusi, CI0BOCIOKe-
HUE U KoHBepcHs [S]. DTU cnocoObl XapakTEepHbI U ISl CIOBOOOPA30BaHUSI TEPMUHOB
cropra.

Crnenyer OTMETUTh, YTO B 3TOM CTaThe TEPMHUH TPAKTYETCS KaK CIOBO WU CIOBO-
COUYETaHHE CHEIHUAIBbHON cepbl MpUMEHEHUs, C LENbI0 TOYHOM Mepenay Crenuaib-

HBIX TIOHATHH [6, c. 5], [7, c. 10].
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XapaKkTepHbIMH MTPU3HAKAMHU TEPMUHA SIBJSIIOTCS: 1) OTHO3HAYHOCTH, 2) SMOITHO-
HaJbHAas M CTWJIMCTUYECKass HEUTpanbHOCTh. Kaknplii TepMHH HMEET KOHKpPETHOE,
3aKOHOMEPHOE TOJIKOBAHUE, CIIEIOBATEIbHO, HET HaJJOOHOCTH B KOHTEKCTE.

COBOKYITHOCTh TEPMHUHOB KOHKPETHOM HAyKW WM Tpodeccnn Ha3bIBacT-
Csl TEPMUHOJIOTUEH (HArpUMep, JMHTBUCTHYECKasi, MEAMIMHCKas, CcrnopTuBHas). B
OoJiee MUPOKOM MOHMMAHHWH CJIIOBA TEPMHHOJIOTHS TPAKTYETCS KaK «COCTAaBHAsI 4acTh
JIEKCUYECKOT0 COCTaBa fA3bIKA, BKJIIOYAIONIAsh OCOOYIO0 JIEKCHKY, pPEau3yIOUIylocs B
obsactu mpodecCHOHAIBHOM AesITeILHOCTH JTroaei» [8, ¢. 302].

CriopTuBHAs TEPMHUHOJIOTHS TPEITOIaraeT OyKBaJIbHO Y3KYIO 00JacTh MPUMEHE-
HUS U HEceT B ceOe pAJl XapaKTePHBIX MPU3HAKOB Ha JIGKCMYECKOM, CIIOBOOOpa3oBa-
TETLHOM M CHHTAaKCHYECKOM YpPOBHSX. B 3TO#l CBs3M 0Opa3zoBaHWE TEPMHHOB MOKET
MIPOUCXONTH TIOCPEACTBOM YK€ CTaHIAPTHBIX CIIOCOOOB WIJIHM IMMOCPEACTBOM MOP(HOII0-
TUYECKOro criocoba o0pa3zoBanus Oiarogaps yKe IeUCTBYIOIIUM MOIEISIM.

Ileab TaHHOTO WCCIICIOBAHUS COCTOMT B MCCIICIOBAHUU W aHAIIN3E MPOTYyKTHB-
HBIX CIOCOO0B MOP(OJIOTHYECKOTO CIOBOOOpa30BaHUSI CIOPTUBHBIX TEPMUHOB B aH-
TJIMACKOM SI3bIKE Ha TIPUMEPE 3UMHUX BHJIOB CIIOPTA.

3agaum:

—  TPOAHATU3UPOBATH JUTEPATYPY MO MPEAMETY UCCIEIOBAHUS OTCUECTBEH-
HBIX U 3apyOEKHBIX COBPEMEHHBIX aBTOPOB;

—  TIPOU3BECTH BHIOOPKY JICKCUYCCKUX CIMHUII U3 COBPEMEHHBIX JIEKCHKOTPa-
(hUYECKUX UCTOUYHUKOB;

—  TIPOBECTH aHAJIN3 OTOOPAHHBIX TEPMUHOJOTUUECKUX SIUHUI] B COOTBET-
CTBUHU ¢ MOP(OJTOTUYECKUMHU CIIOCOOAMH CIIOBOOOPA30BAHUS.

OO0beKkT wmcceJ0BAHUA SBIISIFOTCS CJIIOBOOOPA30BAaTENbHBIE CTPYKTYPHI CIIOp-
THUBHBIX TEPMUHOB 3UMHUX BUJIOB CIIOPTA.

IIpeamer uccaenoBaHuss — MOPQOJIOTHYECKHUM CITOCO0 0Opa3oBaHUsI CIIOPTUB-

HBIX TCPMHWHOB 3MMHHX BUJOB CIIOpTA.
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B npencraBieHHON paboTe MCHOJIB30BaHbl TAKUE METOJbI MCCIEIOBAaHUS Kak:
aHaJIu3 HAYYHOM JIUTEpaTypbl, ONUCATENIbHBIA METOJ, KOJIMYECTBEHHbI aHAJIN3, CPaB-
HUTEJIbHO-CONIOCTABUTEIIbHBIA METO/I.

MeTo0M CIIIONIHOM BBIOOPKH, HAaMU ObLIIO0 0TOOpano 150 TepMUHOB 3UMHUX BH-
JIOB CIIOPTa, M3BJICYCHHBIX M3 JICKCHKOrpaduueckux mcrtouynukon. The Macmillan dic-
tionary of sports, Longman English Dictionary, Dictionary of sports and games termi-
nology, Dictionary of Sports Studies, The visual dictionary of sports and games [9; 10;
11;12; 13].

B nporiecce moAroToOBKM CTaThbU TaKKE UCTIOIb30BATIUCH CIEAYIONINE UCTOUYHUKHU:
OO6mmit Tepmunoniornueckuit rimoccapuit XXII Onumnuiickux 3umaux urp u XI Ilapa-
ommmnuickux 3uMHUX urp 2014 roga B Coun, nznanubiii oprkoMuteToM «Count 2014
B 2012 [14] n TonkoBbIM CITIOBaph CIOPTUBHBIX TEPMUHOB [15].

N3BecTHO, UTO CyIIECTBYET OOJIBIIOE KOJTUYECTBO CIIOCOOOB 00pa30BaHMs HOBBIX
cioB. OOBIYHO K HUM OTHOCSIT MOP(OJOTHYECKUM C€mocod, a TakXke JIEKCUKO-
CUHTAaKCUYECKHH, TIEKCUKO-CEMaHTHYECKUH 1 MOP(}OIOT0-CEeMaHTHUECKUH.

Mopdonoruueckuii cnocod — 3T0 cnocod oOpa3oBaHUs CJIOB, IIPH KOTOPOM CO-
CTaBHOM 4acThI0 00Opa30BaHUs CJI0BA BHICTYNAOT MOP(OIOrHuecKrue equHuIbl: adduk-
cbl, MOp(embl, OCHOBHI [16]. DTOT crOCOO MMEeT HEKOTOPOE KOJIMYECTBO IOJABHIOB:
adbdukcanpubii u Oezadukcanbubiii. AddukcanbHbli crocod cI0BOOOpa3oBaHUs
TaKkKe HWMEEeT TMOABHUAL: TpedukcadbHbii, cyhdukcanbublii cydukcaabHO-
npedbukcanbHbid. M3 HUX HanbOosiee YaCTOTHBIMU B UCIIOJIB30BAHUU SIBIISIOTCS TIPEPUK-
canbHbIi U cydukcanbHbii [17]. HecMoTps Ha TOT ¢akT, uTo addukcaabHbIi CIOcO0
SBJISICTCSI BEChbMa MPOJIYKTUBHBIM U C MOMOIIBIO HETO 00Opa30BaHO OOJBIIOE KOJIHYE-
CTBO CJIOB, OH HE Tak 3(P(EeKTHBEH MPU COMOCTABICHNN C KOHBEPCHUEH U CIIOBOCIIOXKE-
HueMm [18;19].

B mporiecce aHanu3a TepMUHOB 3UMHHUX BHUJIOB CIIOPTa MOJABISIONIEE OOIBITIH-
CTBO M3 HUX OKA3aJIOCh CYIIECTBUTEIbHBIMUA. Cpeli HUX OTYETJIMBO BBIIEISAETCS TPYII-
na, obo3Hayaronas cyobeKkToB AesATEIbHOCTH, Ha3BaHUsI 3UMHHUX BHJIOB CIOpPTA, a TaK-

e rpymnmna abCTpakTHBIX 3HAUECHUH.
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PaccmoTtpum npumepst:

1. CyOobeKT aesiTeJIbHOCTH:

— er: skier — mppKHHEK; Cross-country skier — mepkauK; downhill skier (alpine
skier) — ropronBDKHKK; SKi racer — roHmuk Ha JbpbKax (JIBDKHUK); sSpeed skater — koHb-
kooOexerr; figure skater — ¢urypucr; snowboarder — cuoyoopaucr; freestyler — dbpu-
craitniep; short track speed skater — koHpKOOEKeIl Ha mOpT-Tpeke; ice hockey player —
XOKKeHCT, SKi jJumper — npeIryH Ha Jbbkax ¢ TpamiuinHa, bobsledder — 6oocneunct, luger
(luge rider), tobogganer — canounuk; curler — képnuuruct; skeleton racer (skeleton
driver) — ckenetonuct; bobsleigh driver — o, pynesoit B 6o6ciee; bobsleigh pusher
— TOJIKaTesb, TOJIKa4, pa3roHAIONIMI B 600ciee; SWeeper (CBUInep — UrpokK, MOJUPYIo-
WK JIeJ B KepJIMHTE); iCe dancer — TaHmop Ha JIbAy; WIiNger — kpaitHui Hara1alonuii;
starter — cmoprcmen Ha crapte; defender — 3ammuTHEK, racer — roumnuk; finisher — ¢u-
HUIIIED;

— or: race director — pykoBoauTenb ToHOK; SKiing instructor — uHCTpYKTOp TO
JbbKaM; Competitor — yqacTHUK COPEBHOBAHMSL.

2. HazBanus BHJ0B ClIOpPTA:

— ing: cross-country skiing — mepkHbIe TOHKH; alpine skiing — TOpHONBIKHBIN
criopt; SKi-jJumping — mpelKKK Ha JbDKax ¢ TpamininHa; freestyle skiing (freestyling) —
dbpucraiin; snowboarding — cHoyOopx; curling — xepyiunur; tobogganing — caHHBI#
criopt; short-track speed skating — mopt-Tpek; speed skating — KoHbKOOEKHBIH CIOPT;
figure-skating — gurypHoe katanue.

CrnoBoclioKeHHE, KOHBEpPCHS, CIOXHOCOKpAILlEHHbIE cJlioBa (ab0peBUATYpHI)
MMEIOT OTHOIIIeHHE K O0e3adGuKcanbHbIM criocobam.

CaoBocjiokeHHe — COSUHEHHE JIBYX WM OOJiee CJIOB B OJHO CIIOKHOE CIIOBO,
npu 3TOM, oOpa3oBaHHBIE CJIOBAa MHINYTCS KakK CIWTHO, Tak W depe3 neduc. Baxuo
0003HAaYNTh, YTO B MPOIECCE CIOKECHHS OCHOB J[Ba CIIOBOOOPA3YIONIUX KOMIIOHEHTA
UMEIOT CaMOCTOSITeNIbHOE JIekcudyeckoe 3HaueHue. CiaoBo, 00pa30BaHHOE TaKUM CITOCO-
OoM, Ha3BIBAIOT CI0BO-KOMITO3HT [20, . 2].

PaCCMOTpI/IM IMPHUMEPHLI MOI[@J'ICI\/'I CJIOBOCJIOXKCHMUA:
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Mogaeas N + N. (cym. + cymr.):

—  bobsledding (Am.E.) (bob + sledding = (600ce¢ii);

—  bobsleigh (Br.E.) (bob + sleigh) = 6o0caneii;

—  biathlon (bi + athlon) = 6uatos;

—  biathlete (bi + athlete) = 6uationucrt;

— goal - keeper (goal+keeper) = ros-kurep, Bpatapsb;

—  halfpipe (half + pipe) = xadmnaiim;

—  sportsman (sports + man) = CHOPTCMEH;

— vice —skip (vice + skip) = Buie-ckur;

—  brakeman (brake + man) = Topmo3smii;

—  crewman (crew + man) = 4JeH KOMaH/bI;

—  marksmanship (marks+man+ship) = uckycctBo cTpeiabObl, METKOCTD,

—  snowboard (snow + board ) = caoy0op;

—  marksman (marks+man) = MeTKuit CTpesoK;

—  sportsmanship (sports + man + ship) = cmopTUBHOE MacTEpCTBO;

—  Cross — country (cross + country) = roHKa Io MepeceueHHON MECTHOCTH B
JBDKHBIX BUJIaX CIIOPTA.

Moaean Adj. + N. (mpuaar. + cymr.):

—  freestyle (free + style) = ¢pucraiin;

—  short-track (short + track) = mopTt — Tpek;

— - downhill (down+hill) = ckopocTHOi#1 criyck (Ha JIbDKaXx).

Kak BuIHO U3 mpuMeEpOB caMOU pacClpOCTPAHEHHOM B HAIIIEM MCCJIENOBAHUU CTa-
na mozenb cinoBocioxkenus N +N (cymr. + cymr.).

KouBepcus — tpanchopmarus OIHONW 4YacTU pedd B JPYTyr0, 0e3 HM3MEHEHUs
BHeMIHEN ciioBoGopmbl. KoHBEpCHs MIMPOKO MPUMEHSIETCSI B aHTJIMHCKOM SI3bIKE OJia-
rojilapsi €e aHaIMTHYECKOMY CTpPOI0. D(DPEKTUBHOCTh KOHBEPCUU OOBICHSIETCS CTPEM-

JICHHEM COKOHOMMTH SI3BIKOBBIE CpeicTBa. B Hamem uccrienoBaHuu HanOoliee MPOayK-
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THBHBIM BHJIOM KOHBEPCHHU OKa3aiach CyOCTaHTHBAIWS, KOTJa CIOBO M3 JIO0OW YacTu
peyur CTAaHOBUTCS CYIIECTBUTEIBHBIM.

Paccmotpum npumepst:

—  torun (Gexartp, OeraTh) — run (6er);

—  tostart (craproBath) — Start (ctapr);

—  to finish (punummposars) — finish (huuuim);

—  torace (cocTsi3aThCs B CKOPOCTH) — lACe (TOHKa; 3ae3/1, 3a0er);

—  to ski (xoxuTh Ha JbDKaX) — SKi (J1BIKA);

—  to skate (karaTbcs Ha KOHbKAX; COPEBHOBATHCS B Oere Ha KOHbKax) — Skate
(kaTaHuE HA KOHBKAX);

—  to flip (mepeBopaunBats) — flip (canbro, dhum);

—  to score (HaOupaTh OYKH, BECTH CUET (B UTPE); BBIUTPHIBATH) — SCOIE (CUET
OUKOB (B UTPE));

—  to twist (kpyTuThCs, BpalaThCsi, MOBOpauuBaThes) — twist (M3ruod, moBoporT;
KpYYEHUE);

—  to spin (kpyTuThCs, BepTeThCs) — SPIN (BepueHue, BpallleHHe, KPyKCHHUE;
MPBIKOK KYBBIPKOM);

—  to jump (mpeIrats) — jump (MPHLKOK);

—  to win (mobeauTh, BEIUTpaTh) — WIN (mobexa);

—  tojudge (cynps, pedepu) — judge (cyauth);

—  to turn (moBopauuBarthcs, Bpamathbes) — turn (BpaiieHue, BpanjaTeabHOe
JIBH)KEHUE, KPYTOBOE JIBHXKCHUE);

—  to track (mpoxsanbIBaTh MyTh, MPOKIAAbIBATh KOJICI0) — track (Tpek, JbDKHS;
OeroBasi JOPOXKKa);

—  torelay (mepenaBath, OTIpaBiIsATh, CMEHATH) — relay (acradera);

—  to lap (mpoxoauTh TUCTAHIMIO; OOTOHSATH HA JUCTAHITMH (HA LEJBIA KPYyT)) —
lap (kpyr, payna, atarm, Typ; 3ae3n);

— tosled (kararbcs Ha cankax) — sled (canku, cann);

ISSN: 2658-3321 (Print) 297



OUNJIOJIOTUsA. TEOPETHYECKAS, IPHUKIAIHASL W CPABHHUTEJIbBHO-CONNOCTABUTEJIBHAS
JIUHIT'BUCTHKA

HlapuxoBa ®.H. Cioco6s! 00pa3oBaHMs CIIOPTUBHBIX TEPMUHOB B aHIJIMHCKOM SI3bIKE HAa IIPUMEPE 3UMHUX BUIOB CIIOPTA
Kasanckuti nuneeucmuueckuit scypran. 2025; 8(2): 290-301

—  to speed (mBHTraTHCS MOCIENTHO; MYaThCs) — SPeed (CKOpOCTh; TeMI);

—  to toboggan (kxaraThcs Ha caHKax; CKaThIBAaThCS ¢ TOPHI Ha caHsx) — tobog-
gan (caHHBIH CIIOPT);

—  to skeleton (mapucoBaTh KOHTYp; HAMETHTh B 00IIKX yepTax) — Skeleton
(ckeneToH (pa3HOBUIHOCTH CAHHOTO CIIOPTA);

—  to luge (xaTaThcst Ha cankax) — luge (caHHbIi criopT);

—  totarget (cTtaBuTH 11€J1b, HAMEYATH 11€JIb; JEJIaTh KOTO-JI. MUIIIEHBIO) — target
(MUIIIECHD);

—  to end (3akanumBaThes) — end (3H (B KepJIMHTE O3HAYACT ITEPHO/);

—  to house (pasmematscest) — house (1oM (30Ha Ha KaXK0M KOHIIE JIS0BOH IO~
JIOCHI, KMHIIICHBY) B KEPIIMHTE.

—  CioxHOCOKpalIeHHbIe ¢JI0BA (a00peBUATYPBI) — CIIOBO WM UMs, cPop-
MHPOBAHHOE ITyTEM CJIOKEHHUS Ha4aIbHBIX KOMIIOHEHTOB 00JIee ITMHHOTO HMEHH HIIH
¢dpazbl. OObIYHO a00peBUATYPHI 00PA3YIOTCS U3 HaYaIbHBIX OYKB CJIOB, HO HHOT/A
HCTIONB3YIOTCS CIOTH. JlaHHBIN crioco0 MOTydnIT paclipoCTpaHEHUE TTO3KE IPYTUx
CIIOBOOOPA30BaTENbHBIX CII0c000B. OH BechbMa MPOAYKTHBEH U IIMPOKO MPUMEHSIETCS B
npoiiecce 00pa3oBaHMsI HOBBIX COKPAIIIEHHBIX HauMeHoBaHuM. B cdepe copTuBHOU
TEPMUHOJIOTHH X MOKHO HaliTH B Ha3BaHUSAX BCEBO3MOKHBIX HHTEPHAIIMOHAIBHBIX
dhenepanuid.

PaccmoTtpum npumepsr:

— AIOWEF (Association of International Olympic Winter Sports Federations) — Acco-

nranysg MCKAYHAPOIHBIX daez[epaunﬁ OJIMMOUNCKUX 3UMHHUX BHUJOB CIIOpPTa

- FIS (International Ski Federation) — Mexxaynapoauas deneparus JbDKHOTO
CTIOPTA;

- FIL (International Luge Federation) — MexxayHaponHas deepariist CAaHHOTO
CIIOPTa;

— ISU (International Skating Union) — MexayHapoIHblii COr03 KOHBKOOEIKIIEB;

— WCF (World Curling Federation) — Bcemupnast peneparusi KepauHra;
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— IBU (International Biathlon Union) — MesxmyHapomHblii coro3 OHaTIOHUCTOB;

— IBSF (International Bobsleigh & Skeleton Federation) — MexayHnapogaas
deneparus 600cies U CKeJIeToHa

- FIBT (International Bobsleigh & Toboggan Federation);

— IIHE (International Ice Hockey Federation) — Mexxaynapoanas dhenepanus
XOKKEsI Ha JIbITY.

Takum o6pazom ObLI0 MpoaHanu3upoBaHo 150 TEPMUHOB 3UMHUX BUIOB CIIOP-
ta. [lo pe3ynmpraTam uccieoBaHus HanOoJee MPOAYKTUBHBIM CIIOCOOOM OKa3zaics
cypdukcanbHbli, C MPUMEHEHUEM KOTOPOro ObLI0 00pa3zoBaHo 56 TepMuHOB (37%).
CnocoboM koHBepcuu 0b110 00pa3zoBaHo 40 TepMUHOB (26%). C MOMOIIBIO CIIOBO-
cioxxeHus: U adbOpeBuanu odbpazoBano 28 (18%) u 19 (15%) coorBercTBeHHO. Of-

HUM U3 CaMbIX MaJIONPOJTYKTUBHBIM CIIOCOOOM OKazalics npedukcanbHbii — 7 (4%).
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